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Preface

Diné Bizaad: Speak, Read, Write Navajo has been prepared with three basic goals in mind: to
introduce a limited, elementary vocabulary which the student can put to immediate use: to explain in
layman’s terms the linguistic features of the language so he can create his own sentences and speak in
correct though simple form; to give the native speaker a base for reading and eventually writing his
own language.

To achieve these goals, the dialogs and narratives are set in and around the home, in the classroom
and on the road. These are very elementary at first but serve to initiate the student through simple
question and answer settings. Students can spend time on a one-on-one basis and go to larger groups in
discussing topics derived from the dialogs. Quick response drills enable the student to respond in-
stantly, eventually without much thought, to the prompting of the model.

The book is not a grammar, nor is there any attempt made at covering all the linguistic features of
the language. The main thrust is the introduction of the sounds of Navajo, the basic sentence structure
and a partial application of tense, mode and aspect of the Navajo verb. This is done through the
introduction of a limited basic vocabulary that is immediately useful to the student. It is not adequate
for any professional application.

Diné Bizaad frees the instructor from creating drills and exercises to give time for conversation in
class. Short stories in the lessons and writing assignments help the effort in learning to read and to
build a vocabulary.

New vocabulary is explained in numbered sections. Copious examples accompany these explana-
tions. Whole paradigms of verbs are introduced as needed. Some cultural topics are included.

Drill sections in each lesson help the student to respond quickly with minimal thought time. The
questions pertaining to lesson dialogs and narratives can be simple oral exercises. Native speakers can
be assigned more writing practice using the limited vocabulary. The drills integrate new vocabulary
with words and concepts learned earlier.

Practice of lesson materials should be carried on in Navajo as much as possible. Only a few
English to Navajo exercises are included. Practicing in Navajo with a few mistakes is better than using
English as a crutch.

Although the Navajo language is basically the same throughout the reservation, a number of
dialectal areas can be identified. In general, the western, central and eastern areas each have some
distinctive features. In each there are smaller sub-areas. There are also some differences of pronuncia-
tion and expression from one clan to another. Last, as in any language, individual preferences are
sometimes vigorously defended. If the lessons reflect any regional tendencies, they would be those of
the south-central — Wide Ruins, Klagetoh, Greasewood and Ganado areas.

A feature sometimes thought of as a local variation, is that of making use of a word in as many
situations as possible. It may not always be the best word, but is permissible in the setting. This
stretching of vocabulary at times seems incorrect to native speakers. They can often think of much
better ways to express themselves. But, until a person has learned a fairly large vocabulary, he does not
always use the “best” word for every environment. A primer in any language makes wide use of a few
basic words which are manipulated in a variety of ways. As new vocabulary is learned, some of the
earlier words are dropped for more appropriate expressions.

1X
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The third person alternate verbs and pronouns have been reserved for the last lessons. The student
has enough to learn and remember without the complication of the third alternate forms. Unfortunately,
the form is constantly in use by native speakers and the student could profit from its use. But one can
handle only about so much baggage as he enters new language territory.

Appendix A contains complete verb paradigms, including the third person alternate verbs The list
is also a source of quite a few verbs not included in the lessons.

In Appendix B there is a short explanation of the verb complex — how the verb is constructed.
While the new learner has to search for the appropriate prefix in his memory bank, the fluent speaker
sorts out the correct prefixes automatically and places them in the correct order. The eventual aim in
acquiring the language is to be able to pick out these prefixes and “make up the language as you go.”
That ability goes beyond the scope of these lessons.

The Navajo-English glossary contains the words used in the lessons. In the interest of room, only
first and third person singular verbs that can be so classified are listed.

The English-Navajo glossary includes some extra words that may be useful in building a vocabu-
lary. Because of the nature of the Navajo verbs, not all verbs in a paradigm are given.

Internal changes in the Navajo verb make for an incredibly large vocabulary that must be learned,
and eventually mastered, to carry on any lengthy conversation. Mastery will normally not come for a
number of years nor without considerable effort, as stated in Diné Bizaad Bihopaah I, (p. 7), “The
price of fluent Navajo is high...It’s a long, hard run” and indeed continues through life.

Navajos laugh easily and a student may go through what Alan Wilson calls “the period of blunder
and laughter,” (p. viii). But one should not be reluctant to use what he knows. He should laugh with
the people. The truth is, he will never learn to speak the language if he waits to be perfect. The new
learner of Navajo can take consolation in knowing that not all Navajos speak in flawless form. He can
profit from finding a sympathetic person with whom he can feel at ease and who will coach him. Older
people are often more tolerant of a new learner than are the younger ones.

Just as new and novel ways of learning other languages are introduced annually, so this book is
only another step forward in acquiring Navajo. While there is some resemblance to my earlier
Navajo Made Easier, the sequence of vocabulary introduction and the drills and exercises should be a
great improvement.

In getting help from a native speaker, the student should remember that Navajo verbs are very
precise and the one helping may have a slightly different situation in mind and may insist on a verb
different from the one in the text. Accept such help and learn yet another expression.

If a student is able to remember a word for a day and use it correctly, he can then wait two days to
review it. After that he may not need to review it for four days. This doubling of time intervals can
extend into weeks, months and years.

Through the years of living on and near the reservation there have been hundreds of people who
have helped me with the language. To give all of them credit would be impossible. Generally, the older
people were sympathetic and some took a lot of time to help me in my early attempts at speaking
Navajo.
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Being a teacher, at first in the Navajo Missionary Language classes, held at various parts of the
reservation, gave me a start in teaching the language. The twelve years at Northern Arizona University
helped much to improve my ability to teach and to consolidate my knowledge of linguistic features. Dr.
P, David Seaman and Dr. William Griffen were very helpful in giving me guidance in general linguis-
tics.

Some years ago one of my students said, “I'd like to meet the woman who can put up with the
likes of you, while you are sitting on the log at the Wide Ruins Trading Post trying out your fluency in
Navajo and learning new words.” My wife, Imogene, deserves special recognition for those times, as
well as when she was an “office widow” during the many days over the period of years I was writing
this book.

Glenn Marshall, of Thoreau, New Mexico, has been helpful in giving encouragement and in
checking the manuscript for typographical and other errors.

Irvy W. Goossen
June 12, 1995




The Navajo Alphabet

A. VOWELS

1. There are four basic vowels in the Navajo alphabet. They are as follows, the first example being a
Navajo word the last, the closest approximation in English.

a gad Juniper like /a/ in art

e e’e’aah west like /e/ in set

i sis belt like /i/ in sit

o hosh cactus something between /ou, o/ in

could and code

2. Vowels may be either long or short in duration, the long vowels being indicated by
doubling of the letter. Syllables ending in /d/ or /’/ (the glottal stop) tend to sound a bit
longer than those ending with other consonants or without consonants. The length does
not affect of the vowels, except that /ii/ is always pronounced as /i/ in machine.

saad word bizaad his language
dééh tea ahwééh coffee

dif this, these biih into it

déé and yidlé6h he is cold

3. Vowels with hooks under them are nasalized. Some of the breath passes through the
nose in their production. If you have trouble nasalizing, think /n/ but do not vocalize it
as you sound the vowel. ‘

ayd he is eating addddag yesterday
aneesk’es I hurry along haidéé’ Jfrom where?
ti’ come on! 4shjih ’ salt

sQ’ star noodédz striped

4. When there is a tone mark over a letter, raise your voice slightly on that syllable.

ni - you (one) ni he says it
azee’ ' medicine azéé’ mouth
nili he is nil{ you are
doo not déé and

ndi but 1fit’éé’ used to be

5. Diphthongs and vowel clusters are: ai, aii, ao, ei, eii, eo, oi, oii, ooi. The most
commonly used are:

ai hai winter something like /i/ in kite
ei éi that one /ay/ as in say

a0 hait’do how? fow/ as how

oi deesdoi it is hot /ouy/ as in bouy

Xii
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6. When only the first letter of a diphthong or vowel cluster has a mark over it, the
tone is falling. When the last is marked, the tone is rising.

bilasdana apple deidiiltah we will read it
dédola bull titsxooi oranges

B. CONSONANTS

1. The glottal stop /’/ is the most common consonantal sound. It sounds like the break
between the two elements of “oh, oh!” The difference between “Johnny yearns” and
“Johnny earns” is that the latter has a glottal stop between the last two words. All words
appearing to begin with a vowel, actually begin with a glottal stop.

e’e’aah (‘e’e’aah) west a’ddn ("a’ddn) a hole

2. Following are the rest of the consonants and their English equivalents, as much as
they can be given.

b badh bread like /p/ in spot

ch chizh firewood like /ch/ in child

ch’ ch’ah hat S

d dibé sheep like /t/ in stop

dl dlgq’ prairie dog like /tl/ in belittling

dz dzit mountain like /dz/ in adze

g gah rabbit like /k/ is sky

gh aghaa’ wool _—

h héadi where at? harsh /h/ sound, as in huge

h bash bread soft final /h/

hw hwdéah! whew! like /wh/ in when

j jadi antelope like /j/ in jar - partially unvoiced

k ké shoe /k/ with slight /h/ sound - /kh/

kK k’ad now _—

kw kwe’é here like /qu/ in quick

1 ldjish . glove like /1/ in let

i hd smoke unvoiced /l/ sound

m shimd my mother like /m/ in mark

n naina again like /n/ in now

s sis belt like /s/ in sun

sh shash bear like /sh/ in shark, shush

t tin ice /t/ with slight /x/ sound /tx/
(see note under 3 below)

t t'ah still, yet

tt ttah ointment

t tPizi goat —_

ts tsin wood like /ts/ in hats

ts’ ts’ah sagebrush

w waa’ beeweed like /w/ in wash
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y yd sky like /y/ in yard
z zas Snow like /z/ in zero
zh bizhi’ his name like /s/ in pleasure

3. /b/represents the sound of /ch/ in German “ich” or /i/ in Spanish “junta”, as well as
/h/in *has.” The syllable final /b/ is soft like in English. When /h/ follows /s/ and does
not represent the /sh/ digraph, the /s-h/ sequence is written /sx/, /x/ being the interna-
tional symbol for /h/.

yiyiisx{ for yiyiis-hi ke killed it

litso yellow litsxo orange (intense yellow)

doo nisin da I don’t want it doonisxinda [ really don’t want it!

4. The glottalized consonants /ch’, k', t', 1", ts'/ are made by setting the mouth for the
consonants and releasing with the glottis closed. These sounds are made with mouth air,
rather than lung air. You can practice with /6’00, 6ch’00’ 6k’00’ 6t’oo, 6tt'oo, 6ts’00/,
keeping the break between the consonant and vowel.

5. /gh/is made far back in the mouth. Imagine you have a hair on your palate and are
trying to remove it — vocally. It is made the same way as the harsh /h/ vocally.

aghaa’ wool shighan my home

6. For // set your tongue for /l/ and Just blow between the side of your tongue and the
gums.

7]

Hi horse bit with him
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Lesson 1

BIHWIIDOO’ALIGIT T’AALA’l GONE’E

Lesson Goals
Learn the usual greeting
Introduce yourself and start a conversation

Ask and answer a positive question

Ask a person’s name and inquire where he lives

Use independent and possessive personal pronouns

HASTIIN HALL DOO KII YAZZIE

HALL Y4'dt’ééh, ashkii.
KII Aoo’, yd'ar'ééh.
HALL Haash yinilyé, ashkii?
K1l Kii Yazzie yinishyé. Nisha'?

HALL Shi éi Rob Hall yinishyé.
KII Diné bizaadish bihoot'aah?

HALL Aoo’, diné bizaad bihoosh’aah.
KII Diné bizaadish nit yd’at’ééh?
HALL Aoo’, diné bizaad shit ya’at’ééh.
KII Shi éi bilagdana bizaad bihoosh’aah.
HALL Bilagdana bizaadish nit y4’dt’ééh?
KII Aoo’, bilagdana bizaad shit yd’dt’ééh.
HALL Kii, hdadi nighan?
KII Ch'inlfidi shighan.

Bilagdana hastiin Rob Hall wolyé. Hastiin Hall
Ch’il{idi bighan. Bilagdana nili. Diné bizaad
yihoot'aah. Diné bizaad bit y&’at’é¢h.

Ashkii Kii Yazzie wolyé. T'44 diné nili.
Bilagdana d66 diné bizaad yihoot’aah.
Bilagdana d66 diné bizaad bit y&’at’ééh.
Kii atdé’ Ch'inil{idi bighan.

y&’4t’ééh: hello ashkii: boy
a00’: yes

haash yinilyé: what's your name?
yinishyé: I'm called

nisha’: how about you?

shi: I éi: filler word, that one
diné bizaad: Navgjo language
-ish: “?” bthooYaah: you are
learning it; bizaad: his language
bihoosh’aah: I'm learning it
nit ya’at’ééh: you like it

shit ya’at’ééh: [ like it
bilagdana: white man
bilagdana bizaad: English

haadi: where at; nighan: your home
Chinili: Chinle; di: at, in
shighan: my home

hastiin: Mr., man, husband
bighan: his home; nili: he is
yihoolaah: he is learning it
bit ya’at’ééh: he likes it

t'44 diné: Navajo
d66: and

aldé’: also, too
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1.1 PRONUNCIATION

Vowel Tone: You may have trouble hearing the low/high tones. Watch the
vowels that have diacritics above them. They are said with a slightly higher
tone than those not marked. The difference is close to half a note. It may vary
according to the intensity of the statement.

Vowel Length: As explained in the earlier pronunciation guide, double
vowels are longer than single ones, about twice as long.

Syllabic N: You will notice a tone mark over the /f/ in Chinili. Itis a
syllable and could have been written as ni. People who speak slowly often
make it a full syllable.

Glottalized Consonants, ch’, t’: These consonants may take some extra
practice. Once you master them, the others will be relatively easy. They

are made with mouth air rather than lung air. Try making the sounds with your
glottis closed. When you can do that, bring the consonants and vowels closer
together in the following sets: ch’...i, ch’..i, ch’.i, ch’i t’...6éh, t’..ééh, t’.é6éh,
t’ééh. You could start off with which inn and that, eh? and bring the words as
close together as possible. The vowel sound is produced as the glottal stop is
released.

1.2 The Name “Navajo”
Navajos call themselves diné, t’44 diné: man; the people. The name “Navajo” derives
from a Tewa word naabahu: cultivated fields, they took our fields. In Navajo this word is

said naabeehé. Their language is diné bizaad: the people’s word/language or sometimes
naabeehé bizaad.

1.3 White People

White people are called bilagdana, probably a Navajo rendering of Spanish
americano. The English language is bilagdana bizaad.

1.4 Greeting

Ya’at’ééh: it is good, is the greeting, day or night. You will also hear: y&’at’ééh abini:
good morning. Other designations of time are usually not used in greetings.
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1.5 The Handshake

Navajos tend to shake hands much more frequently than is usual in the dominant soci-
ety. To a newcomer the handshake seems a bit weak. The pressure of the thumb against
the back of the other person’s hand carries as much affection as does a vigorous hand-
shake. They also often shake hands when taking leave.

1.6 Independent Personal Pronouns

The subject pronoun is usually not given except for emphasis. The subject is indicated
in the verb. There will be more on this after we have a few more verbs.

(singular) (duoplural) (plural)
shi [, mine nihi  us, ours danihi us, ours
ni  you, yours nihi  you, yours  danihi you, yours
bi ke, his, her, hers, it, bi they, theirs ~ daabi  they, theirs
A

The pronoun, ni: you, does not have the high tone of the other pronouns.
1.7 Demonstrative Pronoun

Ei: he, she, it, they, that, that one, those, a demonstrative pronoun, is frequently simply
a filler word to help smooth out the flow of a sentence. It may separate two words that
would otherwise seem to be connected.

Ashkii éi Kii wolyé. The boy’s name is Kee.

Shi éi Kii yinishyé. As for me, I'm called Kee.

Ef ashkii haash wolyé? What is that boy’s name?
Ef ashkii Kii wolyé. That boy’s name is Kee.

1.8 Question Enclitics (suffixes)

Navajo has the question words for who, where, what, why, when, how, that require a
statement for an answer. All other questions require a yes or no answer, or a negative
or affirmative statement, much as in English. The basic yes/no question marker is
-ish. Notice the vowel changes in the last examples:Diné bizaadish ythoot'aah? Is he
learning Navajo? Diné ashkiish bilagdana bizaad yihoot'aah? Is the Navajo boy
learning English?
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Dinéésh bilagdana nili? Is the man a white man?
Bilagdanadsh Mr. Hall wolyé? [Is the white man’s name Mr. Hall?

Another enclitic, -sh@’, translates roughly into kow about...?

Ashkiisha’? How about the boy?/Where is the boy?
Shisha’? How about me?

Eisha’, haa wolyé? How about her, what is her name?

Ei Dixie wolyé? Her name is Dixie.

1.9 Verb “to be” (neuter mode)

nishli (I am) niidli (we two are)
nili (youare) nohli (youtwo are)

nili (he/shelitis) nili  (they two are) danil{

daniilidi (we three are)
danohli (you three are)
(they three are)

Naabeeho nisht{. I'm a Navajo.
Bilagdana nil{. You're a white person.

Kii d66 Chii diné nil{. Kee and Chee are Navajos.

John d66 Mary d66 Betsy diné danil{. John and Mary and Betsy

are Navajos.

1.10 Verb “tolearnit” (imperfective mode)

bihoosh’aah bihwiil’aah bidahwiil’aah
bihooYaah bihootaah bidahoolaah
yihootaah ythooPaah yidahoot'aah

Note: The da- prefix in the last column is a distributive, indicating there are more than
two involved either in the subject or the object, or in both. The prefix can apply to the

verb, noun, pronoun, adverb, adjective and postpostion.

This paradigm is given in the imperfective mode. Imperfective means that the action is
incomplete but in the process of becoming complete and usually translates into the present

tense in English.

The second person singular and dual are alike in this verb, which is not usually the case.
On the other hand, third person singular and dual are always alike except in those verbs

which indicate number by the stem.
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Compare these verbs with the positions of the personal pronouns in 1.3 above and
memorize them.

Navajo has limited vowel assimilation The vowels /a,i/ are weak and readily conform to
the vowels near them. Thus: bihoosh’aah, bihooPaah become béhoosh’aah, b6hool’aah
in fast speech. You will hear some variation in pronunciation.

1.11 Verb “to be good”

Y&’4t°6éh: he, she, it is good, they two are good, is a complete sentence, as are all verbs
in Navajo. The language does not show gender distinction in the pronoun.
Diné bizaad y&'at’ééh. The Navajo language is good. (man, his word, it-is-
good)
John & y&’at'ééh. John is good, is a good man.

29 2

Bilagdana bizaad atd6’ y&'at'ééh. English is also a good language.

1.12 Possessive and Postpositional Pronouns (affixed)

shi- nihi- danihi-
ni- nihi- danihi-
bi- bi- dabi-

Note: These pronouns are usually low in tone, unless the noun or postposition requires
high tone.

The last column is used infrequently. The da- prefix is usually in the verb.

In English, prepositions come before the pronoun or noun: for me, about her, in Gallup.
In Navajo these come after and are called postpositions. This switch often takes quite a
bit of practice.

The postposition (the whole thing is called postpostion in these lessons) bit: with him,
her, it, them, is used idiomatically here. Bil ya’at’ééh: he likes him, her, it, them (him-
with, he-, she-, it-is-good, they-are-good.) Change the pronoun before -} to conform to
the person.

Note: The generic pronoun “he” is used throughout these lessons because there is no
gender distinction in the pronoun in Navajo. No offense is intended.
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292,92 2

Mary din€ bizaad bit yd’dt'ééh. Mary likes the Navajo language.
Atchini (children) nihit ya’ddaat’ééh. We like the children.
John Mary bit ya'at’ééh. John likes Mary.

2y .92 2

Diné bizaad shit ya'at’ééh. [ like the Navajo language.
1.13 Definite Article
By now you have noticed there are no definite articles in Navajo.
1.14 How?

Haa, haash, haasha’ are alternate forms of 4ow? Use the one easiest for you; the first
one is used most frequently. After some practice you will vary the word.

1.15 Verb “to be called a name”

Only four of the forms are given here. You can find the whole paradigm in Appendix A.

yinishyé I am called
yinilyé you (sgl) are called
wolyé/yoolyé he is called, they (dl) are called
dawolyé/daolyé they (pl) are called

Shi éi Belle yinishyé. As for me, my name is Belle.

Dii éi Jan wolyé. As for her, her name is Jan.

1.16 Saying One’s Own Name

In the past older people were reluctant to say their own names for fear “their ears would
dry up” or some other ill would befall them. That reluctance is mostly gone today.

Personal names are less important than the names of the clans to which the individual
belongs. There will be more on clans later on.

1.17 Whe?, Which?

Another question word, useful for practice, is hdi, hdish, haisha’: who?, which? which
one? The first two are used the most.

Hiish Kii wolyé? Who? Which one is called Kee?
Ashkii Kii wolyé. The boy is called Kee.
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Hai ashkii Kii wolyé? Which boy is called Kii?

Diné ashkii Kii wolyé. The Navajo boy is called Kee.

Ei ashkii Kii wolyé. That boy is called Kee.

Diné ashkii éi Kii wolyé. The Navajo boy, his name is Kii.

1.18 Adverb “where?, where at?”

Hdadi: where at, has essentially the same use as the English equivalent. Notice the
preposition at comes after where. - di is a locative enclitic. It may be affixed to Navajo
and English place names and nouns. It translates into in/at. When the last syllable of the
word to which the enclitic is attached is high in tone and short, the syllable lengthens
and drops to the low tone of -di: Chiiil{ + di becomes Ch’inliidi.

Shighandi diné bizaad bidahwiil'aah. We're learning Navajo at my house.
Jack NCCdi diné bizaad yihoot'aah. Jack is learning Navajo at Navajo
Community College.

Lucy Steamboatdi bighan. Lucy lives at Steamboat.

Shighan is a noun, not a verb; no verb is required when the sentence ends in this
word.

1.19 Practice Drills

The drills throughout these lessons are partial patterns that your instructor (Model) will
use to give you the practice you need. These are quick-response drills. You can study the
frames ahead of time, but in class your instructor will expect you to respond to oral drill.
As you become proficent, the intensity of these drills will increase.

Drills will not necessarily be given in the order they are in the book. In fact, the sequences

should vary. The less-predictable the promptings are, the more you will have to think, and

the sooner you will be able to respond. This will get you ready for listening to people and

responding to them. They will not always use the same patterns in speaking to you. You’
need to be able to respond to new ways and not be flustered by them.

Your teacher will continue to review earlier vocabulary. For instance, during drill in Les-
son Five, he may include words from the first lesson. There will be a continual mixing of
vocabulary. Not all combinations possible are given in each lesson.

Short, quick interjections of drills during each class period will be more helpful than
spending longer periods of time on drills only.
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To begin with, your model may have to indicate number by holding up fingers - one,
two, three. Three covers the plurals and distributive plurals.

Your model will likely point with the whole hand. Pointing with a finger is considered
unethical, especially by the older people.

1.20 Query Patterned Response

First off, your teacher needs to know your names. It is better to respond instantly and
make an error than to worry a long time before you respond.

Model Haash yinily€?

Student yinishyé.
Model éf haash wolyé?
Student Ei wolyé.

1.21 Substitution Drill

Model Diné bizaad bihoosh’aah.

ni
Student Diné bizaad bihoof’aah.
shi (Response: Diné bizaad bihoosh’aah.)
shi d66 John (Response: Shi d66 John diné bizaad bihwiil’aah.)
Mary (Response: Mary diné bizaad yihoot’aah.)
Mary dé6 Betsy (Response: yihoot’aah.)
Mary d66 Betsy d66 John (Response: yidahoot’aah.)
shi d66 Mary d66 Betsy (Response: bidahwiil’aah.)
bilagdana bizaad (Response: bidahwiil’aah.)
ni doé Jackie (Response: bihoot’aah.)
shi d66 ni (Response: bihwiil’aah.)
nihi d66 Jan (nihi: we, you) (Response: bidahwiil’aali/ bidahoot’aah.)
Mr. Hall (Response: ythoot’aah.)
Mr. Hall d66 Kii d66 Dick (Response: yidahoot’aah.)

1.22 Query Free Response
The class may sit in a circle and in turn ask each other the following questions:

a. Haash yinilyé?
yinishyé.
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b. , diné bizaadish bihoot’aah?
Aoo’, diné bizaad bihoosh’aah.

c. , diné bizaadish nit ya’at’ééh?
Aoo’, diné bizaad shit yd’at’ééh.

d. Hdadi nighan, ?
di shighan.

e. Nighanish nit yd’at’ééh?
Ao0’, shighan shit yd’dt’ééh.

(Use of third person)
a. FEi haash wolyé?
Ei wolyé.

ey 3 oto
—(John) diné bizaadish ythoot’aah?

A00', i diné bizaad ythool’aah.

c. Diné bizaadish bil yd’at’ééh?
Aoo’, diné bizaad bit yd’dt’ééh.

d. éi hdadi bighan?
di bighan.
(Use English place names if you don’t know the Navajo names.)

1.23 Narrative
Fill in names and memorize to tell in class.

Y&'arééh. Shi éi
y&'atr’ééh.

(name) yinishyé. Diné bizaad bihoosh'aah. Diné bizaad shif-
di shighan. Shighan shit yd’dt'ééh.

———{name of place)

Fill in the name of a student and complete the story.

Ya'4rééh. Ei
bit y4'4t'ééh.

wolyé. oamey  diné bizaad yihoot'aah. Diné bizaad

di bighan. Bighan bit y&'at'ééh.

(name) (place name)}——

———(name) ———
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BIHWIIDOO’ALIGII NAAKII GONE’E

LESSON GOALS

Ask and answer a yes/no question
Negate a statement

Use family relationship terms
Practice use of place names

CH’INLIIDI DABIGHAN

Hastiin Hall d66 bich’oon{ bilagdana nili.
Ch’inl{idi bighan. Bich’ooni Sandy wolyé.
Hastiin Hall diné bizaad aydo bit yd’at’ééh.
Hastiin Hall diné bizaad yihoot’aah ndi bich’ooni
doo diné bizaad yihool’'aah da. Aydo bit nantt’ah.
Bit nizhéni ndi bit nantl’ah.

Kii Yazzie atldé’ Ch’iiil{idi bighan. Bizhé’¢ éi John
wolyé. Bim4 éiyd Bessie wolyé. Kii d66 bimd d66
bizhé’¢ Ch’iril{idi bighan.

Conversation:

KII Hastiin Hall, hdadi nighan?
HALL Chiil{idi shighan.
KII  Nich’ooniish hélg?
HALL  Shich’ooni héld.
KII Ef haash wolyé? |
HALL Ef Sandy wolyé.
KII Nich'ooniish atdé’ diné bizaad yihoot’aah?
HALL Ndaga’, éi ayéo bil nantf’ah.
KII  Da’ diné bizaad nif nizhéni?
HALL AG6’, éi ay6o shit nizhéni. Nantl’ah ndi.
Kii, hdadi éi nihighan?
KII  Nih{ atd§’ Ch'iiil{idi nihighan.
HALL Nimd d66 nizhé’é haa wolyé, Kii?
KII  Shimd d66 shizhé’é Bessie d66 John
Yazzie wolyé.
HALL J6 nizhéni. Higodnee’
KII L&aa, hdgodnee’.

bich’ooni: his spouse, pal

ayb6o:very, really

ndi: but; doo...da: not
nantPah: difficult
nizhoni: it is pretty, nice

bizhé’é: his father
bima: his mother,
éiya: a filler word

hél§: she exists

ndaga’: no!/
da’: /?/ question marker

jo: well; hagodnee’: goodbye

18°aa: uh huh, okay, fine!
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2.1 Pronunciation

The glottalized consonant /tF/ is for many non-native speakers the most difficult
of all the sounds of Navajo. It is a slight explosion made between the tongue and
the gums. It is made with mouth air as the glottis is closed. It may be easier at
first to make the sound on one side of the tongue; later, on both sides simulta
neously.

Once you can make the /t¥/ sound, combine it with the vowels, bringing the
consonant and vowels as close together as possoble.

Listen for the short glottal stop at the end of words like: da’, ndaga’.

If you have trouble with nasalization, think “n” on the syllables marked with a
hook underneath. You will automatically nasalize.

2.2 Family Relationship Terms

Family relationship terms are always possessed. There is, for instance, no word for just
“mother.” She has to be somebody’s mother. When we don’t use the possessive pro-
nouns from Lesson 1, we can use the indefinite pronoun a-: amd. somebody’s mother,
azhé&é: someone’s father. The following list will do for a while.

ama a mother (mother usually comes first)
azhé’é a father

dnaai an older brother

atsili a younger brother

adi an older sister

adeezhi a younger sister

ach’ooni a spouse, a pal

amad sdni a maternal grandmother

acheii a maternal grandfather

anali a paternal grandfather or grandmother,

son’s children (paternal grandchildren)

Now substitute personal pronoun prefixes: shimd, nimd, bim4, nihim4, shizhé’é,
nizhé’é, etc.; shinaai, etc. Notice the high tone on the pronoun. The same is also true in
shadi, nadi, badi, nihadi .

Shideezhi Ann wolyé. My younger sister’s name is Ann.
Nancy badi Carol wolyé. Nancy’s older sister is called Carol.
Bessie éi Kii bimd. Bessie is Kee’s mother.
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2.3 Extended Family

There are more than sixty clans. Children are born into the clan of their mother. One’s
mother’s sister’s children are one’s brothers and sisters. Descent is matrilineal through-
out one’s mother, grandmother, and great-grandmother.

A child is born for the clan of his father whose clan name comes from his mother’s clan.
One’s father’s brother’s children are are also one’s brothers and sisters, but with a differ-
ent designation.

Navajos who are not related biologically and who may not know each other may ques-
tion one another and establish a clan relationship which may lead to the exchange of
gifts and favors.

Navajos introduce themselves by clan relationships. Here is how many Navajos intro-
duce themselves to each other:

Haa dé6one’é nili? or Ha’at’ii nili? What clan are you?
é1 nishi. I am of the clan.
Ex.: (Tédich’ti’nii éi nishl{. I am of the bitterwater clan.)

Ha’at’ti ba shinilchiin? For which clan were you born?
b4 shishchiin. I was born for the clan.
Ex.: (Ashiihi bd shishchiin. I was born for the salt clan.)

After this type of introduction clan members know how to interact with each other, what
privileges and obligations to expect from each other. '

2.4 One’s Spouse
One may call one’s spouse, shich’oontf: (literally) my pal. This term applies to husband,
wife, or a close friend. When it is used to describe a person of the opposite sex, cohabi-

tation is implied.

Shich’ooni Pat wolyé. My husband’s/my wife’s name is Pat.
Bill bich’ooni Mary wolyé. Bill’s wife is called Mary.
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2.5 Possession

Possession is expressed by prefixing the noun with the proper pronoun followed by the
verb, h6lg: he, she, it exists; they two exist; dah6l§: they exist.

Kii bimd d66 bizhé’é hélG. Kee has a mother and father.

Kii bimd d66 bizhé’é bighan hél§. Kee’s parents have a home.
Ch'ilfidi t'44 diné bighan dahdl§. Navajos at Chinle have
homes. There are Navajo homes in Chinle.

2.6 Verb “to be nice, pretty” (neuter imperfective)

The -zh¢ stem in several verbs stands for things nice, beautiful, clean, orderly, happy
and similar expressions. It is combined in this lesson with the postposition -t: wizh, to
express the idea of liking something.

Betsy ayGo shit nizhéni. [ think Betsy is very pretty.

Jackson éi Betsy doo bil nizhéni da. Jackson doesn’t consider
Betsy to be pretty.

Nihighan nihit danizh6ni. We think our homes are nice.

2.7 Verb *“to be difficult” (continuative imperfective)
Use this phrase as applied in the lesson text.

Bilagdana hastiin diné bizaad aydo bit nant’ah. Navajo is very
difficult for the white man.

Shi éiy4 diné bizaad doo shit nantt’ah da. As for me, Navajo
isn’t difficult for me.

2.8 Adverb “very”

There are few basic adverbs in Navajo. Ay6o/ay6ogo can be used where very, really is
inserted in English. As a rule it comes before the verb.

Diné bizaad ay6o shit ya'at’ééh. I really like the Navajo language.

Jill ay6o diné bizaad yihoot'aah. Jill is really learning Navajo.

Ay6ogo diné bizaad bihoosh’aah. [I'm really learning Navajo.

Jack Jill ay6o bit nizhéni.  Jack thinks Jill is very pretty.

Ef saad ay6o doo shit nizhéni da. 1 don’t like that word at all.
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2.9 Conjunction

The conjunction ndi expresses the same thought as but and comes in the same place in
the sentence.

2.10 Negating A Statement

Negate a statement by placing the verb or the whole sentence between doo...da.
Ei doo yd'dt'éeh da. That is no good. It is bad.
Diné bizaad doo nantt’ah da. Navajo isn’t difficult.
Ei doo shi da. That isn’t mine.
Ashkii doo George wolyée da. The boy’s name isn’t George.
Doo diné bizaad yihoot'aah da. He is not learning Navajo.

2.11 Negative Response

The more formal dooda may be easiest for now since you are using it as a split negative
as in 2.5 above. Ndaga’, or the shorter form, nda, are used more often. Take your pick,
whichever is easiest for now.

2.12 Filler

Another filler word, éiy4, does not begin a sentence but is often heard as a filler to give
the speaker time to think of the next word or to emphasize a point.

Ei éiy4 diné bizaad bit nizhdéni. As for him, he likes the
Navajo language.
John éiyd doo bilagdana nilfi da. John is not a white man.

2.13 Question Markers

Questions cannot be intoned because the tone of words is set. Other devices are used to
create a question. You will notice word order in a question is the same as in a statement.
You have had -ish as an enclitic to indicate a yes/no question. Another marker, da’, is
placed at the beginning of a question. You may use either one or both of them in a
question. It’s your choice. As you become fluent you will vary your questions.

Celiadsh diné bizaad bit nizhéni? Does Celia like Navajo?
- Da’ Celia diné bizaad bil nizhéni?  “ v ”
Da’ Celiadsh diné bizaad bit nizh6ni? *“ 7 “ ”
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2.14 Navajo Place Names

English place names do not always resemble the Navajo designations. You will find
more names in the glossary in back. As mentioned earlier, enclitics can be added to non-
Navajo place names.

Bee’eldiilahsinil/Bee’eldiil dah sinil (bells-in-elevated-
position) Albuquerque

CWinl{ (it-flows-out-horizontally) Chinle

Kin Lani (many-houses) Flagstaff, Durango

Lék’aahnteel (wide-reeds) Ganado

Lok’aa’ Deeshjin (reeds-extend-along-black) Keams Canyon
Na’nizhoozhi (bridge) Gallup

Naat’aanii Nééz (rall-boss - Agency Supt. Wm. Shelton, early
1900s) Shiprock Community

Tota’ (between-the-waters) Farmington

Té Dinéeshzhee’ (fringed-by-fingers-of-water) Kayenta

T6 Naneesdizi (it-forms-rivulets-of-water) Tuba City

Tiis Ts’66zi Ndeeshgiizh (slender-cottonwood-gap)
Crownpoint, NM

T’iis Yaa Kin (house-under-a-cottonwood) Holbrook
Tséghahoodzani (hole-in-the-rock) Window Rock
Tséhootsooi (meadow-between-rocks) Ft. Defiance
Waashindoon Washington, Federal Government, the B.LA.

2.15 Interjections

J6 is the first of a number of interjections. It compares to well, you see, you know, as
you know.

L4’aa is an expression of agreement similar to okay, fine, all right. It is often inter-
changeable with hdgo6nee’, which is the usual leave-taking salutation.

J6 y&’at’ééh. Hey, that's good!

J6 nizhéni.  Well, that's nice! That’s fine!

Py

L4’aaq, éi shil yd’dt’ééh. Okay, it sounds good to me.
2.16 Substitution Drill
Model Diné bizaad shit nizhéni.

ayo6o
Student Diné bizaad ayéo shit nizhéndi.
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Betsy
John Betsy

shi d66 Susie
bighan
diné bizaad
Jill
bilagdana bizaad
bit nant’ah

2.17 Integration Drill

Model Diné bizaad shit nizhéni. Ef shit nant!'ah.
ndi
Student Diné bizaad shit nizhéni ndi shit nantt’ah.

Diné bizaad ay6o shit nantt'ah. Ef shit nizhéni.

Jerry doo diné bizaad ythoot'aah da. Ei bit nizhéni.

Lorna diné bizaad ayéo bit nantt'ah. Ef yihoot'aah.
Jane bitsili doo h6lgg da. Binaai éi hélg.

Jennie doo Tséghdhoodz4nidi bighan da. Bimad éi dadi
(there) bighan.

f. Bilagdana bizaad doo shil nantl’ah da. Diné bizaad shit

nantf’ah.

o a0 o

2.18 Query Free Response (Based on dialog at beginning of lesson)

Da’ hastiin Hall bich’ooni hé1G?
Bich’ooni haash wolyé?

Haadi éi bighan?

Da’ hastiin Hall diné bizaad bit y4’4t’ééh?
Bich’ooniish aldé’ diné bizaad yihoot’aah?
Da’ hastiin Hall diné bizaad bit nantl’ah?
Eish ayGo bit nantt'ah?

Diné bizaadish bit nizhéni?

Kii bim4 d66 bizhé’é haa wolyé?
Hdadisha’ bighan?

Kii diné bizaadish bit nantl’ah?

R

2.19 Your Story
Write your own story (ddaa hélne’: about-yourself, you-tell) for presentation in class.
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2.20 Translation Practice

Lorenzo is a Navajo boy. He has a mother and father. His mother’s name is Frances. His
father’s name is Robert. They live at Window Rock. He has an older and a younger
brother. He has no older sister but has a younger sister. His older brother is called Tom.
His younger brother’s name is Joey. His younger sister’s name is Gerry. Lorenzo has a
maternal grandfather and grandmother. They live at Ft. Defiance. His paternal grand-
parents live at Gallup.

He is a Navajo but is learning English. At home (hooghandi) he is learning Navajo.
2.21 Discussion

Use the story for discussion. Practice until you can remember the family relationship
terms. Your reference is 2.2 at the beginning of the lesson.

2.22 Practice

Model Ei shit ya’at’ééh.
ayéo

Student Ei aySo shit y&’4t’ééh.
Susan shil y4d’at’ééh.
Nancy shit nizhéni.
Diné bizaadish nit nizhéni?
Diné bizaad shit nizhéni.
Jack éi Alice bit nizhéni.
Jack Alice doo bil nizhdni da.
Randy diné bizaad doo bit nizhéni da.
Lewis diné bizaad yihoot’aah.
Doo diné bizaad bidahwiil’aah da.
Baa’ bilagdana bizaad bit nantf’ah.

2.23 Clan Relationship Practice
If there are Navajos in the class, have them introduce themselves to each other by clan

names. Non-Navajos can get some idea of the clan names through this. Use the pattern in
2.3 to carry on the exchange.
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2.24 Practice Familiy Relationship Terms

Practice with the following or similar questions. Students can sit in a circle and ask each
other questions concerning family members.

Nimddash holg?

Aoo’, shimd hélg./Ndaga’, shimd doo hélgo da.

If the answer is yes, ask the next two questions.

Haash wolyé?

Shima wolyé.
Nim4 hdadi bighan?
Shima di bighan.

Make a complete round of the students with each of the following as well:

ninaai nicheii

nitsil{ nimasani

nadi nindli hastiin (paternal grandfather)
nideezhi nindli asdzdd (paternal grandmother)

This can be a monotonous exercise and should be practiced for short periods over
several days.

2.25 Word Order

In the basic active transitive sentence, the subject comes first, the indirect object next,
then the direct object, followed by the verb. Adjectives usually follow the noun and
adverbs precede the verb. This order is true of phrases and clauses also.

Since the subject and object pronouns are an integral part of the verb, they are often not
shown in the sentence.

The following examples illustrate the parts of speech, using the limited vocabulary in-
troduced so far. Subordinated clauses can go on and on as in the last example.

Tthoot'aah. He is learning (i- is the indefinite pronoun - something).
Yihoot'aah. He is learning it.
_ Nizhénigo yihoot’aah.
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Mr. Stone nizhdénigo diné bizaad yihoot’aah.

Mr. Stone diné bizaad nizhdénigo yihoot’aah.

Mr. Stone bilagdana nilj.

Mr. Stone bilagdana nilfigo diné bizaad nizhénigo yfhooY’aah.
Mr. Stone bilagdana nilfigo diné bizaad aydo bit nantf’ah.

Mr. Stone bilagdana nilfigo Kintdnidi bighango diné bizaad
yihoot’aahgo aydo bit ya’at’ééh.

2.26 Linguistic Note
Tense and Mode in Navajo

Navajo is concerned with the state or the position of completion of an action rather than
with tense. Only the future tense is a true tense as viewed from English. Here is a short
description of neuter imperfective mode.

Neuter Imperfective Mode

The imperfective neuters generally are like the adjective class in English, in describing in
terms of physical attributes (being, size, shape, weight, color and appearance.) Neuter
implies no action; it describes existence or state of being without reference to preceding
action. In the following list, the first two are of the adjective type; the last four, describe
a state of being.

“nizhéni shelit is pretty
ya’at’ééh helit is good
adin helit is non-existent (Lesson Three)
hol) helshelit exists
nilj ' he is
wolyé : it is his/its name

B4 shishchiin: I was born for it (a clan), is a si-perfective neuter. This type is concerned
mostly with a positional status. The medial /-sh-/ is a form of the /si-/ prefix which you
can think of as durative-static, no action is involved at the moment. Only a few of these
verbs are given until Lesson Sixteen, when the in position verbs are introduced.
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BIHWIIDOO’ALIGIT TA’TI GONE’E

LESSON GOALS |
Ask for help |
Talk about work

Learn cardinal numbers 1-10
Learn pluralization

HALL
KII
HALL

KII

HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
K1l

HALL
KII
HALL
KII
HALL
K1l
HALL
KII
HALL

KHI
HALL

KII -

HAISH NAALNISH?

Y4’at’ééh, Kii.

Ao0’, yd'at'ééh.

Diné bizaad bihoosh’aah.
Shik4 adiilwot ya’?
Hagoshii, nika adeeshwot.

J6 nizhéni. Hdadish éi nighan, Kii?
T°44 kwe’é shighan.

K’ad éi néomba bihoosh’aah.
Nizhéni, nikd adeeshwot.
Ninaaiish holg?

Ndaga’. Adin shinaaf doo héléo da.
Da’ nadi holg?

Sh4di éi v4atd'i. Ef Mary wolyé.
Nitsiliish éi holg?

Ei h6l6 éi Lonnie wolyé. Shideezhi atdé’
holg éi Dlinibaa’ wolyé.

Nim4 déé nizhé’é ba’dtchini dif’ ya'?

- Ashiiké éi naaki d66 at’ééké atdé’ naaki.

Nizhé&’éésh naalnish, Kii?

Shizhé’é Nazlinidi 6lta’di naalnish.
Niméasha’, éish naalnish?

Ei 44 hooghandi naalnish.
Nizhé’é 6lta’ yd naalnish ya'?

Ei éiy4 BIA y4 naalnish.

Shi d¢’ 6lta’ bd naashnish. T°44 kwe’é
Ch’idliidi naashnish.

Ne’asdzddsh atdé’ naalnish?
She’asdzdd BIA ya naalnish.
Nihinaanishish nihit ya’at’ééh?

shikd adiilwol: you will help me
ya’: you will, eh? (a tag)
hagoshii: okay

nik4 adeeshwol: [ will help you

t’44 kwe’é: right here
k’ad: now
néomba: number(s)

adin: he is non-existent

tAala’1: one

Dlinibaa’: Linibah
dip’: four

naalnish: ke is working
Nézlini: Nazlini

olta’; school

t’44 hooghandi: ar home
ya: for it, them

b4: for it; naashnish: / work
t’44 kwe’é: just right here

ne’asdzga: your wife

naanish: work
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HALL Ei aydo nihit yd'at’ééh.

Dii haash wolyé? dii: this, this one, these
KII  Ei naaltsoos wolyé. naaltsoos: book, paper
Da’ dii nichidi? chidi: car, pickup, vehicle

HALL Aoo’, dii éi shichidi.
KII  Shimd d66 shizhé’é€ bichidi naaki.
HALL Nihi aldé’ naaki nihichidi.
Ahéhee’, Kii.
KII  Ld’aa’, hdgodnee’.

3.1 Pronunciation

Consonants: dz sounds much like the consonant cluster at the end of heads.
In Navajo it comes only in syllable-initial position.

The k’ sound may take some practice. Try: pack...it and bring the words closer
together. Vocalize the vowel sound as you release the closed glottis.

Ts is the same as the final consonants of Aats. It also comes only in syllable-initial
position. The number seven, tsosts’id, has both, the consonant with, and without,
the glottal stop. You can practice the glottalized one with that’s...it, that’s..it,

that's .it and change to ts’id. Like other glottalized consonants, this is made with
mouth air. The final /d/ sounds like /t/ in English.

3.2 Asking for help

The request for help seems a bit abrupt by English standards. T°44 shgedi: please, and
ahéhee’: thank you, are not used in the usual requests, only when there is a special
favor involved. Shik4 adiilwot: you will help me (me-for, you-will-run) is a future form
of the running verb and may imply ongoing help. Nikd adeeshwol: [ will help you, may
imply 2 commitment to help over a period of time. The postposition,-ka: for, after, can
be prefixed by any of the pronouns. In this one they are high in tone.

Joe bika adeeshwot. I will help Joe.

Joe bikd adiilwot. You will help Joe.

Joe nihikd adoolwol. Joe will help us.

Joe Joan yikd adoolwot. Joe will help Joan.
Rena shikd adoolwol. Rena will help me.
Lester bikd adeeshwot. [ will help Lester.
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3.3 Confirmation Tag

Ya’ covers all the confirmation tags of English: didn’t he, shouldn’t we, isn'’t it, etc. We
expect agreement or a contrary statement to a tag question . It functions the same as eh?
used for confirmation or to express inquiry in some parts of the U.S. and Canada.

Ei doo nizhéni da ya’?: That isn’t beautiful, is it? requires an affirmative for agreement
in Navajo; a negative, in English. The answer would be: Yes, it isn’t beautiful.

Jim doo nikd adoolwot da ya’? Jim isn’t going to help you, is
he?
A00’, éi doo shikd adoolwot da. Yes, he isn’t going to help me.

Da’ éi doo nihit yd'at'éeh da? Don’t you like it?
Aoo’. Yes (we don'’t like it). (English: No, we don’t like it.)

Avoid negative tag questions in English until you are able to interpret them correctly.
3.4 Interjections

Hagoshii: all right, very well, okay, fine, you're welcome (in response to ahéhee’: thank
you), overlaps in usage with 1§’aa. In response to ahéhee’, you will also hear 14°39’, .
with the final glottal stop.

3.5 Postpositions

Let’s take a look at the third person postpositional pronouns. When the subject is either
first or second person, the third person pronoun in the postposition is bi-, as it has been
until this lesson. When the subject and the indirect object are both third person, the
postpositional pronoun is yi-. The following examples should help to clarify this. Have
patience, it will come naturally with some practice.

Mary bimd bit bighan. Mary’s mother lives with Mary.

Mary bimd yit bighan. Mary lives with her mother.

John James yikd adoolwol. John is going to help James.

John bizhé’é bikd adoolwol. John's father is going to help him

(John).

John bizhé’é yikd adoolwol. John is going to help his father.

Susie Penney’s y4 naalnish. Susie is working for Penney’s.
-Nancy bitsili bd naalnish. Nancy’s y. brother is working for her.

Nancy bitsili yd naalnish. Nancy is working for her y. brother.
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3.6 Adverb “now” |
The adverb, k’ad: now, can be placed almost anywhere in the sentence.

K’ad Jim diné bizaad ythoot'aah. Jim is learning Navajo now.

Jim k’ad diné bizaad yihoot’aah. “ oo ”
Jim diné bizaad yihool’aah k’ad.

13 ” 1 ?”

3.7 “This, these, this one”

The demonstrative pronoun, dii, is both singular and plural and is used as its English
equivalents.

27 22

ally wolyé. Dii éi Doris d66 Janice wolyé.

3.8 Cardinal Numbers

t’aatd’ikaa’ii one hastd4d six
naaki two tsosts’id seven
taa’ three tseebii eight
diy’ four nahdst’éi nine
ashdla’ five neeznid ten

T°44k4’1 is for the number in a sentence: t4a’ii, only when one is counting. Learn these
numbers well. They are the basis for all counting.

Numbers can take the place of verbs.

Kii Yazzie ba’dtchini hastdd. Kee Yazzie has six children.
Ba’alchini hast44./ Hast44 ba’dtchini. He has six children.

3.9 Children

Alchini usually stands for children. It is not often a singular word, but it can be. The
AR . ARY

singular form often is awéé’: baby, she’awéé’ (shi’awéé’): my baby, my child. The
usual pronouns apply to both terms.
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3.10 Verb “to be non-existent” (neuter imperfective )

Adin: it is non-existent, there is none, there are no..., nothing, zero, is used as in the
examples. The plural form is, 4daadin.

Chee Lee be’asdzdd adin. Chee Lee’s wife is gone.
Ashkii binaaltsoos ddin. The boy has no book.

Alchini binaaltsoos 4daadin. The children have no paper.
Kwe’é hooghan ddin. There is no hogan here.

3.11 Verb “to work” (continuative imperfective)

Continuative imperfective implies the action as ongoing and incomplete.

naashnish neiilnish ndeiilnish
nanilnish naahish ndaamhish
naalnish naalnish ndaalnish

Lanford Kin Ednidi naalnish. Lanford is working in Flagstaff.
Daisy doo naalnish da. Daisy isn’t working.

Dick bichidi doo naalnish da. Dick’s vehicle isn’t working.
T'44 kwe’é ndeiilnish. We're working right here.

T’adsh hooghandi nanilnish? Are you working at home?
Shi d66 she’asdzdd t'dd hooghandi neiilnish. My wife and 1
work at home. :

3.12 Postposition

The postpositioﬁ, -4: for him, for his benefit, on behalf of him, occurs very frequently. It
takes on all the pronouns: shd, nd, ba/y4, nih4. Refer to 3.5 above and get used to using
the yd when the subject is third person.

3.13 Plural Nouns

Few nouns have plural forms. The following plurals are used regularly and will come in
handy. The -ké pluralizing enclitic goes for people only.

ach’é’é woman’s daughter ~ aché’éké woman’s daughters
asdzani young woman saanii women
asdzad woman saanii women
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ashkii boy ashiiké boys

at’ééd girl at’ééké girls

anali pat. grandchild analiké pat. grandchildren
atsoi mat. grandchild ats6oké mat. grandchildren
atsi’ man’s daughter atsi’ké man’s daughters
aydazh woman’s son aydazhké woman’s sons

aye’ man’s son aye’ké man’s sons

Though it may take some time, you will need to know all these terms well. They are part
of the nuclear and extended family terminology.

3.14 Particle

T’44 is “a particularizing particle, usually not translated, but sometimes translatable as
just, kind of, sort of, quite. T’44 is a component of a large number and variety of frames,
expressing a wide range of concepts and shades of meaning” (Y/M, p. 711). It comes
before dozens of words. The question marker is often attached to it. Here are a few
examples within our vocabulary:

T’4dsh nit yd’at’ééh? Do you like it?

Aoo’, 44 yd'dt’ééh. Yes, it is pretty good.

Nicheii hdadi bighan, t'ddsh kwe'é? Where does your grandpa
live, right here?
Aoo’, t'dd kwe’'é. Yes, right here.

T’44 bi bizaad yihoot'aah. He is learning his own language.
Dii t'd4 diné danil{. These are Navajos.

T'd4d dooda! No! (a bit emphatic)

T'dd k’ad. Right now!

3.15 Adverb ‘here”

Kwe’é: here, right here; {44 kwe’é: just right here, are used in the following examples:
Kwe’é shighan. [ live here.
Joe kwe’é naalnish. Joe is working here.
Jan t'44 kwe’é naalnish. Jan is working right here.

Dan kwe’é diné bizaad yihoot'aah. Dan is learning Navajo here.

T’a4sh kwe’é ndaatnish? Are you working right here?
Aoo’, t'44 kwe’é ndeiilnish. Yes, we’re working right here.
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3.16 Hogan

Hooghan refers primarily to the roundish hogan, so common in earlier times. In the
possessed form it refers to the home as well. In this word the /gh/ sound is so soft that it
sounds like hoowan. Hooghandi sounds like hoowandi.

3.17 Women’s Names

The verb stem -baa’ is the basis for a large number (over 75) of warrior names histori-
cally given to women. They are still used as a special, somewhat secret, name for female
babies, a name only a few persons know.

3.18 Woman

Asdz44 may be said asdzddn with a definte final /n/. Incidently, syllables ending in /n/
are automatically nasalized. A man’s wife is bi’asdzd4, bi’asdzddn or be’asdz4j,
be’asdzadn. Asdz4ni usually stands for a younger or unmarried woman. Sdanii is the
plural for for women, also for the old ones, the elderly bizdanii, his wives, his women.

Fred be’esdzdd Alice wolyé. Fred's wife is called Alice.
Sdanii ay6o ndaalnish. The women are working hard.

3.19 Question Devices
Let’s list the question words:

haa, haash, haashg’, haa 14, haa shii: how?

hd4, haadi, haadisha’, hdadi 14, haadi shii: where?, where at?
- hai, hdish, haisha’, hdi 14, hai shii: who?, which?

hdidiigii, hdidiigiish: which one of these? which of these?

dikwii, dikwiish, dikwiishq’, dikwii 14, dikwii shii: how many?

The -sh in the question words above is a short form of -sha’ and tends to cause a falling
tone in the high tone syllable to which it is attached. Haisha’, dikwiisha’ can have that
falling tone before -sha’.

Ashkii haa shif wolyé? What is the boy’s name? Who would
know what the boy’s name could be?

Hadisha’ Austin wolyé? Who is called Austin?

Hiidiigii Felicia wolyé? Which one of these is called Felicia?
Dikwiisha’ Yazzie daolyé? How many are called “Yazzie?”
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3.20 Substitution Drill

Use both columns in sequence.

Model Bitséi hélg. naaki ba’atchini.
-ké ashdla’

Student Bitsé6ké holg. bitsili
binali tsosts’id
sitsili (shitsili) nihinaai
shinaai niha’alchini
nideezhi naaki
nihddi nihichidi
naaki binaaltsoos
bideezhi tseebii
taa’ neeznad
bitsili t'aata’i
dif’ bima

3.21 Transformation Drill

Model Yd'at'ééh. Da’ diné bizaad nantt’ah?
dooda ndaga’
Student Doo y4’dt’éeh da. Ndaga’, doo nantf’ah da.

(Your model can make up questions with these words to vary
the response.)

nizhéni June wolyé

naalnish bit nantt’ah

shikd adoolwot diné bizaad yihoot'aah
bika adiilwot bilagdana bizaad

nikd adeeshwot acheii nisht

adin amasani

diné bizaad yihool’aah bich’ooni hol¢

bichidi hél¢ bichidi adin

dif shi é{ ni

3.22 Query Free Response on Dialog

Haish diné bizaad yihoot’aah?
Haish Mr. Hall yikd adoolwot?
Kii éi hdadi bighan?

Da’ Kii binaai hél1¢?

Bddiish ho1§?

Bideezhi atdé’ hélgg ya™?

"o A o
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Bideezhi haa wolyé€?

Kii bitsili haa wolyé?

Da’ Mr. Hall naalnish?

Da’ binaanish bit ya’dt’ééh?

Mr. Hall be’esdz4dsh naalnish?

Eish atdé’ binaanish bit yd’dt'ééh?
. Kii bizhé’é hdadi naalnish?

HA4f éi y4 naalnish?

B3 T TEE

3.23 Query Patterned Response

Model Dif nif nizhéni ya'?

Student A Aoo’, é{ shif nizhéni.

Student B Ndaga’, doo shit nizhéni da.

Bilagdana éi Rob Hall woly€ ya'?

Ei Ch'inliidi naalnish ya'?

Binaanish bit nizh6ni ya’?

Be'edzd4 aldé’ naalnish ya’?

Kii Yazzie bizhé'é N4zlinidi naalnish ya'?
Olta’ y4 naalnish ya'?

Kii éf Mr. Hall yikd adoolwot ya'?

Kii bim4 d66 bizhé’é bichid{ naaki ya'?
Mr. Hall diné bizaad bit nantf’ah ya’?
Kii bilagdana bizaad bif nantl’ah ya™

DR e a0 T

3.24 Query Patterned Response

Model Eish doo naalnish da?

Student Ei naalnish.
Cindy bighanish doo nif yd'dt'éeh da?
Diné bizaadish doo nihit ndantt’ah da?
Da’ Kerri doo nizhéni da?
Ashkiish doo Leo wolyée da?
Da’ Jill doo nikd adoolwot da?
Awééésh doo Dlinibaa’ wolyée da?
Bichidiish doo hdlgq da?
Chii bichidiish doo naalnish da?
Kii bitsiliish doo Lonnie wolyée da?
Bideezhi yézhifsh doo bit nizhéni da?
Badiish doo Mary wolyée da?
Eish doo Ch'iriliidi bighan da?
Bizhé'éésh doo naalnish da?
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3.25 Your Story

Tell what you can about yourself. Memorize the story and tell it in class. Begin your
I’I pd

story with, Ya’at’ééh, dii éi shahane’ (shihane’): Hello, this is my story. End it with,
T’44’4kédigo shahane’: that is all of my story.

3.26 Narrative (Read for practice and discussion)
Kii Baa Hane’ (Kee, about-him, story)

Diné ashkii Kii wolyé. Bima é{ Bessie wolyé. Bizhé’é éiyd John Yazzie wolyé. Ch'inil{idi
éi bighan. Ba’dtchini dif’. Kii binaai doo hél¢o da ndi badi éi hélg. Bideezhi d66 bitsili
hélg. Bideezhi aydo bit nizhdni.

Kii bizhé’é N4zlinidi naalnish. BIA 6lta’ y4 naalnish. Bim4 éiya t'44 hooghandi binaanish
hélé6. Aydo naalnish hooghandi.

Kii d66 badi dlta’di bilagdana bizaad yihoot'aah. Hooghandi éiyd t'dd bi bizaad, diné
bizaad, ythoot'aah. Bilagdana bizaad d66 diné bizaad bit nizhéni. Doo bit nantt’ah da.

3.27 Discussion

As a class, sit in a circle and practice telling your stories, then asking each other ques-
tions on what each said. Your teacher can ask questions first to get you started. Take
your time and speak only in Navajo. Practice with questions like:

Ei haash wolyé?

Hdadisha’ bighan?

Bimddsh holg?

Bizhééésh h6lg?

Naalnishish?

Hdadi naalnish?

Haish yd naalnish?

Da’ binaanish bit yd’at’ééh?

Da’ binaai/badi/bitsili/bideezhi hd1§?
Ef haa dawolyé?
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LESSON GOALS

Telling time by years and months

Learn use of “to forget”, “to remember”
Learn to use “maybe”

Learn to construct subordinate clauses

Vd

DIKWIii BEEDAAHAI?

HALL Kii, dikwii nind4hai? dikwii: how many?;

ninddhai: your years

KII  Tseebii shinddhai. shinddhai: my years
HALL N4di Mary daats’{ ndhdst’éi binddhai? daats’i: maybe, probably

KII Ndaga’, shddi neezndd binddhai.
HALL Nitsilisha’, é{ dikwii binddhai, tsosts’id daats’i?
KII  Nda, sitsili é{ hast4d binddhai.

HALL Awéé’sha’, haa wolyé? Beisénah l4. beisénah: I forgot it; 14: “!”
KII Awéé Dlinibaa’ wolyé. hazhé’6go: slowly, carefully
HALL Hazh6'6go bee andadi'ni. bee andadi’ni: say it again
KII Dlinibaa’ wolyé. Dli-ni-baa’.
HALL K’ad béndshniih. Dlinfbaa’ wolyé€ I4. béndshniih: / remember
Ei dikwii bee rideezid? bee fideezid: she is months old
KII Héla, doo shit bééhézin da. Ashdla’ héla: I don’t know
daats’i bee fideezid. Shim4 &1 bit shit bééhézin: I know about it
bééhdzin.

HALL L4’aa, j6 nizh6ni. Ahéhee’.
KII Hégodnee’.

HASTIIN HALL BAA HANE’

Hastiin Hall Ch’'inil{idi bighango di{’ nddhai. Aadi bighango: living
naalnishgo ayGo bit ya’at'ééh. Be’esdzdd Sandy

aldé’ Ch'inliidi bighango bil nizhéni. Ei alds’

naalnishgo dii’ nddhai.

Hastiin Hall diné bizaad yihool’aahgo t44’ nddhai.
Asdz4d Hall doo diné bizaad yfhoot'aah da. Ako ko ndi: however
ndi diné bizaad bit nizhéni.

Diné Bizaad |



| Lesson 4 31 |
4.1 “How many?”
Dikwii, dikwiish, dikwiisha’ asks for the number of countable nouns.

Dikwiisha’ Kii bitsili? How many younger brothers does Kee have.
T°4atd’1 bitsili. (He has) one younger brother.

Mr. Hall dikwii bichidi? How many cars does Mr. Hall have?
Naaki bichidi. Two cars.

4.2 Time by Years and Months

Time and age is counted by fdeezid: the months have passed, and by ndahai: the win-
ters have passed. Place, shee, nee, bee, nihee, to show time/age in months. Prefix the
proper pronoun to nddhai to indicate time or age in years. Béédadhai goes for three or
more persons or things individually.

Na’nizhoozhidi naaki shee fideezid. I was in Gallup for two
months.

Ashiiké ashdla’ binddhai. The boys are five years old.
Hastiin Yazzie Wadshindoon y4 naalnishgo ndhdst’é{ nddhai.
My. Yazzie has worked for the BIA for nine years.

Kin Lanidi dikwif 14 nihee rideezid? How many months did you
spend in Flagstaff?
Aadi neezndd nihee rideezid. We were there ten months.

4.3 Adverb ‘“Maybe”

Daats’i: perhaps, maybe, possibly, about, is examplified in the following sentences. All
of these can be questions as well as dubitative statements.

Ei daats’f doo naalnish da. He perhaps doesn’t have a job.
Doo daats’i ayéo naalnish da. He probably doesn’t work very
hard.

Betsy daats’i bit bééhozin. Betsy likely knows about it.

Awé€’ daats’i tsosts’id bee ideezid. The baby is possibly

seven months old.

Hidish bit béého6zin? Bizhé’é daats’i. Who knows? Her father
might.

Dii daats’i doo Laura be’awée’ da. This probably isn’t Laura’s
baby.
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4.4 Exclamation

Since the tones of Navajo words are predetermined, features other than tone are used to
express surprise and emphasis. The particle, I4, connotes emphasis and discovery. It
also replaces -shg’ in the question words: haa 14, hai 14, hdadi 14, dikwii 14. The en-
clitic may be attached to the word it follows. Sometimes it just serves as a filler to
smooth out the sentence. The short high final open syllable is lengthened by this en-
clitic, except in the first example below.

Nizhéni 14. Hey, that’s nice!

Awéé' Naazbaa’ wolyéé 14. The baby’s name is Nasbah!
Atééd 1a! (If's) a girl!

Haa 14 wolyé? What is his name? I wonder what his name
could be.

Haadi 14 bighan? Where could her home be?

Haf 14 Hastiin Kii be’esdzdd? Which would be Mr. Kee's wife?
Ef asdzd4 aydo naalnish 14. Does that woman ever work! That
woman is quite a worker.

Dikwii 14 John d66 Bessie ba’dtchini? How many children do
John and Bessie have?

4.5 Verb “To forget about it” (perfective )

Here is to forget about it, to forget it in the perfective mode, which usually translates
into the past tense. Say, Baa y66nééh lago!, the optative mode, for, Don’t you forget it!
The postposition -aa: concerning, about, to, toward, is introduced here. the postposition
indicates the person or thing forgotten. Baa+yi = bei- in a number of the verbs in this
paradigm.

beisénah beisii’nah baa deisii’nah
beisininah beisoonah baa deisoonah
yaa yooznah yaa yooznah yaa dayooznah

Beisininahish? Did you forget it? Did you forget about it?
Beisénah 14, aoo’. I forgot, yes! I forgot about it, yes!

Shaa yooznah 1. He forgot about me!

Neisénah. [ forgot about you.

Landra bideezhi yaa yooznah 14. Landra forgot her little sister.
Nihinaaltsoos beisii'nah. We forgot our books.

Nihinaaltsoos baa deisoonah. You forgot your books.
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4.6 Child, Baby

Z 29

In awéé’: baby, the possessive pronoun /i’a/ assimilate into /e’a/. Shi’awéé’, ni’awéé’,
bi’awéé’ sound more like she’awéé’, ne’awéé’, be’awéé’. When talking about their
child, parents cannot say our daughter, our son but they can say our baby, our child:
nihe’awéé’, or nihiyazhi: our little one. The father can say, shiye’: my son, shitsi’: my
daughter. The mother says, shiydazh: my son; shich’&é: my daughter.

2 29

Randy d66 Sue be’awéé’ nizhéni.  Randy and Sue’s baby/child
is pretty.

4.7 Verb ‘“Repeatit” (continuative imperfective)

Bee 4ndadi’ni: you (one) say it again (by-means-of-it, thus-you- say-again), is
the proper way to tell someone to repeat a word or words. When you want some
one to enunciate clearly, say Hazh6’6go bee dndadi’ni: say it again slowly,
carefully. In a classroom setting your instructor may use the following:

bee andadi’ni you say it again.

bee 4ndddoh’ni you (two) say it again.

bee 4ndddadoh’ni you (three or more) say it again.
shikék’ehgoé adini you (one) say it after me.

shikék’ehg66 adadohni you (three or more) say it after me.

akot’é, akot’éé 1a that’s it!, that's the way!
nizhéni that’s nice! (good pronunciation)

4.8 Imperatives

“The imperative mode has no special form, but is rendered by the future tense (which
is obligatory in force), by the imperfective, which includes the neuter, or by the
progressive mode when the action is to be carried out at once, and by the optative
mode [as in 4.4 above] when the action is to be carried out in the proximate future
and in a negative sense” (Y/M:1972, pp. 53,54). There will be more on tense and
mode later on. For now, a simple statement of fact constitutes a command.

Bikd adiilwotl. You will help her. (a request)
Dii bihoot’aah. Learn this!
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4.9 Verb “To remember it” (continuative imperfect)

bénashniih bénéiilniih béédeiilniih
béénilniih/bénanilniih bénahiih béédaakiih
yénalniih yéndlniih yéédaalniih

Diné bizaad Ia’ shit ndaantt’ah; éi doo béndshniih da. Some of
the Navajo words are hard for me; I don’t remember them.

Dii béénilniih! Remember this!

Saad doo yéndlniih da 14. He doesn’t remember the word.

4.10 “To know about it” (imperfective )

Prepound the proper postposition, shit, nit, bil, nihit, before, bééhézin: to know about
it, to ascertain, to show who has the information. Doo bééhézin da indicates informa-
tion is unavailable or not known.

Jerry éi hdadi bighan. Niish nit bééhézin? Where does Jerry
live? Do you know?

Ndaga’, doo shit bééhdzin da. Carol daats’i bit bééhézin. No, [
don’t know. Carol might know.

Doo nit bééhézin da 14 ya'?  So you just don’t know, do you?
Ao00’, doo shit bééhézin da. Yes (No), I don’t know.

411 Disclaimer

Héla: I don’t know, can also have the connotation of I don’t know and couldn’t care less,
I really don’t want to tell you. It can be an evasive response to avoid divulging informa-
tion. In that setting one is not considered to be lying. If one knows and says, Doo shit
bééhozin da, he is thought of as lying. Often you hear, Héla, doo shit bééhoézin da.

4.12 Adverb ‘“however”

Ako ndi begins the second sentence when ndi would have made the two a compound
sentence.

Diné bizaad shit nizhdni ndi aydo shit nantt’ah. I like the Navajo
language but it is very difficult for me.

Diné bizaad shit nizhéni. Ako ndi ay6o shil nantt'ah. [ like the
Navdjo language. However, it is very difficult for me.
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4.13 Subordinating Clauses

The enclitic -go subordinates clauses and participializes verbs to give us while, when.
as, constructions. Often it functions as the -ly, -ing suffixes.

Kin Ldnidi naalnishgo naaki nddhai. Two winters passed while
he was working in Flagstaff.

Danny Tséghdhoodzanidi naalnishgo bil nizhéni. Danny likes
working at Window Rock.

Betty nizhénigo diné bizaad ythoolt’aah. Betty is learning
Navajo well (nicely)

Dikwiigo? (It being) how many? (after something has been
named)

Naakigo. (It being) two.

Shik4 adiflwot ya'? Ei doodago, Lynn shikd adoolwot. You'll
help me, won’t you? If not (or else), Lynn will help me.

4.14 Syllable Patterns

All syllables begin with a consonant. Those which appear to have an initial
vowel actually begin with the glottal stop, a consonant. In order to follow
through consistently with syllable division, place a glottal stop before those

syllables.

|Here is a simple formula: CV = consonant-vowel; CVC = consonant-vowel-
consonant. The digraphs: ch, dl, dz, gh, hw, K’, kw, sh, t’, ti, ts, zh, and the
trigraphs, ch’, tf’, ts’, are considered single consonants.

diné: di-né: cv, cv

bihoosh’aah: bi-hoosh-’aah: cv, cvc, cvc
ya’at’ééh: ya-’a-t’ééh: cv, cv cvc
bidahwiil’aah: bi-da-hwiil-’aah: cv, cv, cvc, cvc
adin: ’a-din: cv, cvc

€8’: 76¢é’: cvc

Exercise: Take a paragraph or two out of one of the last lessons and divide the words
into syllables, with the cv/cve designations.

4.15 Subject Pronoun Marker in Verbs

A few complete verb paradigms have been given. The partial ones could be expanded to
the full twelve-word list.The complete verb paradigms are listed in Appendix A. If you
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can begin to recognize some of the person markers, you will be able to remember the
verbs better.

Verbs have a single-syllable stem, prefixed by a variety of units showing classification,
subject, mode, tense, object pronoun, theme, etc. (The verb complex is more fully cov-
ered in Appendix B.) The /sh/ in verbs like, yinishyé, bihoosh’aah, naashnish, finishta’,
yinishta’, is the first person “I” as the subject. Third person verbs have nothing in that
position. Let’s take a look at the “to work” verb and identify the subject person markers.
After each verb, the person marker is given between the slashes.

naashnish  /sh/ neiilnish fii/ ndeiilnish fii/
nanilnish /mi/  naamish /oh/ ndaalish /oh/
naalnish /zero/ naalnish /zero/ ndaalnish /zero/

* Athabascan languages have an underlying /d/ in the first person dual and plural verbs,
which surfaces before certain stem initial consonants.. Before a stem that begins with
an /l/, it introduces a /d/, hence, niidli. In dii’ni, the d-effect requires a glottal stop
before the stem-initial /n/. The /t/ in deet’adzh, comes from the d-effect. We’ll have
more of this, as we progress in the lessons and come across verbs that require this
element.

There are morphophonemic changes in the verbs as different morphemes (units of mean--
ing) and phonemes (units of sound) come together. Two or more prefixes sometimes
can fuse into one syllable, at times hiding the identity of verb prefixes.

Notice that all of the verbs above, have an /1,}/ before the stem. This prefix is called a
classifier, although it doesn’t classify anything. The /l/ sound is virtually impossible
between /sh/ and /n/, so it is simply left out. The /l/ after /oh/ always turns into /1/.

The third person verb always shows the true stem and classifier of the verb. The ab-
sence of a person marker identifies it as a third person verb.

Here is how changes come about in the first person dual and plural. /ii/ is the basic we
marker:

neiilnish: na + ii + | = neiil-
ndeiilnish: na + da + ii + I = ndeiil-

There are morphophonemic changes also in the second person dual and plural. Here
foh/ is the basic marker for you, (more than one).
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naahish: na + oh + 1 = naal-
ndaahish: na + da + oh + 1 = ndaal-

Unfortunately for new learners, there are a few more markers, but these are the most
common in imperfective verbs.

You will notice /ni/ is usually the singular you sign. In bihooPaah, it is lost, or covered
up. In yinilyé, the high tone is the you signal.

4.16 Practice Narrative
Chii d66 Joanne Begay Baa Hane’

Chii Begay Tséghdhoodzanidi bighan. Aadi bighango ndhdst’éi nddhai. Fed Mart ya

naalnish. Binaanish ay6o bit yd'dt’ééh.

Bich’oon éiyd Joanne wolyé. Ef atd6’ Tséghdhoodzéanidi bighango bit nizhdni. Ef d6’
naalnish. DNA y4 naalnishgo tseebii ndghai.

Chii d66 Joanne ba’dtchini h6lg. Ef td4’. Ashkii éi Bennie wolyé. Ef badi d66 bideezhi
h6l6. Badi éiya Denise wolyéego tsosts’id binddhai. Bennie éi ashdla’ binddhai. Awée’
iy neeznad bee rideezid. Ei Elsie wolyé€ 14. '

4.17 Review Questions (on4.16)
Answer questions without looking at the story.

Hastiin haa 14 wolyé?
Bich’oonisha’? Doésh béénilniih da?
Haadi 14 éi bighan?
Hastiinsha’, éi hai y4 naalnish?
Dikwii nddhaigo dadi naalnish?
Binaanish bit yd'at’ééh ya'?
Asdzdd daats’{ atd6’ naalnish?
Binaanishish bit nizhéni?
Dikwii 14 ba’atchini?
Haash dawolyé?
Dikwii 14 béédddhai?
Ashiiké dikwii?

. At'ééké dikwii?
Asdzdasha’, dikwii nddhaigo naalnish?
Ef haf y4 naalnish ya’?

SR FT RSO A0 T
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4.18 Query Patterned Response

Model
Student

Ei diné haash wolyé?

Hola, doo shil bééhézin da. Doo béndshniih da la.
Ashkii dikwii binddhai?

Awéé’ésh dii’ bee rideezid?

Hastiin T6 Dich’ii’nii hdadi naalnish?

Da’ éi Tséhootsooidi bighan?

Da’ Jerry bit bééhézin?

Hai 14 Loék’aahnteeldi naalnish?

Pat hdi y4 naalnish?

4.19 Integration Drill

Model
Student

Atééd Berta wolyé. Naaki bee rideezid.

At'ééd Berta wolyéego naaki bee rideezid.

Awéé’ bimd Walmart y4 naalnish. Naaki binddhai.
Diné bizaad béhoosh’aah. Doo shit nantl’dh da.
Sally Kmart y4 naalnish. Ashdla’ fideezid.

Kmart b4 neiilnish. Ef nihit y&'at'ééh.

Kwe'é atah da’finiilta’. Ef nihit danizhéni.

Saad hazhé’6go bee adini. Ei bihoosh’aah.

Shit bééhézin. Carla binaaltsoos holg.

Ef Denver wolyé. Ef nihit béédahdzin.

4.20 Query Patterned Response

Model

Student

Doésh béinilniih da?

aoo’

Ao0o’, doo béndshniih da.

Dodsh naalnish da?

Do6sh binaanish bit ya'at’éeh da?

Da’ doéGsh diné bizaad bit nant’ah da?

Da’ éi doo Jesse wolyée da?

Da’ Norma doo bit bééh6zin da?

Saad (word) daats’{ doo yaa yooznah da?
Ef daats’i doo diné at’ééd nil{j da?

Da’ saad doo yéndlniih da?

Diné bizaadish doo nantt’ah da?

Michelle diné bizaadish doo bit nantt’ah da?
Nisha’, diné bizaadish doo nit nant’ah da?
Bilagdana bizaadish doo nant’ah da?
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4.21 Replacement Drill
Model Bilagdana hdadi bighan? Da’ Na'nizhoozhidi?
Student Aoo’, dkot’é, Na'nizhoozhidi bighan.
Jean éf hdadi diné bizaad ythoot'aah? Ch’inil{idiish?
Bilagdana asdz44 diné bizaad bit nantt’ah ya’?
Diné bizaad bidahwiil’aah ya’?
Sadie d66 Laura daats’i atdé’ diné bizaad yihoot'aah?
Dodésh béinilniih da?
Ef hane’ doo nit y4’at'éeh da ya’?
4.22 Review
Write your own dialog using what you can of the words you have had so far.

4.23 Review

Create questions you can ask of other students; then divide into small groups of two or
three and carry on short conversations. Try not to revert to English.

4.24 Discussion Practice
Use the information you get from each other to tell short stories in class.

4.25 Linguistic Note

Continuative Imperfective Mode

This mode, (CI), implies action that is incomplete and continues
to be incomplete — it is ongoing. The following verbs illustrate the point.

bil bééhézin he knows about it

dini you are saying it

naalnish he is working

nantfah it is difficult

yénalniih he remembers it

iinishta’ I read, I'm able to read, I'm able to count,

I'm going to school (Lesson Five)
yinishta’ I read it, 'm counting them (Lesson Five)
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BIHWIIDOO’ALIGII ASHDLA’T GONE’E

LESSON GOALS
Learn another way of expressing possession
Learn to use nominalizers
Be able to use adjectives

Learn to express “to read, to read it; to count, to count it”

HALL
BESSIE
HALL

BESSIE
HALL
BESSIE
HALL

BESSIE
HALL

BESSIE
HALL
BESSIE
HALL
BESSIE

HALL
BESSIE
HALL

BESSIE DOO HASTIIN HALL

Ya’at’ééh, shimd yazhi.

Aoo’, yd'at’ééh, shiyddzh.

Shi éi bd’élta’i nishii. Chinle Public
School ba naashnish.

Sha’atchini dadi da’étta’.

Dikwi{igo atah da’étta’?

Sha’alchini tda’go atah da’6tta’.
Na’dtchini éf Mary dé6 Kii d66 Chii
dawolyé ya’?

Akédaolyé, aoo’.

Mary éi dikwiigii yotta’?

Shiché’é éi tseebiigii yotta’.

Dikwii 1d binddhai niché’¢?
Dii’ts’dadah binddhai.

Kiishg’ éi dikwiigii yotta’?

Shiyddzh ashdla’igii yétta’ 44dé6 Chii,
éi ashkii yazhi nilfigo, naakiigii yotta’.
Da’ é{ t'ad dkédigo na’dtchini?
She’awéé’ éi t'ah doo 6tta’ da.

J6 nizhéni.

OLTA’ GONE’E

”

Kéne’ éiyd hastiin Hall ba'6lta’i nil{. Alchini atah

da’6tta’igii éi naadiin. L.a’ éi t'44 diné ba’dtchini
danilj, ta’ éi bilagdana. Kéne’ atah da’6tta’go shii

~

bit danizhéni.Hastiin Hall aldé’ bit yd’dt'ééh, diné
ba’dtchini bd da’éita’go. Afchini éiy4 ta’ ashdla-
'{gii dayétta’. Ei la'ts’dadah. A4d66 tseebiigo éi
hastdnigii day6tta’. Afchini dii’go bilagdana
bizaad yidahoof’aah.

ydazhi: the little one
shiydazh: my son (woman’s)
ba’6lta’i: teacher

da’olta’: they are going to school
atah: among (others)

akodaolyé: those are their names
dikwiigii: which one (grade)
yolta’: she reads it

tseebiigii: the eigth grade

dij’ts’dadah: fourteen
44d066: and (from there on)

t’44 akodi: that is all (of them)
t’ah: still, yet

kéne’: in here
da’étta’igii: students
ka’: some,; naadiin: twenty

shii: possibly, perhaps

tseebiigo: eight of them
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Alchini ta’ naaltsoos bee dahdlg. La’ éi naaltsoos bee dahél¢: they have

bee ddaadin. Ef dayétta’. Ba’6lta’f y4 dayétta’. bee ddaadin: they don't have any

Naaltsoos bee dahd6lénigii éi naaltsoos daydtta’. bee dahélénigii: those which
have them

Bee ddaadinigii doo da’étta’ da k’ad. bee ddaadinigii: those which have
none

5.1 Verb “toread” (continuative imperfective)

This paradigm covers fo read, to count, to go to school.

iinishta’ iiniilta’ da’iiniilta’
iinilta’ iiné6ita’ da’iinéita’
otta’ otta’ da’étta’

227

Hadadish atah iiniita’? Where are you going to school?
Kwe’é atah {inishta’. I'm going to school here.

Kwe’é atah {inishta’go diné bizaad bihoosh’aah. I am going
to school here learning Navajo.

5.2 Verb “Toread it, to count them” (continuative imperfective)

The yi- prefix is the object pronoun and appears in the following paradigm:

yinishta’ yiniilta’ deiniilta’
yinilta’ yinéita’ deinéita’
yétta’ yotta’ dayétta’

Naaltsoos shd yinitta’ ya'? Read the book/paper for me, okay?
Aoo’, nd yinishta’. Yes, I will read it for/to you. I'm reading it to you.

Da’ dlchini naaltsoos nihd dayétta’? Are the children reading
the books to you?

Alchini naaltsoos nih4 dayétta’. The children are reading the
books for us.

Diné bizaad yiniita’go6sh nit nantt’ah? Is it hard for you to read
Navajo?

Diné bizaad yinishta’go doo shit nantt’ah da. It isn’t hard for
me to read Navajo.
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5.3 Nominalizers

There are three nominalizers to change verbs into nouns and adjectives. -igii: the one;
the particular one that..., the fact that...; -ii: the one who...; -i: the one, the one which.
There is some overlap in usage and it takes time to learn where to use which one.

-igii is the easiest one to use. Just try not to put too many in any one sentence. Use it to
make adjectival phrases. It has been in the lesson titles: bihwiidoo’aat: learning will be
done; bihwiidoo’dligii: that which will be learned: lesson. It identifies ordinal num-
bers, such as: first, second, third, etc. Notice how the long, high tone syllable is short-
ened when followed by the nominalizer. Here are a few examples:

At’ééd nizhonigii éi Ben bideezhi. The pretty girl is Ben's

younger sister.

Ben bideezhi naakiigii yétta’. Ben's younger sister is in second grade.

Ashkii naaltsoos yétta’igii €i Nora biyddzh. The boy reading

the book is Nora’s son.

Diné bizaad bihoosh’aahigii aydo shit yd’at’ééh. I like it very

much (the fact that) that I can learn Navajo.

-ii makes a noun phrase out of a verb.
Hastiin Tso diné y4’at’éehii nili. Mr. Tso is a good man.
Shikd adoolwotii éi Dennis. Dennis will be my helper.
Dora is my maternal aunt.
Sdanii Slta’di ndaalnish. The women are working at school.
Sdanii daniliinii binaanish dahél¢. Those who are women have
work.
Hastiin bichidi hél6éonii €1 shizhé’€ yazhi. The man who has the
car is my paternal uncle.
Hastiin bichidi 4dinigif é{ ald6’ shizhé’¢€ ydzhi. The man who
doesn’t have a car is also my paternal uncle.

Notice, danili changes to daniliinii; hélg, to héléonii, when the nominalizer is added.
This is true of all nasalized final syllables.

You have seen the -i enclitic in Navajo place names in 2.13. The ending -i is the one:
Na’nizhoozhi: the-bridge-one, the-bridge-place. In this lesson the word for teacher,
ba’6lta’i: the-one-for-whom-reading-is-done, is that type of construction.
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Ona’i: the one who reads, is this kind of a word. In the lesson title we have géne’é:
goéne’ + i (€), as also in the numbers, dif’i, have the same enclitic. Hast§d becomes
hastani because of the nasalization.

shima yazhi  my-mother, the-little-one
bima4 sdni his-mother, the-old-one (maternal grandmother)
alchini they-have-been-born, the-ones

Combine the negative doo....(da) with a nominalizer and you have a negative noun
phrase.

doo ya’dt’éehii that which isn’t good

doo naalnishii the one who isn’t working

doo nizhoniii the homely one, the one who isn’t pretty
doo nant¥aii the easy one; the one that isn’t difficult
diné doo naalnishigii the man who isn’t working

asdz4 doo Sam bich’ooni nilinigii the woman that is not Sam’s wife
doo bénashniihigii that which I don’t remember

5.4 Affirmation

AK6-: thus, so, is a prefix to many verbs. AK6té: that's the way; dkbyoolyé,
dkodaolyé, also, kéyoolyé, kédaolyé: thus he is called, thus they are called. Here’s
anew one:

Eish doo nit 4két’ée da? Don’t you like it? Doesn’t it suit you?
Ao0’, éi doo shit dkét’ée da 14. No, I'm not happy with it at all.
Da’ diné bilagdana niliinii Mr. Gardner wolyé? [Is the white
man’s name Mr. Gardner?

Aoo’, dkéyoolyé. Yes, that’s his name.

5.5 “Teen” Numbers

These numbers function the same as the earlier ones. They can also be suffixed with a
nominalizer.

la’ts’dadah eleven hast§’dadah sixteen
naakits’dadah twelve tsosts’idts’dadah seventeen
tid’ts’dadah thirteen tseebiits’dadah eighteen
dij’ts’dadah fourteen nghast’éits’aadah  nineteen
ashdla’dadah fifteen naadiin twenty
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22 22

Tom éi dikwiigii yotta’? Tom is in which grade?

2 22

Tom naakits’dadahigii yotta’. Tom is in the twelfth grade.

Linda dikwii bindahai? How old is Linda?

.

Nahasts’éits’dadah binddhai.

5.6 Conjunction

She is nineteen.

A4d66, 44- there + -d66: from, has much the same function as d66: and, introduced
earlier. Beginning a sentence with this conjunction is fully acceptable in Navajo. It also

serves as a varient from déé in a long string of items.

John dé66 Joanne 44d66 Keith atah da’stta’.

and Keith are going to school.

5.7 Particle

John and Joanne

T°aa dkédi: that is all, is said toward the end of every speech. If the speaker thinks of
more things to say, he may announce the close several times before he actually finishes

narration.

5.8 Verb “to be” (neuter imperfective)

This verb is primarily applied to people. The to be verb is never an auxiliary in
Navajo, although naashnish is translated I am working.

nishl
nil{
nil{ -

niidl{
nohl
nil{

daniidl{
danohl
danili

Bilagéand daniliinii diné bizaad yidahoot’aah. Those which are
white people are learning Navajo.
Atah da’otta’igii dtchini danili. The students are children.

Ha’at’'ii nohti? What clan are you?

Naakaii dine’é niidli. We are of the Mexican clan.

5.9 Adverb “inside”

Gone’: inside (there), implies the speaker is outside the area; kéne’: in here, that he is

essentially inside the area, or relatively close.
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Sdanii hooghan géne’ ndaalnish. The women are working
inside the hogan.

Ashiiké kéne’ bilagdana bizaad yidahoot'aah. The boys are
studying English in here.

5.10 Possession

Until this lesson, a pronoun was affixed to the noun, together with hél¢, dah6lé: i
exists, they exist, to express possession. You can prepound the verb with the postposition
-ee: with, affixing the proper pronoun, and come up with the same idea. These are used
interchangeably, except the latter is usally not appropriate for family relationship terms.
Prepound with shee, nee, bee, nihee, representing the possessor of an item.

Naaltsoosish nihee dah61l¢? Do you have books?
Naaltsoos nihee dahdlg. We have books.

Steve d66 Karen daats’i naaltsoos bee hél§? Do Steve and
Karen have books?

Ao00’, naaltsoos bee h6lg. Yes, they have a book, they have
books.

Da’ Lennie Begay bichidi h6l§. Does Lennie Begay have a car?
Lennie Begay chidi bee h6lg. Lennie Begay has a car.

This postposition is also used with adin: it is lacking, it is non-existent.

Ashkii ydzhi naaltsoos bee adin. The little boy has no book.
Atchini ydzhi naaltsoos bee ddaadin. The little children have
no books.

5.11 Adverb “yet”

The particle ’ah, is part of at least a score of frames. In this lesson it translates into yet,
still, before a negative statement. In a positive sentence, t’ahdii, is inserted. These both
require present tense verbs.

Lillie t’ah doo naalnish da 14. Why, Lillie still isn’t working, still
doesn’t have a job.

Diné bizaad t’ah doo aydo bihoosh’aah da. I'm not learning
Navajo very well yet.

Asdzdd Scott t’ahdii binaanish h6lg. Mrs. Scott still has work.
Atééd t’ahdii naaltsoos yétta’. The girl is still reading the book.
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3.12 Verb Paradigm Practice

Since Navajo has the singular, dual, plural categories and the you, we pronouns are
alike, we need a system to designate the person involved when we practice verb para-
digms. Here is the paradigm of designations your instructor will use in substitution
drills of verb paradigms. Later, when you have been introduced to both of..., he may use
that phrase.

shigo [
nigo you (sing.)
bigo he,she,it

ndiniilt’éego we two
ndinolt’éego you two
ndilt’éego  they two

taniilt’éego we (pl.)
tinolt’éego  you (pl.)
talt’éego they (pl.)

The last syllables are often combined in fast speech: -t’éego becomes -t’4o, -t’éo.

5.13 Substitution Drill

Model

Student

Diné bizaad yinishta’.
nigo

Diné bizaad yinitta’.
bigo

ndiniilt’éego (ndiniiltdo)
ndilt’'do

at’ééké

ashiiké (tdlt’do)
ndinott’do

5.14 Variable Substitution Drill

Model .

Student

Diné naaltsoos yétta’.
ashkii
Ashkii naaltsoos yotta’.
at’ééd

diné bizaad
at’ééké (ndilt’do)
sdanii

hasté{ (plural for hastiin)
talt’do
sdanii daniliinii

danohfiinii

nilfinii

bilagdana bizaad
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5.15 Query Free Response
This is based on the dialog at the beginning of this lesson.

Hai 14 bd’61ta’ nil{?
. Haadi bd’élta’?
B4’6lta’f nilfigo daats’{ bit yd’at’ééh?
. Hai ba’dtchini b4 da’6tta’?
Ashdla’igii d66 hastdnigii bd daydita’ ya'?
Bessie Yazzie dikwif ba’dlchini?
. Haash daolyé?
. Dikwif éi béédddhai?
Hdadi 14 da’é6tta’?
Kii badiish 6tta’?
Bitsiliish atd6’?
Ei dikwiigii y6tta'?
. Da’ Bessie be’awéé’ h61g?
Ef dikwif bee rideezid?
Ei doo 6tta’ da ya’?
Dikwif 14 atah da’6tta?
. Bilagdanadsh danil{?
Dikwiigo bilagdana danili?

FOT OB g RTNER S0 R0 T

5.16 Integration Drill

Model Hastiin ay6o naalnish. Ef shizhé’é.
Student Hastiin ay6o naalnishigii éi shizhé’é.

Asdz44 diné bizaad y6tta’. Ef shimd ydzhi.

Alchini diné bizaad dayétta’. Ei shizhé’é yazhi ba’dichini.
Hast6i bilagdana bizaad yidahootaah. Ei t'44 diné danilf.
Hastiin bilagdana bizaad yihoot'aah. Ef ayéo bit y&'4t’ééh.
Ashkii naaltsoos yétta’. Ei Steve wolyé.

Ashkii yazhi 6tta’. Ei Marie biyd4zh.

AU'éé yéazhi doo 6tta’ da. Ei Marie biché’é.

Hastiin doo naalnish da. Ef shicheii.

Shindli hastiin doo naalnish da. Ei doo bit y&'dt’éeh da.

Shindli asdz44 bilagdana bizaad doo bit bééhézin da. Ef doo bit
yd’at’éeh da.

Shinaanish 4din. Ef doo shit dkét’ée da.

Shim4 y4zhi t'ahdii naalnish. Ef Della wolyé.

Stan t'ah doo bit bééhézin da. Ei doo bit 4két'ée da.

Billy t'ahdii ba’6lta’i nili. Eif shim4 bit nizhén.
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5.17 Completion Drill

Model Otta’f nishti.
Jack dé6 Alice otta’i
Student Jack d6o Alice 6tta’i nilj.
Lena
Alchini ndiltdo
Alchini t4lt'do
T°d4 diné danilfinii
T'44 diné danohtiinii
Ashiiké ayo6o ndaalnish.
Hastoi bichidi dahdlé.
Hastoi t’aa dine
Sdanii éi otta’i
Ashiiké ndilt’do o6tta’i
Sdanii talt’ao naalnishi
Kii naalnishi
Hastiin doo naalnishi da.

5.18 Replacement Drill

Model Dennis wolyéé 14 ya’?
Student  Ak6t'éé 14. Dennis wolyé.
Saad bit ndantt’ah ya’?

Ef daats'f bilagdana nili?

T’44 daats’f ay6o diné bizaad yihoot’aah?
Tsosts’idts’dadah daats’i binddhai?

Awéé’ aydo nizhdni ya’?

Dii daats’i k’ad t'4d dkodi?

5.19 Transfor‘mation Drill

(negative) (positive)

Model Susan doo naalnish da. Susan naalnish.
t’ah t’ahdii

Student Susan t’ah doo naalnish da. Susan t’ahdii naalnish.
Ashkii ydzhi doo 6tta’ da. Ashkii ydzhi 6tta’.
Asdzani doo ba’élta’i nilfj da. Asdzani bd’élta’ nili.
Roy doo diné bizaad yihoot’aah da. Ef diné bizaad yfhoot'aah.

. Lena doo kwe’¢ bighan da. Lena kwe’é bighan.

Larry doo 6tta’f nilii da. Larry 6tta’f nilj.
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5.20 Replacement Drill

Model Bilagdana kwe’é dabighan.
fa’

Student Bilagdana ta’ kwe’é dabighan.
Bilagdana diné bizaad yidahoot’aah.
T’a4 diné Tséghdhoodzanidi ndaalnish.
Alchini Chirilfidi da’6tta’.
Lucy ba’dtchini t’ah doo da’étta’ da.
Lék’aahnteeldi diné binaanish ddaadin.
Binaanish dahdlo.

5.21 Linguistic Note

Perfective Mode
This mode, (P), is usually translated as past tense. The action is completed.

nadhai the year has passed
ndeezid the month has passed

Si-perfective Mode

In 2.25 you have an explanation of the si-perfective neuter. Here is a simple si-perfective.
There is no on-going action. Beisénah: I forgot it, could be translated into I had forgot-
ten, since I now seem to remember. Many verbs are designated as Perfective in the dictio-
nary, although they have the /si-/ prefix. /Si-/ also takes the form of /sh-, z-, zh-/ depend-
ing on environment: yaa yooznah: he forgot it.

Imperfective Mode

This designation applies to verbs in which the “action is incomplete, but it is in the act of
being accomplished, or about to be done” (Y/M, 1972, p. 42). YihooYaah: he is learning
it, falls into this category.

Future Tense

Shika adoolwol: he will help me, is a simple future, as in English.




50

Diné Bizaad—|

BIHWIIDOO’ALIGI] HASTANI GONE’E

LESSON GOALS

Learn to invite someone into the house
Inviting someone back

Learn to ask the names of things

Learn names of items in the classroom
Ask for repetition

HALL

KIlI

HALL

KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII

HALL
KII

HALL
KII
HALL

KII

SAAD BIHOO’AAH (learning words)

Woshdé¢¢’, yah aninaah, Kii.
Kodéd dah ridaah, sik’is.

Shikd andddiilwol, ya’?
Hiagoshii, nikd andddeeshwot.

Saad ta’ ayéo shit ndanttah.

Dii ha’at’ii 4t'¢? Sha yinizhi.

Ei bee’ak’e’elchihi wolyé.

Hazhd’6. Bee dndddi’ni, hazh66’6go.
Bee-’a-k’e-"el-chi-hi.
Bee-’a-k’e-’el-chi-hi. Bee’ak’e’elchihi.
Nizhdni 14. Ak6t'éé 14.

Diish naaltsoos at’é?

Naaltsoos adaat’é.

Diisha’, sha yinizhi.

Bik’idah’asddhi. Bik’idah’asddhi.
Bik’idah’asd4hi. Ei nanttah. Diisha’?
Bikdd’adani wolyé.

Bikad’addni. Nddnd, diisha’?
Eini'éé’, nideiji’éé’ d6é thaji’éé’
wolyé. Shikék’ehgé6 bee adini.

E¢, deiji’éé’, t'aji’éé’.

Nadna éi ké, éi nikee’.

Ei ch'ah 4t'é. Ch’ah.

Ch’ah, ch’ah. Hazh6’6go bee ddiniigo
doo shit nantt’ah da.

Doo shii nantl’ah da.

Doo nantt’ah da sha’shin.

r9 2

J6 ya@’at’ééh, ahéhee’. Hagodnee'.

- Shaa nddjidaah.

Hiégoshii, nikd andddeeshwot.

woshdéé’: this way,; yah anindsh:
come in; kodd6 dah ridaah: sir down
here; sik’is: my friend,; -ndd-: again
nik4 andddeeshwol:

T will help you again

ha’at’ii at’é: what is it?

yinizhi: you say the name
bee’ak’e’elchihi: pen, pencil

at’é: it is, they two are
ddaat’é: they are

bik’idah’asdahi: chair, bench
bikd4d’addni: table

naana: again

é€’: clothes; deiji’éé’: shirt, blouse
tPaji’éé’: pants, trousers

ké: shoes; nikee’: your shoes
ch’ah: hat, cap

shii: maybe, perhaps

sha’shin: probably

shaa nddjidadh: come see me again
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6.1 “This way!”

You say, woshdéé’: this way, when someone knocks at the door, providing you want
him in. Some people do not come to the door to invite you in but just say, wéshdé¢’, and
wait for you to open the door. Newcomers are at times somewhat perplexed that no one
comes to the door or that the door is being closed as you approach the house. Sometimes
the people need to arrange things a bit before they feel comfortable letting a stranger in.

This should not always be construed as reluctance to let a person into the home.

You can use the term when asking someone to come toward you. However, hago is
usually easier. On occasion you will hear, woshdé¢’ hdgo.

6.2 “Come in!”

The term for come in is determined by the number of people at the door.

yah aninaah. you (one) come in

yah ooh’aash you (two) come in

yah oohkiah you (three or more) come in
6.3 Friend

Sik’is, shik’is: my friend, is limited to a friend of the same sex. Basically it is a term
used to address one’s sibling of the same sex. They have a word, kwd’4sini: relatives,
friends, loved ones, a term used by orators addressing a group. It is a bit formal but may
be used in speaking to someone of the opposite sex. Sorry, there is no word for a man to
say, She is my friend, or vice versa.

6.4 ‘“From here”

The literal meaning of kodd6 is from here and on (in time and space). It is correct in
pointing to a place for a person to sit down. The sitting verb changes stems according to
the number of people.

kodd6 dah ridaah you (one) sit down here
kod66 dah nohkeeh  you (two) sit down here
kodd6 dah dinohbiih you (three or more) sit down here
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6.5 Asking for Names of Things

There are several ways to ask for the names of things. You have learned, haash wolyé?
You can say, Dinék’ehji haash wolyé?: what do you call it in Navajo? In this lesson we
have, Ha’at’ii 4t’e: what is it? To some it could imply that you don’t know what the item
is but to most it would be an appropriate question. You also have, Sh yinizhi: name it
for me. The best way to learn the names of things is to go around and point to the items.
Pictures are also helpful, especially in a classroom setting. Your instructor can distrib-
ute pictures of things and have you ask each other what they are called. The potential
vocabulary list is essentially endless. Build a list that fills your needs in your surround-
ings.

Atah da’6ita’igii shd yinizhi. Give me the names of the students.
Higosh{l, nd yinishi/yinishshi. OK, I'll call them for you.

Dii sh4 deindhshi. (Three or more) Give the names of these.
Ei deiniiji. We'll give the names.

As you walk about, getting the names of things, write them down. Your spelling may
not be perfect, but it may help you to remember the words. Check with the glossary in

back.

6.6 Verb ‘to be” (neuter imperfective)

. The full paradigm comes in a later lesson. At’é is for one or two; adaat’é, for three or

2 22

more. The verb is not needed in short sentences like: Dii éi shimd. Dii éi Bennie bitsili.
Haish éi nihim4 sdni?

- Dii éi bik’idah’asdahi at'é. This is a chair/bench.
Ei diné bizaad 4daat’é. Those are Navajo words.

6.7 Repetition

N4d4n4: again, can be said as a separate word. When the action is spelled out, one of
the semeliterative again prefixes, nd4-, na-, i, must be inserted in the verb to show
one repetition. Here are examples, using words that have been introduced.

Y4’anddnat’ééh. He is good/ well again.

Saad ta’ bindhoosh’aah. [ am learning some more words.
Kwe’é nddshighan. [ live here again. (It can also mean this is
another home for me)

Kodé6 dah ndnidaali  Sit down here again.
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Shimad sani yd’dnddndat’ééh. My grandma is well again.
Lee nihd nddnaalnish. Lee is working for us again.

George €é{ Jessie yikd andddoolwot ya’? George will help Jessie
again, won't he?

Nda, doo yikd andddoolwot da. No, he isn’t going to help her again.
Ken binaaltsoos d4nddnddin. Ken is out of paper again.
Akénddnatéé 1a. That's the way again!

Jean naaltsoos nddyodtta’. Jean is reading the letter again.
Ei doo yéndndlniih da. Again, she doesn’t remember.

The semeliterative prefix causes a /d/ classifier to affect the stem-initial consonant.
When there is no /Ll/ present before the stem, the following changes are obtained in
the stem:

d+’=¢ d+n ="n
d+g=d d+z =4dz
d+gh=g¢g d +zh = j
d+1 =d d+y =4d

Andy bichidi nddhédld. Andy has another car.

Bee dandddi’'ni. Say that again!

Ef saad shit bééndhédzin. 1 recognizelknow that word again.

Ashkii binaaltsoos yaa nayooz'nah. The boy has forgotten his book again.

Susan bd’6lta’i ndnidli. Susan is a teacher again.
6.8 Imperative ‘“come again”

The polite way to say, come again!, is in an alternate third person verb. This alternate
form is used when one has to defer to a close relative, to a dignitary or when one speaks
generally of himself, something like saying, one does so and so. The rule on the initial
consonant in the stem in 6.7 applies to the singular and the dual in the following terms.
Learn these well; they will come in handy.

shaa/nihaa nddjidaah. come see melus again (one person)
shaa/nihaa nddjit’aash. come see melus again (two)
shaa/nihaa nddjikaah. come see melus again (three +)

Hdagoonee’, shaa/nihaa nddjidadh/ndsjit’aash/nddjikaah. Goodbye,
come see melus again.




r 54 Diné BizaadJ |
6.9 Verb “toname it” (imperfective)

Here is the paradigm of to call himlit by name, to name him/it:

yinishshi yiniiji deiniiji
yinizhi yinéhshi deinéhshi
yo6zhi y6zhi day6zhi

Notice that the stem-initial consonant changes for the first person dual and plural be-
cause of the /d/ effect in first person dual and plural in Athabascan languages. The /zh/
after /h/ in the second person dual and plural is difficult to say, so it changes to /sh/.

Alchini nd da’6tta’igii shd yinizhi. Give me the names of your students.

6.10 Dubitatives

Daats’i: maybe, perhaps, is the strongest of several dubitatives. Shii: possibly, perhaps,
probably, is weaker. It “is required in reference to future events, hearsay and other cir-
cumstances about which the speaker cannot be positive” Y/M, 1980, p. 615. When fol-
lowing an interrogative, it becomes an indefinite pronoun: héi shii: who could it be?.
Sha’shin: perhaps, maybe, about, possibly, could be, usually applies to a supposition,
and often has much the same connotation as: I am of that opinion, I guess so. The
following examples will get you started. Take notice of the place of these dubitatives in
the sentence; the location is often optional, but usually does not start a sentence.

Lou daats’i doo bit bééhézin da. Lou probably doesn’t know.
Does Lou know?
Lou shii doo bit bééhdzin da. Lou might not know.

'Lou doo bit bééhézin da sha’shin. Lou likely doesn’t know.
I guess Lou doesn’t know.
Lou doo bit bééhézin da shif. Lou perhaps doesn’t know.
Doo shii bit bééhézin da. She perhaps doesn’t know.

6.11 Items Found in a Classroom
aseezj binaaltsoos newspaper

bee na’adzooi chalk
béésh bee ak’e’elchihi typewriter
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bikd4’ ak’e’elchihi desk, writing pad
bikd4’ na’adzooi blackboard
daadilkat door

€&’ naats’godi sweater

éénééz overcoat

éétsoh Jacket, overcoat
naaltsoos book, paper
nilch’i halne’i radio

nilch’i naalkidi television

tsésq’ window

6.12 Query Patterned Response

Your teacher will show pictures or move around in the room and point to items and
ask the questions.

Model Dii ha’4t’ii 4°¢?/Dif haa wolyé?/Diisha’?/Eisha’?
Student Ef at’é/wolyé. (Answer according to the question.)

If the student doesn’t know the answer, follow with one of the following patterns. These
patterns can be mixed in any order to help the students think in Navajo.

Model Dii haash wolyé?

Student Haa shii wolyé sha’shin?

Model Haiish bit bééhézin?

Student Shi. Ei wolyé.

Model Ha’at’ii 4t'é?

Student Ha’at’fi shii at’é sha’shin?

Model Hii 14 bil bééhézin ya’'? (See next section®)

Student Shi shit bééhézin. at'é.
Model , dii sha yinizhi.
Student Ef wolyé/at'é.

Model Dii deindhshi.
Students wolyé.

* The enclitic ya’ added to a question can bring in another dimension. It often has the
connotation of wonderment in a person’s mind — thinking out loud. The one hearing
the question may have the option of answering or simply affirming the query with14’aa
or éi 14a. The following illustrate the point:
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Ef haa wolyé ya'? The question is, what is hislits name, isn’t it?

Haa 14 wolyé ya'? The question is, what is helit called, isn’t it?

Haa shif wolyé ya'? Now, who would know what helit is called?

H4ish bit bééhézin ya'? Who could possibly know the answer?

.a’ daats’f bit bééhézin ya'? Is there perhaps someone who would know?

6.13 Variable Substitution Drill

Model At'ééd éita’.
Lék’aahnteeldi
Student At’ééd Lék’aahnteeldi 6tta’.
ashkii
Na’nizhoozhi
dlchini
atah
nizhénigo
asdzani
hastiin

6.14 Substitution Drill

Model Afchinf atah da’étta’.
Student Shi atah iinishta’.
ndiniilt’do (ndilt’éego)
bi
ndilt’do
ni
ndinott’do (ndinott’éego)
tdnott’do.  (tanott’éego)
talt’do - (talt’éego)

6.15 Completion Drill

Model Otta’ naaltsoos yétta’.
Student Tammy naaltsoos
Tammy dé6 Kii naaltsoos
Kii d66 atééké naaltsoos
Hastiin aseez{ binaaltsoos
Shi aseez{ binaaltsoos
- Tony, dii aseez{ binaaltsoos
Tony dé6 Ed, dif aseez{ binaaltsoos
At'ééd di'igii
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At'é¢ yazhi naakiigii

Da’ Jan t&’igii ?

Da’ Linda doo ashdla’igif da?
Lester, dikwiigii ?

Marvin, afchini dikwiigii ?

Ni d66 Marvin dikwiigii ?

6.16 Transformation Drill — Affirmative to Negative

Model Kim atah 6tta’
Student Kim doo atah étta’ da.
Otta’go bit ya'at’ééh.
Ashiiké ndiltdo (ndilt’éego) naalnish.
Naalnishgo bit nizhéni.
Hastiin é{ bit bééhdzin.
Sdanii bit bééhdzin.
Shi shit bééhézin.
Ni nit bééhdzin.
Shicheii bit bééhézin.
Sdanii danilfinii bit béédahézin.
Shimd yéndlniih.
Hast61 yéidaalniih.
Ei béndshniih.
Dii béinilniih.
Ashkii yaa yooznah.
At’ééd naaltsoos yaa yooznah.
Otta’f bibe’ek’e’elchihi (possessed form) yaa yooznah.
Otta’f danilfinii bibe’ek’elchihi yaa dayooznah.

6.17 Transformation Drill

Model Hastiin bich’ah hélo.

Student Hastiin ch’ah bee hélg.
Otta’f binaaltsoos hélg.
Otta’i bibe’ek’e’elchihi dahdlg.
B4’6lta’i bibik’idah’asddhi holg.
Dean bibikdd’adan{ holo.
Sarah bich’ah adin.
Alchini bibe’ek’e’elchihi ddaadin.
Lucy bi’aseez{ binaaltsoos ddin.
B4’6tta’f binitch’i naalkidi 4din.
Ashiiké bichidi adaadin.
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6.18 Integration Drill

Model  Atééké ndilté. Ef naalnish.

Student At’ééké ndilt’éego naalnish.
At'ééké tseebii. Ef ndaalnish.
Otta’i éi ashdla’dadah. Ei naaltsoos dayétta’.
Alchini tsostsidts'dadah. Ef atah da'6tta’.
Terry d66 Sue naaltsoos bee hélg. Ei yétta’.

Diné daniliinii naaltsoos bee ddaadin. Ef doo da’6tta’ da.

S4anii bich’ah d4daadin. Ef doo ndaalnish da.
6.19 Query Patterned Response

Model Haidiigii (which one) ch’ah 4t’é?
Student Dii éi ch’ah 4t’é.
Hadidiigii bik’idah’asdahi 4t'é?
Ha4idiigii béésh bee ake’elchihi 4t’¢?
Haidiigii bikad’ ak’e’elchihi wolyé?
Haidiigii ddadilkat wolyé?
Tséso’sha?
Eé’sha™?
Haidiigif deiji’éé’ at’é?
Ttaji’éé’sha’?

6.20 Practice Imperatives

Model Koddéd dah ridaah.
ndilt'do
Student Koddé dah nohkeeh.
Don dé6 Sue
tdlt'do
atchini
hast6i danohtiinii
sdaanii nohHinii
Harold
thoot’aahii nilfinii
Model Hdgodnee’, shaa nadjidadh.
ndilt’do
Student Hdgodnee’, shaa nddjit’aash.
Keri dé6 Toni
atchini danohtfinii
étta’f danohtinii
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6.21 Narrative
SHAHANE’

Y&’at’ééh. Shi éi Ndnibaa’ yinishyé. Nishlinigii éiyd Té Dich’i’'nii éi nishli; Naakaii
dine’é ba shishchiin. Té Naneesdizidi shighan. Ako ndi Kintdnidi atah finishta’.

Y ats’dadahigii yinishta’. Kwe’é atah iinishta’go shit nizhéni. Shideezhi atdé’ kwe’é
6tta’. Ef éiy4 ndhdst'éigif y6tta’. Ei d6’ 6tta’go bit ya'at'ééh. Shi éi t'44 diné d66
bilagdana b4 iinishta’. T"44 diné b4 finishta’go diné bizaad bihoosh’aah. Ei nizhéni.
Nizhénigo diné bizaad yinishta’.

T’44 hooghandi Té Naneesdizidi sitsiliké d66 shddi hdlg. Ashiiké €iyd t'44 dadi atah
6tta’. Sitsilf ta’ élta’ doo bit yd’at’éeh da. Naaltsoos wolta’igii (reading) doo bit nizhéni
da. La’igii éi 6lta’ aydo bit yd’at’ééh. Naaltsoos wolta’igif aydo bit nizhdni. Shadi éi
Burger Kingdi naalnish. Aadi naalnishgo bit y4'4t'ééh.

Kwe’¢ {inishta’go shicheii d66 shimd sdni béndshniih. Shimd ydzhi atdé’ béidaashniih.
Ef ald6’ T6 Naneesdizidi dabighan. Shicheii dikwii shii binddhai. Ef doo shit bééhézin
da. T°44 bi daats’i bit bééh6zin. Shima sani atdd’ dikwii shif binddhai sha’shin. Doo

shil bééhdzin da. Bighandi éiyd tahda (sometimes) diné bizaad binddhoosh’aah.
Shicheii d66 shima sdni diné bizaad aydo bit bééhozin.

Dif shif t'44’dkédigo shahane’. Ahéhee’.
6.22 Review Based on Story Above

a. Dii éi hai bahane’?

b. Da’ éi T6 Naneesdizidi bighan?

c. Ha’at'ff nil{?

d. Ha’at’ii yashchiin?

€. ()ha’goésh bit yd’at’ééh.

f. Hadish bizaad yihoof’aah Kintdnidi?
g. Bitsiliish ta’ h61$?

h. Haa 14 wolyé?

i. Eish doo nit bééhdzin da?

j. Da’ éié6tta’?

k. Ofta’godsh bil nizh6ni?

1. Badi doo 6tta’ da ya’?

m. Binaanishish hél¢?

n. Bicheii haash wolyé? Eish doo béénilniih da?
o. Bideezhisha’, é{ hdadi é6tta’?
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LESSON GOALS

Learn to tell where one resides

Learn to give a reason for action

Be able to tell of happenings in the past
Use locative and directional enclitics

JOHN YAZZIE BIGHANDI

HALL Ni éi John Yazzie yinilyé y4?

YAZZIE Aoo’, John Yazzie éi yinishyé.

HALL T aash kwe’é kééhot'{?

YAZZIE Aoo’, dii éi shighan. Kwe'¢ éiyd
sha’dtchini bit dashighan. Eif Chirliidi
da’étta’go biniinaa t'44 kwe’é nihighan.

HALL Haadé¢’ fiyisii nanind?

YAZZIE Lék’aahnteeldéé’ iyisii naashd.

HALL Ako ndi Nézlinidi nanilnish ya'?

YAZZIE Aoo’, Ndzlinidi naashnish.

HALL Da’ ne’asdzdd aldé’ Lok’aahnteeldéé’
fiyisii naaghd?

YAZZIE Ndaga’, Dd’ak’eh Haldnidé¢’ naagha.
Bimad daé6 bizhé’é dadi kééhat'f.

HALL Afchini bicheii d66 bim4 séni dadi
kééhat’fi ya'?

YAZZIE Afchini bimd y4zhi d66 bid4'1 ald6’
dadi kéédahat’].

HALL Bighansha’ hait’é? T°44 daats’i
hooghan nimazf{ yii’ dabighan?

YAZZIE Atchini bicheii d66 bim4 séni hooghan
nimaz{ yii’ bighan.

HALL Da’ nimd d66 nizhé’é t'ahdii naa’aash?

YAZZIE Shimd éi t'ah naaghd, Lék’aahnteeldi.
Shizhé’é yée éi 4din. Ei d6’ dadi
kééhat'{j rit’éé’.

HALL Da’ dtchini bindli £'44 sdhi bighan?

YAZZIE T4 sdhi bighan 1it’é¢’ ndi k’ad bindli

-1a’ bit bighan.

kééhot'(: you reside

bit dashighan: [ live with them
biniinaa: for that reason
h44déé’: where from; fiyisii:
really; nanind: you walk about
naasha: [ walk about

naagha: she walks about

kééhat’i: they reside, they live

ad4a’i: a maternal uncle

hait’é: how is it?

nimazi: the round one; yii’: in it

naa’aash: they two walk about

nt’éé’: used to
t’44 sdahi: alone
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CHII BAA HANFE’

Chii Begay k¢¢ kééhat’i. Binaanish hélénigii k6é: around here

biniinaa k¢¢§ bighan. Dii doo {iyisii bikéyah da. kéyah: land

Be'ek’id Baa Ahoodzanidé¢’ fiyisii naaghd. Aadi Be’ek’id Baa Ahoodzéni:
Pinon, AZ

éiyd bikéyah, bidd’dk’eh hélg. Aadi atd6’ bik'is66 ak’is66: siblings of the same
Sex

doo6 bilahkéi kéédahat’y. alahkéi: siblings of the

opposite sex

7.1 Verb “toreside” (continuative imperfective)

This verb means fo be in residence, to live, to make one’s home, to get along.

kééhasht’ kééhwiit’f kéédahwiit’j
kééhot'] kééhoht'j kéédahoht’f
kééhat'’j kééhat'f kéédahat’j

Dan Bedonie ba’atchini hdadi kéédahat’{? Where do Dan

Bedonie’s children live?

San Francisco hoolyéedi kéédahat’i. They live at a place called San
Fransisco. (ho-: area or space: hoolyé: an area or space is called; also in
hooghan: /iving space.)

Dikwii nddhaigo kg6 kééhot'i? How many years have you lived
in this area?
K4g kééhasht’figo naaki nddhai. [ have lived here two years.

T’44 diné t'66 ahaydi Be’eldiildahsinildi kéédahat’{. Many

Navajos live in Albuquerque.

Binaanish dah6l¢ogo shii biniinaa dadi bit yd’ddahoot’ééh. They probably
like it there because they have work.

Kwe’é kééhwiit'{igo ashdla’ nddhai. We have lived here five years.

7.2 “Living together”

Navajo does not consider important, who lives with whom, when people share a home.
English is rather precise in this. Shilt bighan, bit shighan, have essentially the same
connotation. Maybe that goes back to the original rather transient life when no one had
many permanent possessions. The extended family has always shared whatever posses-
sions and food they had for the sake of survival.
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Sha’dtchinf bit dashighan. My children live with me. We live
together as a family. (It could include married children.)
Joan ba’dtchini yit bighan. Joan lives with her children.
Joan ba’dtchini bit bighan. Joan’s children live with her.
(Notice agreement of pronouns; both stand for Joan.)

7.3 Postposition “because of”

Biniinaa: because of, on account of, covers the area of the English equivalents. You can
change the pronoun prefix to first and second person as well. Baa is a synonym and the
two postpositions can usually be interchanged. In the examples below, some lend them-
selves better to using baa than others.

Ef biniinaa/baa doo naashnish da. That's the reason I don’t work.
Ashkii 6lta’ doo bil y4'dt’'éeh dago biniinaa doo atah étta’ da.

The boy isn’t going to school because he doesn’t like the school.
Niniinaa éi doo shit dkét’ée da. Ir doesn’t suit me because of you.
Shiniinaa doo k3¢ bighandi. She doesn’t live here

because of me.

Lucy biyd4zh doo 6tta’ da. Biniinaanii h6l§. Dfj* éi binddhai.

Lucy’s son isn’t going to school. There’s a reason. He’s four years old.

Beisénah 14. Ef biniinaa/baa doo yinishta’ da it'é¢’. I forgot about it.
That's why I didn’t read it.

7.4 Adverb “really”

iiyisii: real, true, main, principal, intensifies a statement, particularizes a noun or ac-
tion. T’44 fiyisii: extremely, really, very, is stronger. The last syllable may be said rather
short: iiyisi.

Dii fiyisii Ronnie bimd. This is Ronnie’s ‘real’ mother (since his maternal
aunts are also his mothers). :
Atéé ydzhi fiyisii nizhéni.  The little girl is really pretty.

At'éé yazhi t'44 fiyisii nizhéni. The little girl is very beautiful.

Dii fiyisii Joe Chii bighan. This is Joe Chee’s main home.

Diné bizaad fa’ t'44 fiyisii shit ndantt’ah it'é€’. Some Navajo

words were extremely difficult for me.

Shinaanish fiyisii shit yd'dt'ééh. I really like my work.

Alice 6lta’di naalnishgo fiyisii bit nizhéni. Alice really enjoys

working at the school
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7.5 Verb ‘“to walk about”

This paradigm has a wide range of usage: to go about, to walk around, to live, to reside,
to come from (a locality), to be in health and condition. Learn this paradigm well; it is
one of the most useful. Notice the change of stem for number. The first column is singu-
lar, the next, dual, and the last, more than two. This is true of all come-and-go verbs.
Ndaakai: they three or more are walking about in as many places.

naash4 neiit’aash neiikai
nanini naah’aash naahkai
naagha naa’aash naakai

Mary dé6 Kii bimd sdni yighandi naa’aash. Mary and Kee are at their
grandmother’s house.

Ashiiké otta’igii kg naa’aash. The two boys who are students,
are around here.

Hastiin Hall fiyisif Ohio hoolyééd¢¢’ naaghd. Mr. Hall hails from
a place called Ohio. (Since not everyone might know where

Ohio would be, it is designated as ‘a place called...’)

Dii kwe’é atah da’étta’igii hddd¢¢’ ndaakai? Where do these
students come from?

Ch'irilff d66 Nazlini d66 Dd’dk’eh Halanidéé’ ndaakai. They are
from Chinle and Nazlini and from Many Farms.

7.6 Adverbial Phrase “from where?”

Haa: where, -dé¢’: from — The enclitic may be affixed to Navajo or English place

FyX)

names and to any area or place. A4déé’: from there, is handy here. Examples:

Jill T'1ists’66z Ndeeshgiizhdéé’ naaghd. Da’ ni d6’ 44dé¢’ nanina? Jill is
from Crownpoint. Are you also from there?

Ndaga’ doo 44dé¢’ naashda da. Tota’dé¢’ éi naashd. No, I'm

not from there. I'm from Farmington.

Sdanii hddd¢¢’ naakai? Where are the women from?

Dazitijiind¢¢’. Hastdi atd6’ 4ad¢¢’ naakai. From Black

Mountain. The men are also from there.

Diné Leo Tétsohnii wolyéhigii aldé’ 44d¢¢’ naaghd. The man

called Leo Totsohnii is also from there.
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Haadéé’ 1a? Where (are you coming) from?
T’ad hooghand¢¢’. From home.
Otta’déé’. From school.

7.7 Verb “Getting along well”

Y4’4t’ééh naashd, or using any of the verbs from that paradigm says the person is
getting along quite well; he has wherewith to live. You would expect to have the -go
enclitic here, but it is not required.

7.8 Verb “To go on a trip”

Prepound the verbs in 7.5 with ch’aa: ro be on a tour, on a visit. It usually implies
more than just going to the neighbors for a chat, more like leaving the community.
Tourists are, ch’aa ndaakaiigii: those who go on a trip, on a visit.

22 2

Hdadish nanindd it'éé’? Where were you?

el

Ch’aa naashaa it’'éé’. [was on a trip.

Ch’adsh naahkai 6it’éé’? Were you gone somewhere?
Ch’aa neiikai it'éé’. We were on a trip.

;
i
g
§
(
’f
,

Jerrysha’, hdadi naagha? How about Jerry, where is he?
Ch’aa naaghd. He is on a trip.

7.9 More Family Terms

One calls his/her maternal aunt, shim4 yazhi. She in turn calls one, shiyddzh, shich’é’é.
A maternal uncle is, shid4’i. He calls his sister’s son, shida’, and his sister’s daughter,
shima yazhi.

Becky éi Lindsey bima yazhi. Lindsey éi Becky bich’é’é.
Becky is Lindsey’s aunt. Lindsey is Becky’s niece.

7.10 The Roundish Hogan

Hogan, an anglicized form of hooghan refers primarily to the roundish hooghan nimazi:
roundish and six- or eight-sided hogan,in common use a few decades ago. Most family
settlements still have one such hogan available for ceremonial purposes. The forerun-
ner of the present hogan was the forked-stick hogan, alch’y’ adeez’a: (roward- each-
other, something-extends), from the three forked poles interlocked on top to form the
main frame of the conical-shaped building.
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7.11 Postposition “in it”

Bii’/biyi’: inside, on the interior of an enclosed space — a body, box, jar, rock, moun-
tain, water, ground. It overlaps slightly with, géne’, kone’, we had earlier, which refers
to a larger enclosure. With third person verbs you frequently have to use yii’.

Asdzd4 yazhi hooghan nimaazi yii’ bighan. The little woman
lives in a hogan.
Hooghan bii’ nihighan it'éé’. We used to live in a hogan.

7.12 Particle ‘past time”

Nt’66’, it’é¢’, nit’éé’, nit’é@’, serves to mark past time, translatable as when, then, and
then, used to, former, deceased. When speaking of someone who has passed away, you
can follow the noun or name with fnt’éé’.

In line with the last statement above, another enclitic comes into play. Yée, “(..-ée, -3a,
-hée, -h4da, yéeni’, héeni’, haani’), a particle occurring both independently and as an
enclitic attached to nouns, pronouns or verbs. As an enclitic, yée loses initial y- and
assumes one of the shapes shown in the parentheses above as the result of assimilation
to an /a/ or /o/ in the preceding syllable. In some instances, yée takes the shape of -hée,
-h4a when it is attached to an open syllable. Finally, when yée is attached to a preceding
syllable containing a long high-tone vowel, the long vowel shortens. These alternations
are illustrated by the following: abe’ + yée = abe’ée, sis + yée = sisée, lid + yée =
lidée, shim4 + yée = shimdh4da, gah + yée = gah4a, t6 + yée = tohda/téhée, so’ + yée
= s@’ée, shizhé’é + yée = shizhé’é yée, héél + yée = hélée, dah yootfjl + yée = dah
yootjlée, naad44 + yée = naad4’4a.” (Y/M, 1980, p. 757) You will hear this enclitic
frequently, but don't try to assimilate all this information immediately. You will have
time to pick it up as you go.

Kii binéli yée Lok’aahnteeldi kééhat'{f it’'éé’. Kee’s deceased

paternal grandfather lived at Ganado.

Nancy dtchini nilfigo bimdhda ddin. When Nancy was a child

her mother passed away.

Shinaaltsoosée ddin. The book I had is gone.

Rex bichidi yée 4din. Rex doesn’t have a vehicle anymore.

Justin bichidi éi shihée. The car Justin has used to be mine.

Saad béndshniihée k’ad éi beisénah 1a. The words I used to

remember, I have now forgotten.
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7.13 ‘“Alone”
T’44 sahi: alone, by oneself, is used in the following manner:

Ashkii '44 sahi nahdst'éigii yotta’. The boy is by himself in the

ninth grade.

T’44 séhi diné bizaad yihoot'aah. He is learning Navajo by himself.

Aszd4d Tsosie t'a4 sahi kééhat'f. Mrs. Tsosie lives by herself.

7.14 Adverb ‘“around here”

K66: through here, around here, this way, here, in this general area, defines a more
general area than kwe’é, t'44 kwe’é.

Kii bidd'i k66 kééhat’i. Kee's uncle lives in this area. i
Kii bid4'1 kwe’é kééhat'{. Kee’s uncle lives here. ;
Kii bidd’i t'4d kwe'é kééhat'{. Kee's uncle lives right here. j

7.15 Siblings

So far, you have specified older or younger in speaking of siblings. Here we have
general terms: sik’is: sibling of the same sex: sik’is66, the plural form: shilah: my
sibling of the opposite sex: shilahkéi, the plural form.

7 .16 Real Estate

Almost all the land on the reservation is owned by the tribe as a whole. Claims to local
areas of land is determined by grazing rights. One is able to claim land that one’s mother
or grandmother utilized for her livestock. But even then, a person must get Grazing
Committee and local chapter clearance to establish a homesite. Homesites are normally
about an acre in size. A person claims inalienable rights in the area where his afterbirth
was buried. Today many are unable to claim their rights on that basis since most chil-
dren are born in hospitals. Yet their “roots” are in the area of mother’s and grandmother’s
residence. Even persons born off the reservation can claim those rights. Kéyah: land,
country, nation, (foot-under), can be claimed as one’s own, though no title can be ob-
tained for it.
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Darrel éi T6 Dinéeshzhee’di bikéyah. Darrel’s land is at Kayenta.

Hastiin Hall Ohio hoolyéedi fiyisii bikéyah. Mr. Hall’s own area is in Ohio.
Asdz44 T6 Dich’ii’nii Ts’thootsooidi t’a4 bi bikéyah holé. Mrs. Todecheenie
has her own land at St. Michaels.

7.17 Narrative
JOHN YAZZIE DOO BA’ALCHINI BAA HANE’

Kii Yazzie bimd doo bizhé’é¢ Ch’iril{idi dtchini bil kéédahat’].

Doo k@g bighan da rit’éé’.

Bima éi Dd’dk’eh Haldnidi kééhat'{{ fit'é¢’. Aadi éiyd bikéyah.
Atchini bicheii d66 bimd sdni d66 bimd ydzhi 44d66 bidd’i
dadi kéédahat’{. Bicheii d66 bima sdni hooghan nimazi

yii’ bighan. Bimd ydzhi d66 bidd’ éi kin* yii’ dabighan. house

John Yazzie Lok’aahnteeld¢¢’ iiyisii naaghd. Aadi dichini

nilfigo* bima d66 bizhé’¢ bit kééhat'fj fit’é¢’. Bizhé’€ yée, when he was a child
dtchinf bindl{ hastiinée, é{ 4din. Bindli asdz44 éi t'ahdii

naaghd.* T’44 sahi bighan fit’é¢’ ndi k’ad bindli ta’ bit she is still around
bighan.

K’ad John Yazzie d66 ba’dtchini* bit. Ch’iriljidi kééda- includes his wife

hat’j. Ako ndi John éi Nézlinidi naalnish. Aadi hooghan
ddingo biniinaa t'4d kwe’é Ch’iril{idi k’ad bighan. Atchini
éi kwe’é atah da’étta’. Ei kwe’é bighango bit yd’ddaat’ééh.

7.18 Query Free Response Answer in Navajo.

Da’ John Yazzie dé6 ba’atchini t'dd diné danili?
Hdadi éi kéédahat’{?

Ha’at’if biniinaa dadi dabighan?

Alchini bicheii d66 bimd sdniish Lék’aahnteeldi kééhat'{?
Haéadi ya’?

Bighanish kin 4t’é?

Haish bighan kin 4t'¢?

Bindl{ hastiinish t'ahdii naaghd?

Bindli asdzaasha’?

T°44 sahiish kééhat’i?

Haish €1 bit bighan?

AT EGR e p e o
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7.19 Narrative

Write a short story about yourself, either as first or third person. Give information about
your roots and present status as a member of your family. Be prepared to tell it without
reading it.

7.20 Completion Drill

Model Larry k¢g
Student Larry k¢¢ naagha.
Shi
Larry d66 Esther
Ndinott’do
T4niilt’do
At’ééké danilfinii
Ashiiké nilfinii
Ni
Nihi ndiniilt’do
Hasté6i dandhtiinii

7.21 Integration Drill

Mode Shinaanish 4din. Ef biniinaa doo naashnish da.

Student Shinaanish ddingo biniinaa doo naashnish da.

‘ Dorothy ba’atchini kwe’é da’étta’. Ef biniinaa kwe’é kééhat'i.
Dennis bich’ooni 4din. Ako t'44 sdhi bighan. (use biniinaa)
Dii é1 Leon bikéyah. Fi biniinaa ké¢ bighan. '
Daren bik’is66 bighan doo hélgo da. Ef biniinaa bit dabighan.

7.22 Transformation Drill — Affirmative to Negative

Model Kii bighan nimaz.
Student Kii bighan doo nimaz da.
Hastiin bighan kin 4t’é.
Dean bichidi bighan kin at’é.
Shid4’1 k¢¢ naalnish.
Shimd y4zhi kwe’¢€ kééhat’1.
Sik’is diné bizaad ay6o yihoot’aah.
Ken bilah fiyisii bilagdana bizaad yihool’aah.
-Dii fiyisii Hosky bikéyah at’é.
Diné 1a’ fiyisii bilagdana bizaad bil ndaantt’ah.
Shim4 sani hooghan nimaz{ yii’ kééhat’].
Grace bik’éii (her relatives) k¢¢ dabighan.
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7.23 Linguistic Review

Nominalizing Enclitics
-igii: the one, the particular one, the fact that

Ashkii naaltsoos yotta’igif Chii wolyé.
Chidi tichi’igii é1 shizhé’é bi. tichi’igii: red one

Diné bizaad bihoosh’aahigii baa shit h6zhg.
Asdzdd kdg bighanigii shimd sdni at’é.

-ii: the one

Diné danilfinii bizaad doo bit ndantt’ah da.
Y&’at’éehii yaa naa’aash.

Biniiyéii h61$. There is a purpose for it.

Biniinaanii h6lg. There is a reason for it.

-i: the one, the place

MGsi titsoof é1 Darla bimdsi.

Bill ba’élta’f nilj.

Ef Dee bichidi. (The one that makes the chid-chid sound.)
Peterson Zah Tséhgdhoodzdnidi bighan.

7.24 Linguistic Note
Neuter Imperfective Mode
The neuter imperfective mode denotes no action. It describes state of being with no

reference to preceeding action. Adding, dooleel, makes a future; adding rit’éé’nit’éé’,
converts to past, similar to a perfective.

adin it is non-existent, there is none, there are no —
akot’é it is thus, it is right

atvé he is, it is (qualitatively)

hélo he exists, it exists

ligai it is white (colors are NI verbs)
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BIHWIIDOO’ALIGIT TSEEBii GONE’E

LESSON GOALS

Students will learn colors

Learn to express “few, many”’

Learn the names of a few farm animals
Use the “to tell” paradigm

Make statements with future sense

ALCHINT BICHEII YIGHANDI

Di{ é{ atchini bicheii yighandi éi baa hashne’
dooleet. Ef D4’dk’eh Haldnidi kééhat'i. Bee
hélonigif é1 bee nit hashne’ dooleet.

Altsé bichidi baa hashne’. Ef tigai d66 tichfi’go

naashch’aa’. Bichidi nizhénigo naashch’aa’.

Bidibé t'66 ahayoi. Ef datigaii. Naakigo éf tizhin.

Bitl'izi atd6’ holg. Bitt'izi éf t'ad dikwiihi. Ei
tigaigo d66 tizhingo datikizh.

Bimési éi 1a’ 1ib4d. La’ éi titso.

'Bilééchaa’i é{ nithin.

Hastiin bilif’ naaki. Ei dibétchi’i.

Alchini bicheii 66 ahaydi binddhai. Dikwif shii
sha’shin. Hastddiin d66 ba’aan binddhai daats’i.
E1 doo bit bééhézin da. Alchini bimé sani atdd’
shif 66 ay6i binddhai. Ei daats’i aldé’ hastddiin
d66 ba’aan binddhai. Ei atldé’” doo bit bééhézin
da nahalin. Alchini bicheii yighandi aydo bit

29 2

ya’ddahoot’ééh.

8.1 Verb “totell” (continuative imperfective)

baa hashne’: [ rell about it
dooleet: it will be

bee nit hashne’: [ tell you
about it; altsé: at first;
Yigai: it is white; fichif’: ir is
red

naashch’aa’: it is colored
dibé: sheep; lizhin: it is black
t’66 ahayoi; they are many
thizi: goats

t’44 dikwithi: just a few
tikizh: it is spotted

mési: cat

Libd: grey; litso: it is yellow

nithin: mouse-colored

bilif’: his horses dibélchi’i:
brown '

dd6 ba’aan: over

nahalin: it seems like it
ya’ahoot’ééh: the area is nice

This verb usually translates into, o tell, to recount, to converse.
It overlaps somewhat with the verb, to say it. You will want to learn this paradigm

well.
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hashne’ hwiilne’ dahwiilne’
hélne’ hoole’ dahoolne’
halne’ halne’ dahaine’

The paradigm can have two postpositions: Ef bee bil hashne’: I'm telling him about it,
breaks down into the following: Bee, in first and second person verbs; yee, in third
person, represents the story or statement. Shil, nil, bil, nihil, stands for the person who
is getting the information. The verb, of course, covers the person speaking.

Cora éi halne’. Cora is telling (something), speaking.
Jim bit hélne’. You tell Jim.

Jim bee bit hélne’. You tell Jim about it.

Clyde Cora yee yit halne’. Clyde is telling Cora about it.

Prepound the verb with yet another postposition, shaa, naa, baa/yaa, nihaa and get to
talk about someone or something.

Naa hashne’ dooleet. [I'll tell on you.

Hastiin shaa halne’. The man is telling on me, telling about me.
B&’6lta’f dlchini da’6tta’igii yaa halne’. The teacher telling about the
students. (It can mean either negative and positive.)

8.2 Future Function Word

Dooleel: it will be, it will become, may be added to any except the future and optative
verbs to make a simple future. It does not necessarily replace the future verb forms but
for now it is the easiest way for you to give any verb a future function. Dooand leel are
the short forms. The latter is used less often than the first. Learn to interchange doo,

dooleel. These words have the opposite function of rit’éé’/nit’éé’. Combine them to
construct a conditional. Here are a few examples to get you started:

Aadi atah ndeiilnish doo/dooleel. We will be working there.
Aadi naashda dooleel. I'll be over there.

Shinaanish 4dingo diné bizaad bihoosh’aah nit’éé’. I had

nothing to do, so I studied Navajo.

Shinaanish ddingo diné bizaad béhoosh’aah doo 1it'éé’. I should have
studied Navajo when I was out of work. IfI had

been out of work, I should have taken Navajo language.
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Ef nizhéni doo 6it’éé’. That would have been nice. That could
have been nice.

Lola ba’6lta’i dooleet. Lola will become a teacher.
Lola ba’6lta’i nilfi doo. Lola will be a teacher.
Ef nihit y&’4t'éeh dooleet. We'll like that.

8.3 “First”

Altsé, 4tsé, fits where first is used in English. As an exclamation, it translates into,
Wait! You may use either word.

Attsé shik4 adiilwot. Help me first (before you do anything else).
Naaltsoos 4tsé shd yinitta’. First read the letter for me.

Larry attsé shd naalnish it'é6’. Larry was the first who worked for me.
Larry worked for me first.

Altsé diné bizaad aydo shil nantt’ah it'é6’. At first the Navajo language
was difficult for me.

Avééd ltséhigii éi Dorothy bich’é€’é.  The first girl (first in line) is
Dorothy’s daughter.

8.4 Colors

In these lessons we are using the third person form of the verb o be a color. Inciden-
tally, these verbs can be declined like other verbs. Keep in mind these are complete
verbs and need no auxiliary as in English. Colors in Navajo do not always cover the
same color pattern as in English. For instance, blue and green share the same designa-
tion with turquoise, the latter being the base color. Note the colors below. You will
notice that brown and red overlap.

To pluralize, more than two, add the da- prefix. Either of the varients given here is
acceptable. A couple of examples will do here. Lichii’ becomes dalichii’/daalchif’ liba
- dalib4/daalb4, dootPizh - dadootY’izh, nithin - danithin, etc.

dibélchi’i brown (sheep-red)

dootlizh turquoise

ch’il doot¥izh green (plant-turquoise)

ya dootfizh blue (sky-turquoise)

liba gray, (for some) brown
~ fichi?’ red

ligai white

litso yellow

i
;
%
i
x



Lesson 8 13

litsxo orange
tizhin black
nithin gray-brown (mouse-colored)

Kii bichidi tichii’. Kee’s car is red. (Kee, his-car, it-is-red)

Naaltsoos titsoigii yinitta’. Read the yellow book.

Shighan titsxogo doo shit dkét'ée da. I don’t like it that my house is
orange-colored.

Liitgaii éi shicheii bi. The white horse belongs to my grandfather.

Dana bighan tigai d66 yd doott'izh. Dana’s house is white and blue.
Shin4li bidibé ta’ daalgai, ta’ éi daalzhin 44d66 nddnata’ éi dibélchi’i. Some
of my grandfather’s sheep are white, some are black and others are brown.

Combine nddn4 with ka’, and you have, another, another one, some more, as in the
last sentence above.

8.5 Pluralization

The da- prefix in the verb indicates plurality of more than two in either or both the
subject or object. It often fuses with syllables following it. It is always low in tone.
The syllable has rising tone when it fuses with a syllable that is high in tone:
deidiiltah. When the prefix comes immediately before the stem, it is lengthened:
ndaalnish, ya’ddaat’ééh, bééddahai, ddaadin, Adaat’é, dkédaat’é, yéédaalniih,
daalchi?’, daaltso, etc.

Lii’ daalgaii éi shidd’i bi. The white horses are my uncle’s.
At’ééké hastd’dadah béédadhaiigii kéne’ da’étta’. The fifteen-
year-old girls study in here.

Dii éi nihinaaltsoos ddaat’é. These are our individual books.
Yellow Cab bichidi dalitso. Yellow Cab’s cars are yellow.

8.6 Verb *to be colored”

Naashch’a’, is a si-perfective verb, meaning the action has been completed and is in
a static condition. For now think of it as, it has been painted, it is colored.

Darla bi’éé’ hait’do naashch’aa’? What color is Darla’s dress?
Darla bi’éé’ tichii’go naashch’aa’. Darla’s dress is red-colored.
Darla bi’éé€’ éi tichii’. Darla’s dress is red.
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8.7 Farm Animals and Pets

If you are limited to the classroom and do not go out to where the people live, you
won't use the list of animals very much. There are some wild animals listed in the

glossary.

béégashii cow béégashii yadzh calf
dibé sheep dibé ydzhi lamb
1ééchaa’i dog 1ééchaa yazhi  puppy
hy horse 16°é yazhi colt, foal
mési, masi, gidi cat add yazhi kitten

: naa’ahé66hai, jikii  chicken o chick

5}?' thizi goat tPizi yazhi kid

8.8 Verb “to be many”

Here is a short three-word paradigm. You will use the last one most.

t'66 ahonii’y6i we are many
t'66 ahonohy6i you are many
t'66 ahayoi they are many

Kwe’é atah da’{iniilta’igii £ 66 ahonii’y6i. There are many of us
going to school here.

Da’finétta’igii t'66 ahonohydi. There are many of you in school.
T’66 ahaydigo diné bizaad yidahoot'aah. There are many who
are studying Navajo. :

Saad t'66 ahaydi t'ah doo bidahwiil’aah da. There are many

words we haven’t learned yet.
8.9 Verb “to be afew”
This verb, like the one in 8.8, can also be declined. You will use the third person niostly.

The second form in each pair, is used when the answer is just the word by itself. The
same holds true when the word is last in a sentence. There may be some local variations

as well.
44 diniikwii, '44 diniikwiihi we are just a few of us
t’44 dinookwii, t’44 dinookwiihi you are just a few
t’44 dikwii, t’44 dikwiihi they are just a few
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Dikwii 14 nitY’izi? How many goats (do you have)?
Ei 44 dikwiihi. Just a few.

Dikwii bilagdana diné bizaad yidahoot'aah? How many white

people are studying Navajo?

Bilagdana t’da dikwii diné bizaad yidahoot’aah, t'dd ashdla’i. Only a few
white people are studying Navajo, just five.

8.10 Numbers

Make up your numbers like this: naadiin 1a’, naadiin naaki, naadiin ta4’, etc.;beginning
with 30, insert d66 ba’aan: and in addition: tiadiin d66 ba’aan dii’, tadiin d66 ba’aan
ndhdst’éi, all the way through the rest of the numbers. After a hundred, you continue with
d66 ba’aan: neeznadiin d66 ba’aan dizdiin d66 ba’aan tsosts’id, etc. To add the number
of hundreds, add -di to the number: tda’di neeznadiin d66 ba’aan ashdla’diin d66 ba’aan

tseebii = 358. You can see why people count in English, if they know the numbers at all.

naadiin twenty tosots’idiin seventy
tadiin thirty tseebidiin eighty
dizdiin forty nahast’édiin ninety
ashdla’diin  fifty neeznidiin one hundred
hastddiin sixty

8.11 Verb “toresemble” (neuter imperfective)

This verb expresses concepts like, to look like, to be like in appearance, to resemble, to
seem. You will use the third person singular mostly. You need to recognize the verb but
won’t need the whole paradigm that much.

nahonishlin nahoniidlin ndahoniidlin
nahonilin nahonohtin ndahonohtin
nahalin nahalin ndahalin

Joyce éi bimd nahalin. Joyce looks like her mother.

Chester bicheii nahalingo naalnish. Chester works like his

grandpa. He (whoever) works like Chester’s grandpa.

Shizhé’é nahonishtin sha’shin. [ guess I'm like my father.

Delia nihikd adoolwot nahalin. [t looks like Delia is going to help us.
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Bilagdana asdzdni diné bizaad fiyisif bit nant’’ah nahalin.

It seems like Navajo is very difficult for the white lady.

Hastiin Tsosie bilf{’ t'66 ahaydi nahalin. It seems Mr. Tsosie has

a lot of horses. It seems Mr. Tsosie has a lot of livestock. (In the possessed

form the word can mean livestock.)
8.12 Spatial Prefix
As mentioned earlier, the spacial prefix ho- is in many verbs to express space or area.

Kintinidi shit yd'dhoot’'ééh. [ like the area around Flagstaff.
Kwe’é hézhoni 14, It's nice here! (cf. nizhént: it is pretty, nice)
Elsie bighan géne’ hézhéni. [f's nice in Elsie’s house. It's nice,
clean and orderly in Elsie’s house.

San Diego hoolyéegi t'dd yd'dhoot'ééh. The weather at San Diego
is quite nice.

8.13 Verb “to be busy with”
Prepound the walking about verbs with baa/yaa, and you have the expression fo do it,
to be busy with. Again, baa goes with first and second person verbs: yaa, with third

person.

Ray, ha’dt'{f baa nanind? Ray, what are you doing?
Diné bizaad bihoosh’aahgo baa naashd. I'm busy learning Navajo.

Atchini ha’at’ii yaa naakai? What are the children doing?
Bilagdana bizaad yidahoot'aah. They are learning English.

Kim ha'at'ii yaa naaghd? What is Kim doing?
Hola, ha’at’ii yaa naaghd sha’shin. [ don’t know what she’s

busy with?

Hast6i ha’at'ii yaa naa’aash? What are the men doing?
Bidibé yazhi yétta’go yaa naa’aash. They are busy counting their lambs.

8.14 Narrative Practice
ADAA (about yourself) HOLNE’

Write a short story about yourself, using what vocabulary we have had so far. Use the
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future forms as well as the past, together with the present. Give some colors and
describe your dwelling, your car, pets, and whatever you can think of. When you tell
your own story in class begin with: Y&’at’ééh, kwd’asini. K’ad éi 4daa hashne’ doo.
Dii éi shahane’. End with: Ahéhee’, dii t’44’4kédi dooleel. Your instructor will give
you the assignment and give you an idea how long would be acceptable depending on
the size of the class.

8.15 Completion Drill

Model Ashkii bizhé’é nahalin.
At’ééd bimd ydzhi
Student At'ééd bimd ydzhi nahalin.
Shi dé6 shitsili nihida’{
Kii dé6 bitsili d66 bideezhi bizhé’é
Lena, ni éi nimd sdni

Gidi yazhi bima
1.¢’¢ yazhi bima -go ligai.
Joe Jack -go diné bizaad ythoot’aah.

Deenie shikd adoolwot
Daren bighan éi Dessie bighan

8.16 Transformation Drill — Present to Past to Future

Model Diné naalnish.
Student 1 Diné naalnish dooleet/doo. (Alternate the forms)
Student 2 Diné naalnish rit’éé’.
Hastiin bikéyah holg.
Bichidi éi tiba.
Da’ bil{{’ 66 ahaydi?
Altsé a4 kwe'é neiikai.
Alchinf daats’i naadiin ashdla’?
Diné bizaad daydita’igii éi 44 dikwiihi.
Nihimd sani k¢4 naagha.
Da’ Betsy bimd yazhi kd¢ naa’aash?
Ao00’, éi kd6 naa’aash.
Nihiish Na’nizhoozhidi naahkai?
Nda, doo dadi neiikai da.

8.17 Query Free Response

The instructor or students will take their turns in asking for colors of students’ cloth-
ing or things in the classroom.
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Model Dale bitf’aji’éé’ hait'o naashch’aa’, Dan?

Student Dale bitt’aji’éé’ é{ y4 doott’izh.

Model vame) bi- (name of item)____ 12140 naashch’ad’, (name)
Continue with this type of question. Change back and forth between using
hait’do naashch’aa’ or just hait’é?

8.18 Substitution Drill

Model Ei bit hashne’.
Lee, Jan .
Student Lee Jan yit halne’.
Lee, nihit
ndiniilt’do, ba’élta’i
ndinolt’do, hastiin
asdzani, alchini
atchini talt’do, asdzani
Daren, shi

8.19 Query Free Response

Respond with a number, t’66 ahayéi or t’aa dikwii, where appropriate. Just make up
answers; use your imagination. Any answer will do if it is grammatically correct.
Students can be models for small groups.

Model Asdzdd Yazzie baa holne’.
Student Héagoshi, éi baa hashne’ doo.
Asdzad Yazzie dikwii ba’atchini?
Ashiiké éi dikwii?
At'éékésha’, dikwii?
Afchiniish da'6tta’?
Dikwiigii dayoétta’?
Bilii’ daats’i h614?
Eish t'66 ahay6i?
BitYizi daats’i '44 dikwiihi?

8.20 Transformation Drill
A. Affirmative to negative

Modél Ken bichidi éi doott’izh.
Student Nda, éi doo dootl’izh da.
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Bimoési €1 tiba.

Hastiin bidibé datizhin.

Asdz4d4d hastddiin binddhai.
Kelly bili{’ naadiin ta’ binadhai.
Eééchaa’i tikizh.

B. Negative to affirmative

Model Ei doo shit y&'dt’éeh da 14.

Student Ei shit y&’4t’ééh.
Gidi ydzhi doo dibétch{’i da.
Denny binéli yighan doo tigai da.
Dessie doo aydo naalnish da.
Ashkii doo {iyisii nizhénigo diné bizaad yétta’ da.
At’éé yazhi kwe’é doo bit yd’dhoot’éeh da.
Atchinf doo bim4 ndahalin da.

8.21 Query Free Response

Practice numbers by asking each others’ age. If you want to, say something like:
Hastd’dadah d66 ba’aan shinaahai: I'm over sixteen.

Dikwii 14 ninddhai?
shinddhai.

(n6omba}

Turn to another student and ask:

(John) s (name) dikwif binddhai?
binddhai.

8.22 Word Flow

In learning a new language a person concentrates on hearing individual words, or even
syllables, and does not recognize them when they occur in a sentence that is spoken at
normal speed. Words do not always come in the same order or the same setting as we have
learned through the lessons. This can throw us off and we do not respond well, though we
may know the vocabulary.
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BIHWIIDOO’ALIGII NAHASTEII GONE’E

LESSON GOALS

Ability to quote people

Learn to speak about going places
Be able to describe means of travel
Use the “to hear” verb

Learn to speak of future time

Be able to express purpose of action

KII
HALL

KII
HALL
KII

HALL
KII

HALL

KII

HALL

KII

HALL

KIl

HALL

KlI

CH’AA DEESKAI

Haagdéosha’, Mr. Hall?
Doo déyahigéo da. Nisha'?

Yiskdo kintahg66 deekai, ni shizhé’é.

Da’ Béésh Sinilgé6sh?

Ndaga’, Na’'nizhoozhigéd, nif 14 shizhé’é.

Ha’ar’ii 14 biniiyé?

T’dadoo le’é biniiyé. Ch’iydan shii d66
é¢’ 1a’ biniiyé. Ni éi doo diniydhigéo
da ya’?

Shi éiyd t'44 hooghandi naashnish doo.
She’asdzdd dshitniigo, Shikd adfitwol,
shitni. Ako shif bikd adeeshwot. Ha’4t'i
shii, doo shit bééhozin da. Da’ nihichidi
bee disoohkai?

'Aoo’, nihichidi bee deekai. Ef baa shit

hézhg, kintahgdd deekaiigii.

Doo hézh¢ diné diists’a’ da biniinaa t’ad
hooghandi shinaaltsoos yinishta’go diné
bizaad bihoosh’aah dooleet, yiskdo d66
naakiiskgo. Ei atdé’ baa naashéa doo.
Da’ éish baa nit h6zhg, diné bizaad

bihoot’aahigii?
Ei fiyisif baa shit h6zhg.

Dodsh ta’ nika adoolwoti da?

Jay Hughes €1 shikd adootwol. Yiskdo
nik4 adeeshwot, shiini.

T44sh aanii?

doo déydhigéo da: I'm not going
anywhere; ni: he says it

yiskdo: tomorrow, kintahgéé: ro
town; deekai: we're going

Béésh Sinilg6o: to Winslow
ch’iydan: food, groceries
biniiyé: for the purpose of
t’dadoo le’é: things

diniya: you are going

£49,

éé’: garment, clothes

ashilni: thus she says to me
shilni: she says (said) to me

bee: by means of it, with it
shit h6zh§: I am happy

diists’a’: [ hear it, I understand it

naakiiskdo: day after tomorrow
baa nit hézh§: you are happy
about it

baa shil h6zh§: I'm happy
about it

Do you have no one to help you?

t’4adsh aanii: is that so?
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HALL Aoo’, t'd4 aanii shikd adoolwol nisin. t’44 aanif: it is true nisin: I think
KII  Mr. Hughes t’éiy4 bilagdana nil{i ndi
diné yidiits’a’, diné nahalingo. yidiits’a’: he hears it
HALL T’adsh aanii?
KII  Aoo’, diné nahalingo dinéidiits’a’. dinéidiits’a’: he knows Navajo
HALL Hdégoshii. Td4’ yiskdo ahit nddhwiilne’ ahit nadhwiilne’: we'll visit again
doo.

KII  Hégoshii, tdd’ yiskdo nddnd.
9.1 Verb ‘“tostart go” (si-perfective )

This verb, though in the perfective mode, translates into present tense. The /si-/ prefix
“assumes a durative static-status upon completeion” (Y/M, 1980, p. 102). The thought
of going is firmly established and, barring complications, will be carried out. It is simi-
lar to, I'm going tomorrow. It is in the present tense but concerns future action. This is
one of the most useful of paradigms; learn it well.

déya deet’dazh deekai
diniya dishoo’adzh/shidoo’ddzh  disoohkai/sidoohkai
deeya deezh’diazh deeskai

This verb requires a directional enclitic, when there is a destination. -g66: fo, toward,
can be attached to English or Navajo place names.

Hadgoéosha’ diniyd, shizhé’é? Where are you going, Dad?
Nindl{ bighang66 déyd. I'm going to your paternal grandpa’s house.

Da’ Phoenixg66 dishoo’ddzh? Are you (two) headed for Phoenix?
Nda, Tempegd6 deet’ddzh. No, we're going to Tempe.

Kin Lanigé6sh disoohkai? Are you going to Flagstaff?
Ao0’, 4k$G deekai 44d66 Béésh Sinilgss alds’. Yes, we're
going there and to Winslow also.

George daats’i djji’ yiskdo Bee’eldiflahsinilgéd deeyd? Is George perhaps
going to Albuquerque in four days?
Aoo’, ak6t’é. Yes, that’s right.

Da’ nideezhi atdé’ deeya? Is your sister also going?
Ndaga’, éi doo deeyda da. No, she isn’t going.
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The enclitic also affixes to a verb plus nominalizer.

H44gS6 14 diniyd? Where are you going?
Déy4higé6 doo shit bééhézin da. I don’t know where I'm going.
Doo déyshigéo da. I'm not going anywhere.

Designate the means of transportation with the, bee/yee: by, by means of it,
postposition.

Chidi bee deet’ddzh. We (two) are going by car.

Tom d66 Henry dzi’izi yee deezh’ddzh. Tom and Henry are
going by bicycle.

B4’6lta’i chidi naat’a’{ yee deeskai. The teachers are going by
plane.

Ha’dt’ii bee Na’nizhoozhig6é dinflyd? How are you going to
Gallup?

Bus* bee, Navajo Transit System bee déyd. I'm going by
Navajo Transit System.

* Chidi diné bee naagéhi: that with which people are hauled, for bus is a long, de-
scriptive word, so most people use the shorter English one. You will hear many Navajo
adaptations to English. All enclitics are possible in connection with English words.
9.2 Theme Prefix

A theme prefix, ch’aa-: visiting, comes in handy. Practice it with all the verbs in 9.1.

Hahgo éiy4 ch’aa diniyd? When are you going away?
Naakiiskdo ch’aa déya. [ 'm going in two days.

Nihiish ch’aa dishoo’ddzh? Are you two going some place?
KintahgS6 deet’ddzh. We're going to town.

Hahgo ch’aa disoohkai? When are you going on a trip?
Tsosts’id yiskdo ch’aa deekai. We're going in a week.

Da’ atchini aldé’ deeskai? Are the children also going?

Nihe’awéé’ t'éiyd. Alchini da’Stta’igii éi dooda. Only the baby.
The school children are not going.
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9.3 Adverb “futilely”

Ch’ééh: in vain, futilely, unsuccessfully, without result, can be used in a large variety of
frames.

Chééhésh diniyd? Are you tired?

Ay6o naashnishgo biniinaa ch’ééh déyd. I'm tired because I
worked (so) hard.

Da’ ay6o nanilnish 1it'€éé’? Were you working hard?

Doo hézh¢ naashnish da rit’éé’ ndi ch’ééh déya. Although
didn’t work hard, I'm tired.

Mr. White ch’ééh diné bizaad yithoot’aah Mr. White isn’t getting

anywhere trying to learn Navajo.

Ch’ééh diné bizaad yidiits’a’. He just can’t “hear” Navajo, can’t
understand it (although he is trying).

Dii naaltsoos ch’ééh yinishta’. [ can’t get anything out of reading this book.

Saad ch’ééh béénilniih ya'? You just can’t remember the word,
can you?

Ao0’, éi saad ch’ééh béndshniih. Ch’ééh bihoosh’aah.

Yes(No), I just can’t remember that word. I'm just not learning it.

9.4 When?
Hahgo: when in the future, is examplified here:
Hahgo kintahg66 diniyd? When are you going to town?
T’44 k’ad 4k$¢ déya. I'm going right now.
Doo t'44 k’ad dk$6 déyda da. I don’t want to go.
Hahgo 4k$¢ disoohkai? When are you going there?
Dif’'ts’dadah yiskdo deekai. We're going in fourteen days.
Doo t'44 k’ad d4k¢¢ deekai da. We don’t want to go there.
9.5 Tomorrow
Tomorrow is said, yiskdago/yiskdo, literally, when it has dawned, when the night has

passed. Add numbers and you have, days from today, so many tomorrows. If you are
most comfortable with the long form, use it.
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Alchini hahgo 6lta’g66 deeskai? When are the children going
to the school?
Naakiiskdo 4kG6 deeskai. They are going the day after tomorrow.

Hahgo éiy4 ninaai bd nanilnish dooleet? When will you be
working for your older brother?
Tsosts’id yisk4o b4 naashnish doo. [ will be working for him in a week.

9.6 Postposition “for the pupose of”’

Biniiyé/biniyé: for the purpose of, sometimes seems to overlap in usage with, biniinaa:
because of, for that reason. Study the folllowing distinctions:

Hooghandi ch’iyddn 4dingo biniinaa king66 déyd. I'm going to 1
the store because there is no food in the house. v~
Ch’iyd4n biniiyé king66 déyd. I'm going to the store after
groceries.

Hooghandi ch’iyddn ddingo biniinaa ch’iyddn biniiy€é king66

déya. Because there is no food at the house, I'm going to the

store after groceries.

Ha’4r’iish biniiyé kGG nanind? Why are you here? (What are
you looking for? What is your purpose?)

Ha’4t’ii biniinaa k64 nanind? How come you're here? What is
your reason (that you're not somewhere else)?

9.7 “A Variety of Things”

T’4adoo le’é fits where thing, things, something, a variety of things, would be said in
English. We're limited in its use because of lack of vocabulary.

T’dadoo le’é bee h6lg. She has a variety of belongings.
T’4adoo le’é baa naashd. I'm doing a variety of things.

T’4adoo le’é bee shit hélne’. Tell me something.
Bee nit hashne’igii 4din. Shahane’ 4din. [ have nothing to tell
you. I have no stories.

Otta’f daniidliinii t'4adoo le’é bee ahit dahwiilne’. We students
" converse about a variety of topics.

T’4adoo le’é biniiyé k¢¢ naashd. [ have several reasons for

being here.
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9.8 Verb ‘“tosay it” (continuative imperfective)

This is another one of those indispensable verb paradigms. You will need to know this
one very well.

dishni dii’ni dadii’ni
dini dohni dadohni
ni ni daani

Direct quotation is the only option in Navajo. So, repeating what someone has said,
means quoting his words in the person they were said. Quotation marks are not used in
these lessons. When the quoted statement comes in the middle of a complex sentence, it
begins with a capital letter. Get used to hearing ni as though it were part of the word it
follows.

Dooda, dishni! [ say no!

Y4'4t’'éehgo atah iinishta’, ni ashkii. The boy says he’s doing

well at school.

Dii chidi doo hézhg shit yd’at’éeh da, ni Mr. White. Mr. White says he

doesn’t like this car very well.

Prefix 4-: thus, to any of the verbs in the paradigm to introduce a quotation. This is
especially true of long quotations. Add the corresponding verb without the prefix
afterword.

Bilagdana hastiin dnf, Diné bizaad bthoosh’aah doo 1it’é¢’ . Akondi ayéo
nantf’ahgo biniinaa ch’ééh é{ baa naash4, ni.
The white man says he was going to study Navajo but because lt is

so difficult, he isn’t getting anywhere with it.

H4i 14 shikd adoolwot, dishnii ndi, ch’ééh adishni. I'm asking
for someone to help me, but there is no use, (nobody’s
listening).

Atah da’6tta’igif 4daani, Diné bizaad doo h6zh¢ nihil ndantt’ah
da, daanii 14. The students are saying Navajo isn’t all that
difficult for them.

T°44 aanii dkot'é€.  That is true, that's the way it is.

Introduce an object pronoun and the verb turns into a “telling” one. Here is where it
overlaps in usage with the “to tell” verb we had earlier. Notice the difference between
first and second person and the third person verbs.
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Nim4 sdni, Y4'4t’ééh, bidini, shiye’. Tell your grandma hello, son.
Nim4 séni, Ya'at'ééh, nilni. Your grandma is saying hello to you.
Marianne, Doo nikd adeeshwot da, shilni. Marianne says she
isn't going to help me.

Sik’is, Y4’at’ééh, shd bidohni. You (two) tell my friend hi for me.

Animals and birds making sounds are said to thus-they say.

At’ééd bimési yazhi ani. The girl’s kitten is crying.
Shimd yéazhi bidibé ddaani. My aunt’s sheep are bleating.
TYizi ydzhi ay6o ani. The little goat is really crying.

9.9 Adverb “well”

Hoézh6/wozh§: well — use either one to express well. You will hear the first one most
often.

Hastiin sdni doo hézhg naalnish da. The old man is unable to
work well. The old man doesn’t work very hard.

Bilagdana hastiin doo h6zh¢ diné bizaad yihool’aah da. The
white man is not learning Navajo very well.

Naaltsoos h6zh¢ yinitta’. Read the book well.

Kwe’é doo hézhg bit ydhoot'éeh da. She doesn’t like it very
well here in this area.

Diné bizaad hézh¢ bihoosh’aah ndi ch’ééh bihoosh’aah.
Though I study hard, I'm not learning Navajo well.

9.10 Verb “To hear it” (neuter imperfective)
This verb includes two areas of meaning: o hear it, to understand it (as a result of

hearing it), but includes the ability to understand a language. Diné yidiits’a’: he under-
stands Navajo, is said, dinéidiits’a’, in normal speeh.

diists’a’ diits’a’ dadiits’a’
dinits’a’ doohts’a’ dadoohts’a’
yidiits’a’ yidiits’a’ deidiits’a’

Ashkii doo hézh¢ diists’a’ da. [ can’t hear the boy very well.
Mr. Danson ch’ééh diné bizaad ythoot'aah. Ako doo diné
yidiits'a’ da. Mr. Danson is futilely trying to study Navajo. And
so is unable to understand it.
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Hast6i doo hézhd bilagdana deidiits’a’ da. The men don’t understand
English very well.

The object pronoun can be attached to any of the verbs.

Ashkii doo shidiits’a’ da 14. The boy isn’t hearing me.

Doo nidiists’a’ da fit’é€’. I didn’t hear you.

Hastiin sdni doo nihidiits’a’ da. The old man can’t hear us.
Bilagdana asdzani doo nihidiits’a’ da. The white lady doesn’t

understand us, doesn’t hear us.

Do6sh shidinits’a’ da? Dorn’t you hear me, understand me?
Ao0’, doo nidiists’a’ da. No, I don’t hear, understand you

9.11 Adverb ‘‘only”

T’éiya, t'éi: only, exclusively, only one, are appropriate where the English equivalents
fit in. You may use either one.

Da’ t’d4 ni t’éiyd diné bizaad bihoot'aah? Are you the only one

studying Navajo?

Ndaga’, bit da’{inishta’igii éi tits’dadah. No, there are eleven

(students) studying with me.

Rennie d66 Dale hadgéssh deezh’ddzh? Where are Rennie
and Dale going?

Hdla, éi t'é1 bit bééhoézin. [ don’t know, they're the only ones
who know.

Héish é1 diné baa hane’ bit bééhézin? Who is the one who
knows the Navajo stories?

Shid4’i t'éiyd diné baa hane’ fiyisif bil béého6zin. My uncle is the
only one who knows the Navajo stories very well.

9.12 “Is that true?”
T’44 aantii: it is true, honest! in question form may sound like, 4dshaanii, shaanii. It
is a frequent affirmation clause. It can vary in expression in proportion to the

credibility of a statement.

T’44sh aanii? Is that true?
T’44 aanii ddishni. I’'m telling the truth.
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9.13 Transformation Drill

Model

Hadgoo diniyd?

Student Doo déyahigdo da.

Dell hddgéosha’ deeyd?

Daren d66 be’asdzdd hadg6é deezh’dazh?
H4dgoo 14 disoohkai?

H4dgdssha’ dishoo’ddzh?

Hastéi hddgso 14 deeskai?

Nima4 yazh{ d66 ba’dtchini hddgédsh deeskai?
Nizhé’é ydzhisha’, hadgéd 14 deeya.

Kii bicheii d66 bim4 sani hddgéé deezh’ddzh?
Ni d66 nim4 hddg6é dishoo’ddzh?

9.14 Transformation Drill

Model

/////

Student Aoo’, doo déydhigdo da.

Da’ Llew doo deeyahigéo da?

S4aniish doo deezh’dzhigéo da?

Milford d66 ba’dtchiniish doo deeskaiigdo da.
Nihifsh doo dishoo’dzhigéo da?

Doésh disoohkaifgéo da?

Dodsh disiikaiigéo da?

John dé6 bich’ooni dodsh king66 deezh’dazh da?
Jack dé6 Jill hddgéosh deezh’ddzh?

9.15 Variable Substitution Drill

Model

Student Johnson taa

Ta4’ yiskdo king66 déya.
Johnson
44’ yiskdo king66 deeya.
ashdla’
kintahg6é
Kintani
Johnson d66 bich’ooni
bitsiliké
Slta’g6o
shicheii
tsosts’id
afchini tseebii
hastéi ndilt’do
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9.16 Completion Drill — Affirmative to Negative

Model Ashkii bit h6zhg.
Student Ashkii doo bit h6zhgo da.
At’ééd bit nizhdni.
Sdanii ay6o ndaalnish.
Bilagdana ch’ééh thoot’aah.
Hasté{ ch’ééh deeskai.
Barry ch’aa deeyd.
Alchini 6lta’g66 deeskai.
At’ééké da’stta’go bit dahézhdé.
Ashiiké yazhi bilagdana deidiits’a’.
Nancy t’éiyd bit bééhozin.
Ama4 san{ danilfinii h6ézh¢ bit béédahdzin.
Shim4 yazhi ch’iyddn yiniiyé kingéé deeya.
Atchini bit dah6zhdo doo biniiyé deeskai.
Ei bee bit hashne’ dooleet.
Ef sh4 bit hélne’.

9.17 Query on Dialog

Mr. Hall hddgéo deeya?

Kii daats’i atdé’ doo deeyahigéo da?
Eisha’, hddg66 14 deey4?

Hadish bit deeskai?

Da’ Beesh Sinilgéé deeskai?

Ha’at’if 14 yiniiyé deeskai?

Ha’at’ii yee deeskai?

Hastiin Hallish t'44 hooghandi binaanish hé1¢?
Fi ha’at’ii yaa naaghda doo?
Bich’ooniish atldé’ binaanish hél$?
Da’ Mr. Hall diné bizaad bit nantl’ah?
. Hdish bik4 adoolwot?

m. Eish nizhénigo dinéidiits’a’?

n. T’44 daats’i doo hézh¢ dinéidiits’a’ da?

AT TR e A o

9.18 Nahane’

Write a fairly lengthy story about yourself. You may do it in the third person. Read these
stories to each other in class and discuss them in small groups.
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BIHWIIDOO’ALIGII NEEZNANI GONE’E

LESSON GOALS
Learn to express “together”
Use “to help” in imperfective mode

Expressing interest in activities
Learn to express a conditional

Be able to talk about work around the house:
being at home, taking care of things, weaving

ALCHINI BIMA SANI BAA HANE’

Alchini bimd séni atdé’ D4’dk’eh Halanidi kééhat’{.
Bimad sani dé6 bicheii ahit sikéego hooghan
nimazi yii’ bighan.

Bimadsani t’dd hooghandi sidda teh, binaanish

t’'66 ahaydigo biniinaa. Dibé ydzhi dé6 tY'iz{ ydzhi
yaa dhdlydago biniinaa sidda feh. Ei nizhénigo
yaa dhdlyd. Bighan atdé’ nizhénigo yaa dhélyd.

Ei baa ay6o baa naanish hasin. A4d66 atdé’
ch’iyddn aydo tikango iil'{.

Atoo’ d66 dah dinfilghaazh d66 baah {it'{i teh.

A4d66 tahda att'éo teh. fiyisii nizhénigo

dah iistt’¢ iil'{. AtY’6ogo aydo bit nizhéni. Bilif’ doo

7

yaa éhélyagigéo’ hooghan géne’ att’6ogo sidda ieh.
F.ahda bits66ké bit nahdaztia teh. Mary €1 bim4

sdni yikd andlwo’. AtY'6 fiyisii yineedli. Kii éiyd
bicheii bil{{’ y4 yaa dhdlydago bit yd’at’ééh.
Bicheii yikd andlwo’go yineedli. Alchini bicheii
dé6 bimd sani yikd andhi’nilchéehgo aydo bit
nizhdni. Két’éego ahitkd andjah.

ahil: trogether, with each other
siké: two are sitting

sida: she sits; teh: usually
yaa ahdly4: she takes care
of them

baa naanish hasin: there’s
much work with it

likan: sweet, good to the taste
iiP1’:she makes it, atoo’:
mutton stew; badh: bread;
dah diniilghaazh: fry bread
tahda: sometimes;

atPo6: she weaves

dah iist¥§: loom;

bilif’: livestock

doo...g66: if not

bits66ké: mat. grandchildren
bit nahdazt§: stay with her
yika andlwo’: she helps her
yineedli: she is interested in it
yik4a andhi’nilchééh: the two
help them

két’éego: in this way, ahitka
andjah: they help each other
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10.1 Postposition

Ahil, athil: together, in each other’s company, is a postposition prepounded to a large
number of activities. In ahilkd, the connotation is for each other. You will remember the
helping verb to be a running verb. The -ka translates into for, after, as it would apply to
running: going after a bucket of water, running to get someone.

Ashiiké ahit da’étta’. The children are going to school together.
Ahil diné bizaad bidahwiil’aah. We are studying Navajo together.
Hasté1 ahil ndaalnish. The men are working together.

Dale d66 Susan ahitka andhi’nilchééh. Dale and Susan are
helping each other.

Diné bizaad yidahoot’aahigii ahitkd andjah. Those learning
Navajo are helping each other.

10.2 Verb “to be sitting” (si-perfective )

This verb translates into fo be sitting, it also expresses to be at home. Si-perfective indi-
cates completed action with no further movement. When the postposition -il, showing
two or more together, the total number involved determines which verb stem to use. The
examples after the paradigm will get you started.

séda siiké nahisiiti/nahdat4
sinid4 sooké nahiséotd/nahéotd
sida siké nahdaztg

Use either of the alternate forms in the first and second person plural.

Ginger kwe’é sidd. Ginger is sitting over here.

Kii bizh€’é doo sidda da. Kee’s father isn’t home.

Alchini bit nahdashtd. I'm staying with the children. (The -sh- is first
person singular in a verb with plural stem.)

Ar'ééké bimd sdni bit nahdaztd. The girls are staying with the
grandmother. The girls’ grandmother is staying with them.

10.3 “Busy-ness”

Baa naanish hasin: ir takes a lot of work, a lot of effort, it keeps one busy, can be
applied where the English equivalents fit in.
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Atchini ay6o baa naanish hasin. Children are a lot of work.
Diné bizaad bihoo’aahgo baa naanish hasin. Learning Navajo is a good bit
of work. It keeps a person busy.

10.4 Verb “to take care of it” (continuative imperfective)

: baa dhdshy4q baa ahwiilyd baa adahwiily4
baa 4hélyd baa dhétyd baa 4dahotlyd
yaa dhalyd yaa ahalyg yaa ddahaly3q

y Sha’slchini shd baa dhélyda doo ya'? Would you please take care of my

: children for me?
Hiégoshif, nizhénigo nd baa dhdshyda dooleet. All right, I'll take good care
of your children for you.

Da’ hastiin Tsoh bilagdana bidibé y4 yaa dhélyd? Does Mr. Tsoh take care
of the white man’s sheep for him?

Ndaga’, hastiin Tsoh doo bilagdana y4 naalnish da. Jimmy Chii €i dibé yaa
ghéalyd. No, Mr. Tsoh is not working for the white man. Jimmy Chee is
taking care of the sheep.

10.5 Verb “to help” (iterative)

This paradigm is given in the iterative mode. The way it is applied here, it is essentially
the same as a continuative imperfective and translates into the present tense meaning.
The idea is ongoing as in: whenever I come home, I help my dad. You will likely use the
first and the last column most often, but you need to recognize the dual column.

~anashwo’ andhi’niilchééh anéiijah
anéanilwo’ andhi’nolchééh andhjah
analwo’ andhi’nilchééh andjah

Diné bizaad shit nant!’ahgo biniinaa Nanibaa’ shikd andlwo’.
Nonabah helps me because Navajo is difficult for me.

Bik4 andnilwo’ doo ya’? Keep on helping him, okay?

AU'é6ké yazhi shikd andjah. The little girls help (whenever they
are available or needed).

Niméadsh bik4 andnilwo’? Do you help your mother?
_ Shinaanish 4dingo shim4 bikd andshwo’. [ help her whenever I'm not busy.
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10.6 Foods

Food, groceries are ch’iyddn. The names of other than original Navajo foods are given in
a later lesson. Some non-Navajos have to develop a taste for Navajo foods. To learn the
language and not appreciate the food constitutes a contradiction. A number of foods are
considered to be Navajo ethnic foods. Here’s a partial list:

atoo’ mutton stew

baah doottizhi bread or cake of blue cornmeal

dah diniilghaazh frybread

lees’ddn bread baked in outdoor oven.

baah yeast bread

nineeskaadi Navajo tortilla

ntsidigo’i ““kneel-down” bread, ground corn wrapped
in husks and baked in ashes in a firepit

tanaashgiizh blue corn mush

10.7 Verb “to be tasty” (neuter imperfective)

Likan describes to be good to the taste, to be delectable, delicious. Daalkan is the
plural form.

T’44 diné bich’iydan aydo shit tikan teh. [ like Navajo food.
Alchini dah dinfilghaazh ayéo bit daalkan. The children like the
frybread very much.

10.8 Verb ‘“to make it” (usitative)

This verb has a further meaning of to make it, as a maker of it, an action that is performed
customarily, as in an occupation. Action repeated over and over takes the iterative mode, '
as in 10.5. Usitative implies some habituality.

ash’i i’ adeiil’{
aniP| or{ adaoly
iiP{ 111 ¢} ddeib’{

Dessie ha’at’if yaa naaghd? What is Dessie doing?
Dessie 6lta’di ch’iydan {if'{. Dessie cooks at the school.

Hooghandi daats’{ badh anit’'i? Do you bake bread at home?
T’44 shi t'éiya bddh ash’{. I'm the only one to bake bread.
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Add a nominalizer and have a base for many occupational nouns.

azee’itPini doctor (the one who makes medicine)

baah iiPini baker (the one makes bread)

Kkin iiPini carpenter (the one who makes houses)

leets’aa’ iifin pottery maker (the one who makes pots, plates)
naaltsoos iilini secretary (the one who makes papers, letters)

Da’ naaltsoos anit'{? Do you write letters?
Ao0’, naaltsoos {it'ini nishl{. Yes, I'm a secretary.

10.9 Adverbs ‘“sometimes, usually”

Lahda: sometimes, preceedes the verb. Leh: customarily, usually, comes after the verb,
almost as an enclitic. Often both appear in one sentence. When that occurs, the idea is
something like: this is true whenever the setting is so-and-so.

Leroy binaanish ddin feh. Doo naalnish da teh. Leroy is usually out of
work. He usually doesn’t work.

Leroy lahda t'44 naalnish. There are times when he does work.

Ako ndi tahda doo naalnish da teh. However, there are times when he isn’t
working.

Eahda doo fiyisii diné bizaad bthoosh’aah da teh. At times I'm not learning
Navajo very well.

10.10 Verb “to weave” (continuative imperfective)
Only the singular forms are given herewith. The complete paradigm is given in the ap-

pendix. Dah iist§ is the loom, but it often also includes the rug in it. Some even call the
rug off the loom by the same name.

ashto I am weaving
itPo you are weaving
atP6 she is weaving

Lindsey atl’'6ogo yaa naaghd. Lindsey is busy weaving.
Séanii k’ad da’atl’6, chapter housedi. The women are weaving
at the chapter house.

K’ad daats’i itV 6? Are you weaving now?
Aoo’, K’'ad ashtt’é. Yes, I'm weaving now.
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10.11 Conditional Particle

Add -g66 to the verb for a positive conditional. Combine doo + verb + -g60, and you
have a negative conditional.

Shikd adiilwot ya'? You'll help me, won’t you?

Doo naashnishgdé nikd adeeshwot. If I'm not working, I'll help you.
Shinaanish 4ding66 nikd adeeshwot. I'll help you if I don’t have
anything to do.

Doo nanilnishg6é kwe’é naninda doo ya'?  You'll be here if you
don’t work, won’t you?
T’44 kwe’é naashda doo. I'll be right here.

10.12 Verb “to be interested in it” (neuter imperfective)

You'll find the whole paradigm in Appendix A.

bineeshdlj I am interested in it
bininidl{ you are interested in it
yineedli he is interested in it
yidaneedl{ they are interested in it

Cammie éf binaaltsoos yineedli. Cammie is taken up with her book.

Cammie is interested in her book.

Ashiiké éf at’ééké yidaneedl{. The boys are interested in the girls.

Ayéo bineeshdliigo diné bizaad bihoosh’aah. I'm learning Navajo with great
interest.

10.13 Adverb “in this manner”
Akot’éego/ két’éego: in this manner, like this, applies as in these examples:

Két’éego nizhénigo iinilta’go saad bihoot’aah dooleel. Reading well like this,
you are going to learn the words.

Akét'éego shikd andhi'nilchééh it’é€’. That is the way the two

used to help me.

Két'éego shimd att’é.  This is the way my mother weaves.

Két'éego bininidliigo doo nit nantt’ah da doo. If you're interested like this, it
won'’t be hard for you.
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10.14 Verb “to spend the night”

Prefix the proper pronoun to represent the subject.

shiitkaah I am spending the night
shiiskd I spent the night
shiidootkaat I will spend the night

Nihim4 bighandi nihiitkaah. We're spending the night at our mother’s.
Dana Na’nizhoozhidi biiskd. Dana spent the night in Gallup.
Shicheii bighandi shiidootkdét. [I'll be at my grandpa’s for night.

10.15 Query on Dialog

Da’ dichini bim4 sdni d66 bicheii ahit bighan?

Hdadish éi kééhat’{?

Ha’at’ii yii’ baghan?

Ha’4t’ii biniinaa bim4 sani hooghandi sidda teh?

Ha’4t’ii 14 baa naanish hasin?

Atf'6ogo daats’f bil yd’atr’ééh?

Bitsé6kéésh tahda bit nahaaztda teh?

Da’ 4ichiniish bil hézhg bimd sdni yikd andhi’nilchéehgo?
Marysha’, ha’at’{{ fiyisii yineedli?

Kiish bicheii yikd andlwo’ teh?

s 2 2

Da’ acheii d66 amd sani d66 dtchini ahitk4 andjah?

T rEG@ RO a0 o

10.16 Review Personal Narrative

Write a similar story in the first person. Be at someone’s place and help them at whatever
tasks you can describe at this point. "

10.17 Variable Substitution Drill

Model B#d’6lta’i shikd andlwo’.
nihika

Student B4’6lta’f nihikd andlwo’.

ashiiké yikd

at’ééké ydzhi

Gerry
- Gerry d66 Linda
bimd ydzhi
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nihimad sani
Sdanii
bima sani
Ashiiké ndilt’do
talt’do
ahitkd

29 2

Leon déo bizhé’é
10.18 Variable Substitution Drill
Model Awé¢’ baa dhashyd.

nizhénigo
Student Awéé’ nizhdnigo baa dhdshyd.

ni
shd
Lena
Lena d66 Nancy
dibé
bid4’i bidibé

10.19 Integration Drill

Model Kii dibé yaa dhdly4.
tahda

Student Kii tahda dibé yaa dhél4.
Roy atdé’ dib€ yaa dhdlyd.
Ashkii atah 6tta’.
Jim kwe’é naalnish.
Ashkii yazhi doo h6zhg naalnish da.
Alchini bim4 yazhi yighandi nahdazt4.
Hastdi ahitk4 andjah.
Ellen fiyisii nizhénigo atl’é.
Lettie diné bizaad aydo yineedli.
Shi d6’ diné bizaad bineeshdlj.
Hastdi nihikd andhi'nilchééh.
Két’éego bineeshdliigo thoosh’aah.
Sdanii ahitkd andjah.

Model Repeat the sentences above and add teh.

Model Repeat again and insert both fahda + teh.
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10.20 Query Patterned Response

Model Da’ Ted ch’iyddn iil’{?

Student Aoo’, Ted chiyddn {il’{.
Da’ McDonald’sdi ch’iyddn {it'{?
Ch’iyadn {il'figodsh bit yd’ar’'ééh?
Binaanishish yineedli?
Sdanii daats’f ch’iyddn ddeit’{?
Da’ éish yidaneedli?
F.ahda daast’i doo yidaneedl{i da?
Ako ndi yidaneedlij feh ya’?

10.21 Query Free Response (any grammatically correct answer)

Model Niish awéé’ baa dholy3?
Hadish dibé yazhi yaa dhalya?
Nizhénigodsh yaa dhdlyd?
Da’ éi baa naanish hasin?
Nddiish ch’iyddn iif’figo yineedl{?
Nisha’?
Chii bideezhiish tikango bdah {it'{?
Dah dinfilghaazhish atd6’?
Atoo’6sh nit likan teh?
Néneeskaadiish anit'{?
Da’ Calvin bich’ooni yikd andlwo’ teh?
Da’ Calvin bich’ooni bikd andlwo’ teh.
Hastiin Kii daats’1 sidd?
Ha’at’ii yaa naagh4d?
Da’ éi d66 ba’dtchini ahit bighan?
Be’asdzddash atl’6?
T’44 daats’{ dah iistt'¢ nizhdénigo {it’{j teh?
Binaanishish yineedli?

10.22 Replacement Drill

Model Jack at’’6. Nika adoolwol.

Student Jack doo atl’'66g66 nikd adoolwol.
Della é6tta’. Doo bil h6zhdo da doo.
Dii naaltsoos yinilta’. Doo kingé6 diniyda da.
Don shikd andlwo’. Doo bik4 andshwo’ da doo.
Akét'éego anit'{. Dick nikd adoolwol.
Shicheii bidibé baa dhélyd. Terry éi yaa dhdlyda doo.
Dii saad doo nit nantt’ah da. Nizhdnigo bihoot’aah doo.
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10.23 Verb “to he”
The verb to be was introduced in the first lesson. There are two fo be verbs. The two

paradigms overlap somewhat in usage. Here are the paradigms; both are neuter imper-
fective.

nishl niidl{ daniidl{
nil{ nohl danohi
nil{ nil{ danili
anisht’é 4niit’é adaniit’é
anit’é dnoht’é ddanoht’é
at’é avé ddaat’é

Both verbs “translate ‘to be,” distinguished at one time, perhaps, as ‘to be a result of
becoming,’ in contradistinction to ’to be in the sense of inherent quality.” Currently,
usage appears to dictate choice in given contexts, with 4t'é most common when the
subject is non-human, and nil{ if the subject is human. Either 4t’¢ or nil{ is acceptable, in
the third person, with respect to kinship, profession or activity, as: azee’iit'ini, otta’i,
shizhé&'é 4t’é/nilf, he is a doctor, a student, my father — but, azee’{il'ini nishi, not 4nisht'é*,
I am a doctor. With inanimate objects and animals 4t'é is required...” (Y/M, 1980, p.
660-661). On occasion you will hear something like: shidibé danilfinii: those that are
my sheep, and similar combinations.

Do not approach these words with trepidation; the people will help you if you use the
incorrect verb at times. You can’t go far wrong if you use the one for people and the
other for non-human objects.

N1éi diné bilagdana nil{/até. That man there is a white man.
Dif shimd yéazhi nili/at’é. This is my maternal aunt.
Eitsé 4t’é. That is a rock.

B4’6lta’i nishti. I am a teacher.

Ray Begay azee’iit'ini nili. Ray Begay is a doctor.

Dii naaltsoos at’é. This is a book.

Dii éf Della ba’dtchini danili. These are Della’s children.

Dii éi Della bili{’ 4daat’é. This is Della’s livestock (a variety).

Ei Kii bilééchaa’i 4U€. That is Kee'’s dog.
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LESSON GOALS

Learn to tell time in the past
Speak of where one has been

Use “to come”

Be able to describe the weather
Begin to speak of buying and cost

HALL

KII

HALL

KII

HALL

KII
HALL

KII

HALL

KII

HALL

ROB DOO SANDY HALL CH’AA NAAZH’AAZH

Yah aninddh, sik’is. Nihaa yiniydhigii
baa shit hézh¢.

Naakiskdriddd’ doo naaghdhi da kwe’é.
Naa niydd it’éé’ doo sinidda da iidad’.
Ch’aa nishiit’d4zh. N1éi Phoenixg6é
nishiit'’ddzh. Aadi naaki nihiisk4.
Kwe’é k’ad tahda deesk’aaz. Aadi shjj
deesdoi.

Ao0’, deesdoi nit’éé’.

Ef héi bichidi. £.a’dsh nahisiniinii’?
Ao0’, éi shait’d. Ahééhéshjihdi éi

nahisétnii’. Eish nit nizhéni.

fiyisﬁ nizhoni. Nichidi yéesha’, éi
nizhéni ft’éé’.

Nizhéni nahalin ndi t'66 nahalin. Doo
hézhd naalnish tahda. A4dé66 bikee’
atd6’ doo y4’4sh¢o da. Ef biniinaa
dniidigii ta’ nahisélnii’.

Nihi atdé’ ch’aa nsiikai. Addadad’

Kintanig6é nsiikai. Shimd d66 shizhé’é

t'dadoo le’é nayiisnii’. Shizhé’é chidi
bikee’ naakigo naayiisnii’. Shim4 ké ta’
shd nayiisnii’. A4d66 é¢’ ta’ nihd
naayiisnii’. Ch’iydan ba hooghandi
ch’iyddn t'66 ahaydi nayiisnii’.
Nih{ atchini daniidliinii ay6o baa nihit
dahé6zhg, ch’aa nsiikaiigii.

. Chidi bikee’ d66 ké d66 é¢’ 44d66
ch’iyddn ayodo da’iljj teh.

yiniya: you came

naakiiskdnd4d4’: mwo days ago
1t’é€’: and then; 1id44’: at that time
nishiit’dazh: we went and returned
nihiiskd: we spent the night
deesk’aaz: it is cold

deesdoi: it is hot

nahisinilnii’: you bought it
shait’d: it was given to me
Ahééhéshijh: Phoenix
nahiséii’: I bought it

t’66: merely

chidi bikee’: tires

ya’ash§: it is nice, good
aniidigii: a new one
ada4daq’: yesterday

nsiikai: we went and returned
nayiisnii’: she bought them
ké: shoes

ch’iyadn ba hooghan: grocery store

ayéo da’ilj: they are expensive
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KII  Chidishg’, éish aldé’ aydo ili?

HALL Ei fiyisii aydo flf, a00’. Béeso t'66 ahaydi béeso: money
bdah azlif’. b44h azlif’: it cost
KII  Dikwii shii dimiil bggh azljf’ ya'? miil: thousand

HALL Dikwii shfi, aoo’. T’66 ahaydi 14.

11.1 Verb “to come, to arrive” (perfective)

niya niit’aazh niikai
yiniya noo’adzh noohkai
niya ni’ddzh yikai

Haadéé’ yiniyd? Where have you come from?

T’44 hooghandé¢’. From home.

Ha4i 14 Na'nizhoozhidéé’ nihaa ni’dazh? Who has come to see

us from Gallup?
Hastdi ta’ nihaa ni’adzh. A couple of men have come to see us.

11.2 Verb “to spend the night” (si-perfective)

We had yisk4: the night passed, in speaking of tomorrow and subsequent days. Add the
proper pronoun prefix and you have, shiisk4, niisk4, biisk4, nihiisk4: 7, you,he, we/you
spent the night, introduced in 10.14. Here is further practice:

T6 Dinéeshzhee’di naaki shiiskd. [ was in Kayenta for two

nights.
T6é Dinéeshzhee’di naakidi shiiskd. Twice I spent the night at

Kayenta.

Hdadisha’ niiskd? Where did you spend the night?
Téta’di shidd’i baghandi shiiskd. [ spent the night at my uncle’s
in Farmington.

11.3 “When”
H4d44’ is the question word for when in the past. You recall hahgo, for future when.

Alchini hdddq’ yikai? When did the children come?

H4d44’ Kmart b naninlnish rit’'éé’? When were you working
for Kmart?
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11.4 Days in the past

Prepound a number and add -d44’, to yisk4, to show days in the past.
Had4g’ Jesse baghandi siniddd fitée™? When did you stay at
Jesse's house?
Ta4' yiskdriddd' dadi sédad ftéé’. [ was there three days ago.
Nicheii had44’ kindi naaghdd 1it'é€’? When was your grandpa
at the store?
Naakiiskarid44’ dadi naaghdd fivéé’. He was there two days
ago.

11.5 Months Ago

Treat months ago in the same way as days ago- Ndeezid: the month has passed, is
examplified with the following:

H4dd4’ kintahdi kééhoht’{i AUé&’? When was it you were living
in town?

Hast44 rideezididdd’ kintahdi kééhwiit'ji it é€’. We were living
in town six months ago.

Dikwii rideezidid44’ atah finitta’ it'é¢’? How many months ago
were you in school?
F.ats’dadah ideezididdd’. Eleven months ago.

Dikwii nee rideezid dadi? How many months were you there?
Aadi ashdla’ shee rideezid. I was there five months.

11.6 Years Ago

Years ago is handled the same as the above.

Dikwif nadhaiid44’ Ft. Lewisdi atah finflta’ At'¢€? How many
years ago were you attending school in Ft. Lewis?

Naadiin nd4haiid44’ dadi atah {inishta’ Aaréé’. Iwas in school

there twenty years ago.

Dikwii nd4haiid44’ diné bizaad bihoot’aah nt’éé¢’? How many

years ago did you study Navajo?

Neeznad ndadhaifd4d4’ diné bizaah bihoosh’aah rit’éé’. [ was

studying Navajo ten years ago.
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11.7 Temperature

Temperature is relative, as in English. Deesk’aaz: an area or space is cold; deesdoi: an
area or space is hot, are equal to the English equivalents. Being cold or hot to the touch
are, sik’az, sido, respectively.

Diné bikéyahdi tahda deesk’aaz; tahda t’d4 deesdoi.
Sometimes it is cold in Navajoland; sometimes it’s hot (quite warm).

11.8 Verb “to go and return” (si-perfective)

All movement, come-and-go, verbs are very precise in Navajo. That may be due to the
people’s earlier subsistence days when they were travelling from the north to the present
southwest location. Much depended on precise directions concerning the hunting of
game and the gathering of plant food in a less than hospitable environment. In English
we say, He went to town yesterday, but do not indicate whether he has returned or not.
This kind of information is built into the verb by means of prefixes. Here is, to make a
round trip, to go and return, to go around, in si-perfective mode, meaning the action is
completed and in a static mode:

niséya nishiit’dazh , nisiikai
nisiniya nishoo’iaazh nisoohkai
naaya naazh’adzh naaskai

Marianne hadd4’ Ahééhéshithgdd naaya? When did Marianne
go to Phoenix?

Ndeezidid4d’ dkQ4 naaya. She went a month ago. She went
last month.

Atchin{ da’étta’igii naaki rideezididd4’ Wadshind66ngéo
naaskai. The school children went to Washington two months
ago.

H4ad44’ Washindoong66 nisiniyd? When did you go to
Washington?
TA4’ nddhaiiddd’ 4k$6 niséya. [ went there three years ago.

Da’ nim4 d66 nizhé’é k9@ naazh’adzh? Did your mother and
father go there?
Nda, doo 4k$§ naazh’dazh da. No, they didn’t go there.
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11.9 Transfer of Property

The passive form of the verb is often used in telling of transfer of property, such as a
vehicle, a house, or any object in the roundish or bulky category. More will be said
about categories in a few lessons. Shaa yit’4 = sheit’d: ir was given to me, can mean it
was given gratis or that a payment was made to acquire the item. Unless a person is
speaking very slowly, the short form is used. Add other pronouns as needed: nait’g,
bait’4, nihait’§.

Dii chidi Tota'di sheit’d. This vehicle was turned over to me in
Farmington.
Nihim4 sdni baghanée nihait’d. We were given our grandma’s house.

11.10 Adverb “merely”

There is some overlap in usage in three short adverbs. The following examples help
you to get a feel for each.

’44: just — as in “just right, just okay, just quite cold”

t’éi: only — as in “only she will go, only she knows about it”
t’00: just, merely — as in “you’re just kidding, it merely looks
like it” 4

Ahééhéshjjhdi t’ad deesdoi teh. It’s usually quite warm at Phoenix.
T’44 shi t'éi shil h6zhg. I'm (just) the only one who is happy.
Danny t’66 naalnish. Doo yineedlfi da. Danny is merely

putting in time. He isn’t interested in the job.

11.11 Verb ‘to be good”

Y#’4shé is a full synonym of ya’at’ééh. It is used often in negative clauses and the
latter, in the positive. They are fully interchangeable in theory, but in practice are fre-
quently used differently. Doo ya’dshxgo da: that’s very bad, is intensified by the /x/,
which is a strongly aspirated /h/ sound as in here.

Baa nanindhigii doo yd’dsh¢o da. What you're doing is no good.

Dif tééchaa’f ay6o doo shit yd'dshx§o da. I really don’t like this dog.
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11.12 Verb “to buy” (si-perfective)

This paradigm is different from the simple perfective mode in having the /si-/ prefix
in it. You will hear this form most often. It is hand-movement verb in which the
exchange of commodities and payment take place, seriative action — one after
another.

nahiséhii’ nahisiilnii’ ndabhisiilnii’
nahisiniii’ nahisoolnii’ ndahisoohii’
nayiisnii’ nayiisnii’ ndayiisnii’

HA4d44’ tii’ nahisinitnii’? When did you buy the horse?
Naaki nddhaiiddd’ nahiséinii’. I bought it two years ago.

Addaddd’ kintahgdd nsiikai. Aadi ch’iyddn dé6 t'dadoo le’é
hooghan bdhigii nahisiilnii’. We went to town yesterday and
bought groceries and household items.

Asdzdd Bedonie dah iist’¢ baa nahiséinii’. I bought a rug from
Mrs. Bedonie.

Azee’iitini chidi bikee’ shaa nayiisnii’. The doctor bought a tire
from me.

Da’ ké naa ndayiisnii’? Did they buy the shoes from you?
K¢ doo hézh¢ ilji da biniinaa shaa ndayiisnii’. They bought the
shoes because they were inexpensive.

Na’tchinish ké bd nahisinitnii’? Did you buy shoes for the
children?

Ayéo da’ilfj ndi ta’ bd nahisétnii’. Although they were expensive
I bought some for them.

Da’ Mr. White chidi bikee’ ta’ nd nayiisnii’? Did Mr. White buy
you some tires?

Ndaga’, chidi bikee’ ay6o da’il{, ni. No, he says tires are too
costly.

Dzi’izi dikwii bddh azlji’'go nihisinitnii’? How much did the
bicycle cost when you bought it?

Neeznddiin d66 ba’aan bddh azlii’. It cost over a hundred dollars.
Doo hézhd ilji da 14 ya’? It didn’t cost much, did it?

Aoo’, doo hézh¢ ilfi da. No, it wasn’t expensive.
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11.13 Verb it costs”

Here are future, neuter, and perfective of to be worth, to be of value, to cost:

b44h adooleet it will cost
b44h ilj it costs
b44dh azli’ it cost

Cost may be figured in dollars, béeso, or any other exchange commodity.

Dii chidi dikwii bddh adooleel? How much will this vehicle
cost?
Ashdla’di miil bdgh adooleet. It will cost five thousand.

Naaltsoos dikwii bash ili? How much is the book?
Naakits’'dadah béeso bddh ili. It costs twelve dollars.

Niljf’ é dikwii bddh azlii'? What did the horse cost?
Dibé naadiingo bagh azlji’. It cost twenty sheep.

Ayéo iljj 14. That was expensive!
11.14 Adjective ‘“new”

Aniid: new, recent, young, fresh, is applied as follows:

Gary bidzi'izi 4niidigii 4t'€. Gary’s bicycle is new.
Shidzi’iz{ 4niidigii bee niyd. I came on my new bike.
Hooghan 4niidigif éi shimd y4zhi bi. The new hogan belongs to

- my aunt.
11.15 Adverb “recently”
Aniidi: just recently, lately, also, aniidid44’: at a recent time, fit in as follows:
éniidi 1ééchaa ydzhi nahisétnii’. I bought the puppy recently.
Aniidid44’ Be'eldiildasinilgéd nisiikai. We went to Albuquerque

recently. We were to Albuquerque not long ago.
Anfidi chidi 4niidi nayiisnii’. He bought the new vehicle recently.
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11.16 Onomatopoetic Words

Onomatopoetic nouns, where the sound of the thing suggests a name for it: chidi: the
one that makes the “chid” sound, probably from the sound of the Model T Ford.

11.17 Variable Substitution Drill

Model Ashkii 4niidi shaa niya.
Ashiiké naakigo
Student Ashiiké 4niidi shaa ni’dazh.
tda’go
nihaa
addddad’
sdanii
naakiiskanddg’
tdd’ nddhaiiddgd’
naa
shi ndeezididad’

11.18 Substitution Drill

Model At'éé ydzhi bd’élta’i yaa niya.
Jane
Student Jane bad’6lta’{ yaa niy4.
Jane d66 Sue
amd danilfinii
ashiiké
ashiiké ndilt’ao
hastiin

11.19 Transformation Drill

Model Da’ Beesh Sinildi biiska.

Student Ndaga’, doo dadi biiskda da.
Bizhé’éésh baghandi biisk4?
Aadi daats' naaki biisk4?
Ni daats’i kintahdi niisk4d?
Ron Ahééhéshjihdi ashdla’ biiskda ya’?
Sdaniiish hooghan nimazi géne’ dabiisk4?
Da’ nihicheii baghanidi nihiiska?
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11.20 Transformation Drill

Model Béésh Sinilg6dsh nisiniyd?
Student Aoo’, 4k§4 niséya.
Loék’aahnteelgé6sh nishoo’ddzh?
Da’ Hastiin Yazzie Tséhootsooigdd naaya?
Diné bizaad yidahoot’aahigiish Tséghdhoodzanigéd naaskai?
Joan d66 Eddie daats’i atdé’ kintahg66 naazh’ddzh?

11.21 Replacement Drill

Model Lester bikd niy4. (bikd and biniiyé are essentially the same
Student Lester biniiyé niy4. in this setting)

Lester ch’iyddn yikd niy4.

Darla d66 biché’é dzi’izi yika ni’ddzh.

Mosi yézhiish bikd noo’d4zh?

Mosi yazhi bikd niit’dazh.

Atchini binaaltsoos yikd yikai.

Da’ naaltsoos ddaaniidigif yikd yikai?
Jake d66 biye’ dibé yazhi yikd ni’ddzh.

11.22 Query Free Response

Use your imagination. Answer in Navajo. Answer as quickly as possible; you are not

* limited to actual facts in answering. The instructor or a student may ask the questions. If

there are Navajos in the class who speak the language, they can monitor groups so
everyone gets more practice. '

H4d44’ kintahg6d nisiniyd?

Ha’at’ii nahisinilnii’ 4adi?
Nahisinilnii’ig{ish baa nit h6zh$?
Haadi éiy4 dif naaltsoos nahisinitnii’?
Da’ éi aydo iljf it’'éé’?

Dikwii béeso bddh azljif’?

Ha’4t’ii fiyisii bikd nisinfy4, kintahg66?
Da’ éi nahisinitnii’?

SR Mmoo o

11.23 Integration Drill

Model Dzi'izi nahisétnii’. (hastdd nddhai)
Student Hastdd nddhaiiddd’ dzi'izi nahisénii’.
Ké nahisinitnii’. (dif’ ndeezid)
Asdzdd Tsosie dah iist’$ baa nayiisnii’. (tdd’ yiskd)
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11.24 Review

Write a dialog similar to the one at the beginning of the lesson with different people
involved.

Write a short story about a trip you made, imaginary or factual. Tell about how you
went, what you went for, what you purchased, how many days you were gone, where

you spent the night(s), whether it was it cold or hot there, — whatever you can think of.

11.25 Linguistic Note

Si-perfective Mode

In si-perfective (SP) the action has been completed and no more action is in
volved. The /si/ prefix does not always show up. It appears also as /s, sh, z, zh/.
Often it translates into a present-tense verb. The following will give you an idea
of its use. Some of the examples are si-perfective neuter (SPN). Think of /si/ as
static.

deesdoi it is hot (SPN)
deesk’aaz it is cold (SPN)
naashch’a@’ it is colored

naaya he went and returned

sidd he is sitting, he is at home, he is in
sido it is hot to the touch

sik’az it is cold to the touch

Aterative Mode

Iterative, shortened to (R) to differentiate from the imperfective, indicates re-
peated action. We have only one example so far. Most verbs have this mode.

shikd andlwo’ he helps me repeatedly, (whenever he can
or when I need him or he is available)

Usitative Mode

This mode (U) shows habitual action, as in the following example:

il he makes it (as an occupation)
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BiIHWIIDOO’ALIGII NAAKITS’AADAH GONE’E

LESSON GOALS

Learn to express “making”, past, present

Be able to speak about “both” and “all of them”
Expand vocabulary on time designations

HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL
KII

HALL

AHIL NAAHALNE’

Woéshdé€’, yah aninddh. Ahit nddhwiilne’
doo ya’?

Ei biniiyé niyd. Ha’at'ii baa nanind?
Naaltsoos dshtéehgo baa naasha.
Daméo yéeddd’ shadi naaltsoos shich’y’
dyiilaa.

Da’ nik’éi hdl6?

Shédi dé6 sitsili bit hddjéé’.

Ei hdadi kéédahat'{?

T’aa attso Ohio hoolyéedi kéédahat’{.
Da’ nich’ooni atdé’ 4adé¢’ naagha?
Aoo’, éi d6’ 44d¢¢’ naaghd. Bik’éi ta’ ndi
Tucsondi dabighan.

Nimd d66 nizhé’¢ t'ah naa’aash ya’?
T’44 ala t’ah naa’aash. Kéhoot'éédaa’
kwe’é nihaa ni’d4zh.

Ef ha'dt’ii binaanish lc it'é¢"?
Na’ach’iishi nil{f. Kin {I'{{ lc rit’é€’. K’ad €iyd
t'44 hooghandi t’dadoo le’é¢ hooghan
bdhigii {it’{j teh.

Nlléi naaltsoos bii’ yist¥’iniish dyiilaa?
Ef 44 shi 4shtaa.

Da’ éi nizhé’¢é bits’dddéé bihwiinit’§d’?
Ao0’, éi bits’dddd6 bihoot’'dd’.

Aniid naashd4dd4d’ shizhé’é bikd
andshwo’go na’ach’iish baa naashda

Ic rit’éé’. Két’éego €1 bihoot’dd’.

T’ah ndi éi bineeshdl{igo baa naasha.

2y 2

Ef binaashnishgo aydo shit y4’at’éeh teh.

naahwiilne’: we visit again

ashlééh: I'm making it (writing it)
yéed4ad’: at that time

dyiilaa: she made it (wrote it)
ak’éi: relatives, family

bit hadjéé’: my siblings

t’aa altso: all of them

t’ah naa’aash: they are still livi’ng
t’ad ala: both of them

na’ach’iishi; carpenter

naaltsoos bii’ yistYini: bookcase
ashiaa: [ made it, I built it
bits’4ad66: from him
bihwiiniP44’: you learned it
bihoot'd4’: I learned it

aniid naashdad44’: when I was
young

na’ach’iish: carpentry

binaashnish: I'm working on it
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NA’ACH’TISHJI
Mr. Hall na’ach’iish ay6o yineedli. Olta’di ba'6lta’ na’ach’iish: carpentry
ndi hooghandi tahda t’dadoo le’é iil’{j teh. tPééd44’: last night, last evening
TYééd4dd’ éi yaa naaya. K’ad éiyd é¢’ biih na’niti yaa naaya: he was doing
€& biih nd’nili: chest of drawers
iiléehgo yaa naagha. Damoéo yéeddd’ dif éi daméo yéed4ad’: last week, last Sun.
yinaalnish lc rit’é¢€’. Ako nizhénigo t’dadoo le’é yinaalnish: he works on it

bich’ooni y4 iit'{. Asdzdd Hall éi aydo bit yd'at’ééh.
12.1 Verb *“to make it” (imperfective mode)
This paradigm is one of the most versatile ones in the language. It is a bit irregular. As

examples show below, it is frequently mixed with English terms. Often these combinations
are much easier to say than the Navajo.

dshiééh iilnééh ddeiilnééh
dnilééh 6htééh ddaahtééh
iilééh iilééh ddeilééh

Ha’at’ii 14 dnilééh, shidd’i? What are you building, my uncle?
Li{’ baghan dshtééh. I'm building a horse barn.

Sdanii ha’at’if 4deilééh? What are the women building?
Chaha’oh 4deilééh. They are putting up a brush shelter.

Shadi bich’i’ “call” dshiééh. I'm making a call to my older sister.
T’44 kwe’é “sign” anilééh. Sign right here.

Tom “retire” {flééh. Tom is retiring.

B4’6lta’f “vacation” 4deilééh. The teachers are taking a
vacation.

Combine this with bikd4’: on it, in the sense of writing or drawing. This postposition
accepts all the pronoun prefixes.

s 2% 2

Nihahane’ naaltsoos bikd4’ ddaahtééh. Write your story on
paper.

Nizhénigo naaltsoos bikda’ ddeiilnééh. We're writing it nicely
on paper.

Apply another postposition: shich’y’, nich’j’, bich’i’/yich’’, nihich’y’: to, toward, in the
direction of:
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Shim4 bich’{’ naaltsoos dshtééh, béeso biniiyé. I'm writing my
mother a letter (asking) for money.

Norman Judy éé bighan yd iilééh. Norman is building Judy a
clothes closet.

12.2 Adverb “then - in the past”
Yéed44’, also, -éeddd’, -4ad44’, -héeddd’, -hgad4d’, identifies the time of an occurrance.

Naadiin shind4hai yéed44’ Kintdnidi iinishta’ Ic it'é¢€’. When I
was twenty years old, I was going to school in Flagstaff.
Alchin{ daniidlinéeddd’ Naat’danii Néezdi nihighan Ic fit'éé’.
When we were children, we lived at Shiprock.

Aniid naashdhgadd4’ diné bizaad bihoosh’aah Ic 1it'é¢’. When I
was young, I learned the Navajo language.

Nih4 naalnishéeddd’ aySo naalnish Ic it'é€’. He worked hard
when he was working for us.

Hooghan dshlééhéeddd’ shidd’ bit naashnish lc nréé’. Iwas
working with my uncle when I was building the hogan.

12.3 Verb “tomake it” (perfective mode)

Like the imperfective above, this paradigm is also somewhat irregular. You use this one
as a simple past tense. The action is completed. There is a slight difference in using the

2

- imperfective with lc fit’éé’ and using the perfective mode.

Kin b4 dshiééh Ic 1it’éé’. I was building the house for him.
Kin b4 dshtaa. I built the house for him.

gshiaa/fishlaa filyaa ddeiilyaa
finilaa 6ohtaa ' ddaahlaa/ddaohtaa
dyiilaa dyiilaa ddayiilaa

Hiish bich’{’ naaltsoos finilaa? To whom did you write
the letter.
Sik’is bich’i’ naaltsoos dshiaa. I wrote a letter to me friend.

Nita dif éétsoh shd dyiilaa. Nita made this coat for me.

Dikwii lc rideezidid44’ dii chaha’oh ddayiilaa? How many months
ago did they build this brush shelter?
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H4d4a4’ 14 dii hooghan ddaahtaa? When did you build this
hogan?

Dikwii shij nddhaiiddd’, tseebii daats’i. Let’s see, how many
years has it been? Maybe eight.

Da’ naaltsoos bikdd’ finilaa? Did you write it down?
Naaltsoos bikdd’ dshtaa. [ put it on paper.

12.4 Relatives

In Navajo, one’s relatives extend to the all the clans to which one belongs. To an out-
sider, that extension seems endless. There is, however, a well-defined system. Shik’éi,
nik’éi, bik’éi, nihik’éi, refer to the extended family.

Hdish éi kGO kéédahat’i? Who lives around here?
Dii éi Ben Joe bik’éi. These are Ben Joe’s relatives.

12.5 Siblings

The children of one mother, regardless of different fathers, are the ones with which one
came out — out of the same mother.

Bit hdinijéé’sha’, éi hdadi kéédahat’{? Where do your
siblings live?

Bit h4ijéé’ Canada hoolyéedi kéédahat’{. My siblings live
in Canada.

/////

Ei Lok’aa Deeshjindi dabighan. They live at Keams Canyon.
12.6 Pronominal Phrase ¢“all of them”

Use these phrases the same as the English ones.

t’44 antiltso all of us
t’a4 dndltso all of you
t’aa altso all of them

s 7z

Da’ t'44 dnéttso thoot’aahii danoht{? Are you all students?
T’44 4niiltso thoot’aahii daniidli. All of us are students.
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fhoot’aahii t'd4 attso diné bizaad yidahoot’aah. The students
are all learning Navajo.
Atchini t'44 altso t'44 diné danili. The children are all Navajo.

12.7 Phrase “still alive”

As long as one is alive, one still walks about.

Kerri bim4 sdni t'ah naaghd. Kerri’s grandma is still around.
Bit hadjéé t'ah ndaakai. My siblings are still around.

12.8 Pronominal Phrase “both of them”

Here is the list:

t’44 4aniidla  both of us, we both
t’44 dnéla both of you, you both
t’ad dla both of them, them both

Nim4 daats’i sid4, nizhé’é daats’i? Is your mother home?
Maybe your father?

22 2

T°44 4la siké. They are both home.

At’'ééké t'44 4ta Wal-martdi atah naalnish. Both of the girls are
working at Wal-mart.

Ahéhee’, '44 4néta shikd anghi'notchééh. Thank you, both of
you are helping me.

12.9 Occupational Designations

The enclitic - jf: on the side of, toward, can be added to passive verb form to describe an
occupation, thus creating what usually amounts to a noun in English.

4lnééh it is being made dlnééhji making it
ch’iyadn al’{ food is made chiydan al'fiji  food-cooking
thoo’aah learning is done ihoo’aahji learning
na’ach’iish sawing is done na’ach’iishji carpentry
wolta’ it is being read wolta’ji reading it

Bilagdana diné bizaad bihoo’aahjf bit ndantt'ah feh. It is usually
difficult for white people to learn Navajo.
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Naabeeh6 danilfinii é1 t'44 bi bizaad wdlta’ji bit ndantl’ah teh. 7t
is usually difficult for Navajos to read their own language.

Doug kin dlnééhji ythoot'dd’. Doug has learned to build houses.
Della ch’iyddn 4'{{ji baa 6tta’. Della is going to school to be a
cook.

12.10 House Furnishings

Not everyone uses the same word for items of household furnishings. Here is a short
list, part of which you had in an earlier lesson centered in the classroom.

bik4a4’adani/bik’i’ad4ani table
bikd4’dah’ant’éhi/tdsk’eh bed
bikad’dah’asd4hi/bik’idah’asd4hi chair
bika4’dah’antéhi/bik’idah’asd4hi nineezigii couch, sofa
bikd4’dah’asddhi nineezigii bench

éé’ biih n4d'nili/éé’ bighan clothes closet
leets’aa’ bighan cupboard
naaltsoos biih na’nili/naaltsoos bii’ yist¥ini bookcase

12.11 Postposition “deriving from”

Bits’34’: away from, separate from, deriving from, of, at his expense, can be thought of
off of him, as in, I ate off of him, at his expense. As used in this lesson, the knowledge to
do carpentry was learned from the teacher.

Shicheii bits’4dd66 diné baa hane’ bidahoosh’aah. I'm learning
the Navajo stories from my grandpa.

T'44 diné ba’dtchinf sits’4dd66 t'44 bi bizaad yidahoot'aah. The
children of Navajos are learning their language from me.

12.12 Verb “tolearnit” (perfective)

bihoot3q’ bihwiil’44’ bidahwiil’44’
bihwiini¥§§’ bihoot'§5’ bidahooV'§3’
yihooP4g’ yihoot'34’ yidahool’34’

LY ¥4l

Saad t'66 ahay6i bidahwiil’dd’. We have learned many words.

Ei bidahwiil'd’igif baa nihit dah6zhg. We are giad about having
learned them.
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Dikwif saad bihwiinit'4d’? How many words have you learned?
Dikwii shii sha’shin. Neezn4diin d66 ba’aan daats’i. Who

knows how many! Over a hundred, probably.

T’44 dikwithi t'éiya bihoot'dd . I have learned only a few (words).

Saad bihoot'd’4a daats’i béédaatniih? Do you remember the
words you learned?

La’ éi ch’ééh béédeiilniih. La’ é{ t'44 béédeiilniih. Some we just
don’t remember. Some we do.

12.13 Time Designations

We need several more past-time reference points: tPééd44d’: last evening, last night;
jiid44’: today (the part that is past); daméo yéeddd’: a week ago, last week, last Sun-
day; dii tPé&’: tonight, this evening; dii ji, diish ji: today (all day and the part that is
left), are appropriate in positions where the English equivalents fit in.

Trééd4d’ shik'éi 1a’ shaa yikai. Last night some of my relatives
came to see me.

TYééd44q’ sits6i bighandi shiiskd. [ spent the night at my
grandchild’s place.

Jiid44’ king66 nishiit'ddzh. We went to the store today.

Damdo yéeddd’ Pete Kansasg66 naayd. Last week Pete went

to Kansas.

T44’ damdo yéed4d’ hastéi Hoozdogdd naaskai. The men went to
California three weeks ago.

Dii tFé¢’ da’6ita’igii Jan bighandi nahdaztda doo. The students
will be at Jan’s house tonight.

Dif j{ t'44 4nfiltso diné bizaad bidahwiil’aah. We're all learning
Navajo today.

12.14 Verb ‘“to work on it”
Prefix a pronoun to the to work verbs and have the thought of working on something.

Azee'iit'ini shinaalnish. The doctor is working on me.
Nihichidi bineiilnish. We (two) are working on our vehicle.
George daats’i nihichid{ yinaalnish doo. George might work on
our car.

Jiid44’ shichidi binaashnish Ic it'é¢’. I was working on my car
today.
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Da’ Leo Tully nighan yinaalnish. Is Leo Tully working on your
house?

Ndaga’, shd nanilnish doo bidishnfi ndi, doo naalnish da. No, I
told him to work for me, but he isn’t working.

12.15 Transformation Drill Negative to Positive

Model Del doo bik’idah’asdéh{ ifléeh da.
Student Del bik’idah’asddhi iilééh.
Les doo bit h6zhoo da.
Doo t'44 4nfiltso kintahg6é deekai da.
At'ééké t'da ata doo dkQ¢ naazh’dazh da.
Ashiiké doo t'44 dta deezh’dazh da.
Dif hastéi doo Dick bik’éf da.
Sdanii doo t’4a aitso ama sani danil{j da.
Ama danilfinii ba’dichini doo yaa ddahalyda da.
Shideezhi doo naaltsoos dyiilaa da.
Dennis k’ad doo hooghan {iléeh da.

12.16 Sustitution Drill

Model Diné kwe’é ndaalnish.

Student Diné t'da altso kwe’é ndaalnish.
Gary dé6 Roddie atah 6tta’.
Sarah d66 bideezhiké naaltsoos adeilééh.
Shik’éi shit ya’ddaat’ééh.
Sally d66 bddi bilagdana bizaad yihoot'dd’.
Debbie dé6 binaai king6é deezh’d4zh.
Ni dé6 Chii kwe’é dah nohkeeh.
Sdanii danohtiinii 4adi dah dinohbijjh.
Da’6tta’igii nihaa yikai.
Aniid ndaakaiigif naaltsoos ddeilééh.
Alchinf fiyisii bit dahézh.
Sik’is66 dif chidi doo bit yd’ddaat’éeh da.

12.17 Variable Substitution Drill

Model Naaltsoos ashiééh.
ni
Student Naaltsoos dnilééh.

2 2 s

t’aa anfiltso

22 2

t’ad anédttso
t’'44 anéta
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ashiiké t’aa ata
dyiilaa
hooghan
John Kii
hastoi '44 4ttso
shi
ch’iydan
Cora doo Carla
dshiaa

shi d66 sitsili
12.18 Integration Drill

Model At'ééd awéé’ yaa dhdlyd. Baa shil h6zhg.
Student At'ééd awéé’ yaa dhdlyanigii baa shit h6zhg.
Ashkii k¢6 sida. Ef Dennie wolyé.
Atéé yazhi bilagdana bizaad bit bééhézin. Eif she’awéé’.
Hastiin d66 bich’ooni nihaa ni’d4zh. Ef nihik'é1.
Nancy bik’éi baa yikai. Ei Téta’di bighan.
F.eets’aa’ bighan shd dyiilaa. Ef shid4’f.
Hastdi kin shé iflééh. Ei doo shik’é da.

12.19 Query Patterned Response

Model Bikdd’addni shé iflééh.
Student Doo né {iléeh da.
Li{’ bighan n4 {ilé¢h.
Nimd ydzhi kwe’é biisk4.
Don Bilagody bimd y4 naalnish.
Rosie saad t'66 ahayéi yithoot'dd’.
Alchini t'd4 4ta bit h6zhé.
Shik’éi t'dd attso shighandi dabiiska.
Hastiin 4niid naagh4.
Asdzani dniidi niy4.
Ray binaaf na’ach’iishi nilj.
Deedee nizhdnigo bi’éé’ iilééh.
Dilwyn Becky naaltsoos yich’{’ dyiilaa.
Hooghan sha anilééh.
Naaltsoos shich’y’ 6htééh.
. Hastiin kin 4nifd{ 4yiilaa.
Joe be’asdzda sidaa teh.
Asdzéani kwe’é sid4.
Joe na’ach’iishjf yihoot’aah.
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12.20 Query on Dialog

Hai 14 Mr. Hall yaa niya?

Mr. Hall ha’at’ii yaa naaghd?
Haish yich’i’ naaltsoos {ilééh?
Mr. Hall bik’é{ hdadi kéédahat’{?

27 27

Hai éi Tucsondi kééhat'{?
Da’ Mr. Hall bim4 d66 bizhé’é t’ah naa’aash?

Bizhé’¢ ha’dt’'ii binaanish lc rit'é&€’?

Da’ éi k’ad t'dd éi yaa naaghda teh?

Mr. Hall daats’i atdé’ na’ach’iishji yineedl{?
Ha’at’if hooghan géne’é dyiilaa?

Ha't'ii k’ad yinaalnish?

Haish yits’§dd66 na’ach’iishji ythool’dd’?
m. Ef 4niid naaghdad4dd’ yithoot’dd’ ya’?

Y2 22

n. Hastiin Hall t’dadoo le’é {it'{igo bich’ooni daats’i bit yd’dt’é€h?

SRS R e Ae o

12.21 Narrative

Write a narrative about yourself or someone else using whatever vocabulary you can
use from this lesson. You actually have a couple of hundred words at your disposal by
now.

12.22 Narrative
JOHNSON HOOGHAN fILEEH

Johnson binaanish t'66 ahaydéi. Bidd’1 b4 naalnishgo
t'4ata’i ideezid. Bid4’i bikd andlwo’ teh. T’44 sdhi

naashnishgo aydo shit nant’ah, ni Johnson. La’ bit
ndaashnishgo shit nizhéni. Shid4’f shikd andlwo’go

doo nantt’ah da, ni.

H4d44’ shii éiyd bim4 ydzhi hooghan nimazi y4

dyiilaa. Ef tsin* yee dyiilaa. Hashtt'ish* atdé’ yee posts; mud, cement
dyiilaa. T°44 sdhigo naalnishgo é{ yinaalnish rit’éé’.

Tsin €1 doo béeso bdgh da’il{j da. Naanish t'éiya

b4dh ili. Hashtt’ish ald6’ 4két’é. Naanish t'éiya béeso

bdgh 1li. Két'éego hooghan nimazi dyiilaago doo

hézhé ilii da fitéé’. Ako doo ilii da ndi hooghan

nimazi éi nizhénigo dyiilaa 14. Bim4 ydzhi hooghan

ayéo bit yd'at’ééh.
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7 2

BIHWIIDOO’ALIGII TAA'TS’AADAHI GONE’E

LESSON GOALS

Learn to express “to want, to think”
Learn the “to play” paradigm

Be able to use “to buy” in future form

KINGOO DEESKAI

John Yazzie chidi yii’ sidd. Tsift nizingo sid4, tsiit: hurry; nizin: he thinks
ba’dtchini yiba’ sidd. Kintahg6é deeyd. Ch’iyaan
ta’ yiniiyé. Chidi bitoo’ dsdjid. Ei d6' yiniiyé deeyd. asdjid: it is gone

Ak’ah tizhin{ atd6’ 1a’ yinizin. Ch’ééh dlchini yiba’ yinizin: he wants it |
sida. ch’ééh: in vain ’

yiba’: waiting for them

KII Shizhé’é, k’adish kintahgé6 diniy4?
} JOHN Aoo’, k’ad 4k$¢ deekai. Tsxfitgo, ch’ééh
| nihiba’ séd4. Tsjt nisin.

KII Shi daats’i atd¢’ iih iishyeed.
JOHN T’ad 4ndttso iih oohjeeh.

KII Sh4di d66 sitsiliish atdé’ iih ahi’nilchééh?
JOHN Aoo’, t'44 dniiltso kintahg6é deekai.

KII Ha’t’ii biniiyé deekai?

tsxiitgo: hurry up!

nisin: / think

iih iishyeed: I ger in

iih oohjeeh: you (all) get in

iih ahi’nilchééh: they (2) get in

JOHN T’dadoo le’é nahidiilnih biniiy¢é deekai. nahidiilnih: we will buy it

- KII Joot iih ndlniihi shd nahidiiinih ya'? jootiih ndlniihi: basketball
Ef bee naashnéego ayéo bineeshdlj. naashné: I play

JOHN Hola, dadi niikaigo inda shit bééhézin doo. inda: and then, at that time

Nima4 bibéeso daats’i biighah dooleet.
Ef dah iistt'6 dyiilaa. Ef dikwif béeso
biighah doo sha’shin. Doo shit bééh6zin
da. Naalyéhé y4 siddhi é{ shif baa
neidiyootnih. Ch’iyddn d66 chidi bitoo’
d66 ak’ah tizhini 4itsé nahidiilnih.

K’ad 14a, iih oohjeeh. Ti’ée, kintahgdd
deekai.

Atchini hddhgS6shif bit dahézhg. Kintahg6é
deeskaigo aydo bit yd’ddaat’éeh teh. T"dadoo le’é
deinizin teh. Naalyéhé y4 sidahi binaalyéhé
danizhdnigii t'66 ahaydi danizin. Shima

t'4adoo le’é shd neidiyoolnih danizin.

naalyéhé ya siddhi: trader
neidiyoommih: xe will buy it

ti’ée: come on, let’s go!
14a: an emphatic

hadhgéoshij: very

deinizin: they want it/them
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13.1 Verb “to think” (continuative imperfective)
This verb translates into to think, to have in mind, to want to, to be of the opinion. It

can be prepounded by several themes: ahééh: thankfulness; bik: sleepiness; dibaa’:
thirst; dichin: hunger; tsiit: hurry. The /x/ in tsxijlgo is an intensifier.

ni(s)sin niidzin daniidzin
ninizin nohsin danohsin
nizin nizin danizin

Hiéish é{ ashkii ydzhi bimd ninizin? Who do you think is the
little boy’s mother?
Stella é{ ashkii bimd nisin. [ think Stella is the boy’s mother.

Donald hddgé6 deeyd ninizin? Where do you think Donald is
going?

Doo deeydhigéo da sha’shin nisin. [ don’t suppose he’s going
anywhere.

NibéesoSsh doo baa ahééh ninizin da? Aren’t you thankful for
the money?
Dii t'66 naaki yadl. (This is) merely twenty-five cents.

Chidi bitoo’ shd nahinitniihigii ayéo baa ahééh nisin. I'm very
grateful for the gas you are buying for me.

Atchini ydzhiish bit danizin? Are the little children sleepy?
Aydo bit danizin. They’re very sleepy.

Darrel bidibé dibd4’ danizin, deesdoigo biniinaa. Darrel’s
sheep are thirsty because it is hot.

Alchini da’6tta’igi{ dichin danizin. The students are hungry.

Da’ nid4’i tsift nizin? Is your (mat.) uncle in a hurry?
Ndaga’, doo tsjjt nizin da teh. No, he’s usually not in a hurry.

Tsxfilgo. Hurry up!
Doo tsxjit nisin da shi. (As for me) I'm in no hurry.
Ako ndi shi éi iiyisii tsxjjt nisin. But I'm in a big hurry.
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13.2 Waiting

Waiting for, awaiting is expressed by prepounding the postposition shiba’, niba’,
biba/yiba’, nihiba’ before verbs of whatever activity the person who is waiting is en-
gaged in.

Hadi 14 biba’ sinida? For whom are you waiting?
B4’6lta’i biba’ sédd. [I'm waiting for the teacher.

Hai biba’ k3¢ naah’aash? Who are you waiting for, walking
around here?

Nihik’is 1a’ biba’ kg6 neiit’aash. We're walking around here
waiting for some of our friends.

Hdadi éiy4 nihiba’ nahiséotda doo? Where will you be waiting
for us?

Wal-martdi nihiba’ nahdatda doo. We'll be waiting for you at
Wal-mart.

13.3 Verb ‘“to be dwindling away”

The following paradigm is useful in describing the various stages of something disap-
pearing or dwindling away.

adjih D it is disappearing, dwindling away
adin (NI) it is gone, it has disappeared

asdjid (SP) it has dwindled away, it has run out -
anddijih (R) it repeatedly runs out

adoodijijt ) it will disappear, it will be gone

Chidi bitoo’ nihee 4djih. We're running low on gas.
Naalyéhé ba hooghandi chidi bitoo’ 4din. There is no gas at
the trading post.

Shibéeso dsdiid 14. I'm out of money! (It just slowly
disappeared.)

Hooghandi ch’iyddn dnddiih. We keep running out of food at
home.

Yiskdo t6 ddoodjit. The water will run out tomorrow.

Chidi bitoo’ hahgo ddoodjjt? When will the gas run out?
Chidji bitoo’ doo ddoodijt da. The gasoline will not run out.
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13.4 Verb “towantit” (continuative imperfective)

To want it, to desire it paradigm is given herewith. It is identical to the paradigm in 13.1
except in the third person form.

ni(s)sin niidzin daniidzin
ninizin nohsin danohsin
yinizin yinizin deinizin

Ha’at’ii 14 ninizin, sik’is? What do you want, my friend?
T6 ta’ nisin. [ want some water,

At'éékésha’, ha’at’il deinizin? What about the girls, what do
they want?
Ei t'44 altso béeso ta’ deinizin. They all want some money.

Hastiinish ak’ah tizhinfish yinizin? Does the man want some
oil?
Ao0’, naakigo yinizin. Yes, he wants two (cans) of them.

Ha’at’ii biniiyé nohkai? What did you come for?
Atoo’ ta’ daniidzingo naa niikai. We came because we wanted
some multion stew.

13.5 Adverb “in vain”

Chééh: in vain, futiley, unsuccessfully, is illustrated in the following examples.
Prepounded to déy4 and other verbs from that paradigm it translates into being tired.

Ch’ééh diné bizaad bihoosh’aah nisin. It seems to me I'm just
not learning the Navajo language.

t.ahda €iyd saad ch’ééh béndshniih. Sometimes I just don’t
remember the words.

Ch’ééh shizhé’é biba’ sédd nisin 6it’éé’. [ was thinking there
was no use in waiting for my dad.

Shinaai shikd adoolwol, ch’ééh nisin. There doesn’t seem to
be any use for me to think my brother will help me.

Jiid44’ naashnishgo biniinaa ch’ééh déya. I'm tired because I
was working today.

Ch’ééhésh biba’ sinidd? Are you waiting in vain for her?
Ch’ééh biba’ sédd. I'm waiting in vain.
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13.6 Verb “to buy it” (future tense)

nahideeshnih nahidiilnih ndahidiilnih
| nahidiilnih nahidooih ndahidoolnih
neidiyootmih neidiyootnih ndeidiyoohih

Yisk4o shizhé’é chidi ta’ neidiyoonih. My father will buy a
vehicle tomorrow.

Ha’4t'{{ 14 nahidiflnih kintahgi? What are you going to buy in
town?

Doo nahideeshnihi da. Shibéeso 4din. [ won’t buy anything.
I’'m out of money.

Dii dibé shaa nahidootnih ya'? You (two ) will buy this sheep
from me, won't you?
Ndaga’, éi doo naa nahidiilnih da. No, we won’t buy it from you.

13.7 Ball Games

The English names for the different balls in ball games are not used as a rule but joot
yikali: baseball; joot iih nalniihi: basketball; jootyitali: football, would be said espe-
cially by the older people.

13.8 Verb “to play” (continuative imperfective)

The examples give the use of postpositions bee, bit with this verb as well as its use by
itself.

naashné neii’né ndeii’'né
naniné naahné ndaahné
naané naané ndaané

Chester 6lta’di naané. Chester is playing at the school.
Ashiiké Ia’ bil ndaané. Some boys are playing with him.

Joot iih ndlniihi yee ndaané. They're playing basketball.
Ashkii yazhi tééchaa’i yee naané. The boy is teasing the dog.
F.ééchaa’i mosi ydzhi yee naané. The dog is hurting the kitten.
Ashkii bitsili yit joot iih nlniihi yee naané. The boy is playing
basketball with his brother.
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13.9 Verb ‘“torun” (imperfective)
This paradigm has several uses. Prepounded by , -ké: for, postposition it is a helping

verb — a one-time act. With yah: into a large enclosure, iih: into a small enclosure, it
describes movement, running action.

iishyeed ahi’niilchééh iijeeh
anilyeed ahi’nolchééh ohjeeh
iilyeed ahi’nilchééh iijjeeh

Shikd anilyeed ya'? You'll help me, won’t you?
Hdégoshji, nikd iishyeed. Okay, I'll help you.

Iih nilyeed (not anilyeed). Get in (into the vehicle).
Hdagoshji, iih iishyeed. All right, I'll get in.

Chidi biih nilyeed. Get into the car.
Tsfitgo chidi biih iishyeed. I’ll hurry and get into the car.

Ashkiish chidi yiih iilyeed? Is the boy getting into the car?
Nda, doo yiih iillyeed da. No, he’s not getting into it.

Hooghan nimazi géne’ yah iijeeh. Let’s go into the hogan.
Dibé éi dibé bighan géne’ yah iijeeh. The sheep are going into
the corral.

13.10 “Let’s go!”

Ti’, ti’ée: come on, let’s go! —you can use either one. Soltj’ is used in addressing two or
more.

13.11 Adverb ‘‘hard”

Haadhgoo6shii: hard, diligently, is used as follows:
Adddddd’ hdadhgodshif ndeiilnish rit'éé’.  We really worked hard
yesterday.
Sitsili hadhgodshii shikd andlwo’ teh. My younger brother
usually helps very diligently . (He really goes after it.)
Hadhgooshif shit h6zhg. I'm extremely happy.
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13.12 Particle “then”

inda: then, only then, and then (at that time), has also an emphatic form: indida: then
only.

Da’ yiskdo 4k$¢ diniyd? Are you going there tomorrow?
Ndaga’, naakiiskdo inda. No, the day after tomorrow.
Naadaméo indida 4k66 déyd. I'm going in another week,
not before.

13.13 An Emphatic

L4a “is an emphatic enclitic particle, usually expressed in English by stress” (Y/M, 1980,
p- 514).

Ni 14a, shik4 adiilwot nisin. [ want you to help me.
Ef na nahideeshnih 1da. [ will buy it for you.
Ahéhee’, 13a. Thank you! (with special expression)

13.14 Transformation Drill — Negative to Positive

Model Chidi bitoo’ doo 1a’ nisin da.
Student Chidi bitoo’ ta’ nisin.
Derrick doo béeso fa’ yinizin da.
Les doo ch’iyddn yiniiyé deeyda da.
Awéé’ doo dichin nizin da.
Hastiin doo ch’ééh shiba’ sidda da.
Bilagdana doo ch’ééh diné bizaad yihoot’aah da.
Shicheii doo chidi neidiyootnih da.
At'ééd doo joot yee naanée da.
Lilly éi doo ashkii yit naanée da.
Ashiiké hddhg66shif naanée ndi doo ch’ééh deezh’dazh da.

13.15 Completion Drill

Model Denise joot iih nélniihi yee naané.
Daren d66 Celia
Student Daren d66 Celia joot iih nélniihi yee naané.
at’'ééké t'dd dla
at’ééké t'dd attso
ashkii awéé’ yee
¥ééchaa’i tda’go mosi yee
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Model Shi dooda nisin. (new verb — no response)
Glenda aldé’
shideezhi t’a4 ala
ashiiké t’a3 attso
otta’i daniidliinii

Model T6 1a’ nisin. (no response)
shi d66 Dean
Harvey dé6 Lucy
Bernadette d66 ba’dtchini
Ni d66 nimd
Nihi d66 nihicheii
Dibé

Model Hastiin bik4 iishyeed. (no response)
ni é{ hastiin
ashkii bima
Denny dé6 Louise shikd
ni d66 Dick nihicheii
shi d66 ashiiké nihimd sani

Model Gerry ch’iyddn neidiyootnih. (no response)
shi dé’
niish atdé’
ni d66 ninaafi dif {f’

229

shi d66 shinaai tij’ naa
13.16 Query Patterned Response

Model Da’ Delton naalnish teh?
hadhg66shii

Student Delton hadhg66shif naalnish teh.
Mr. Hall daats’f diné bizaad yihoot’aah.
Da’ Liz nikd analwo’?
Dixon joot yee naanéego bit yd’at’ééh, ya'?
Dibé ydzhiish baa naanish hasin?
At’éédish dinék’ehji néomba yétta’?
Lif bighan gone’ésh yah iijeeh?
Da’ dlchini 6lta’ géne’ yah iijeeh?
Jennie daats’{ saad yéndlniih?
Lindaash tsijl nizin?
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13.17 Insertion Drill

Model Dedra nihikd adoolwot.
lda
Student Dedra l4a nihikd adoolwol.
Dorothy bit bééhézin.
Ashkii doo bit hézhgo da.
Bilagdana atah da’éita’.
T’44 diné ta’ atah t'd4 bi bizaad yidahoot’aah.
Dixie nit nizhéni.
Ahéhee’, éi baa ahééh nisin.
Dan hooghan dyiilaa.
Dave chidi nayiisnii’.
Deesdoi.
Tréédaa’ deesk’aaz nt’éé’.
Niba’ sédd.
Ken bibéeso dsdiid.
Add4adad’ bibéeso asdiid.
Nicheii nilff’ naa neidiyootnih.
13.18 Query on Dialog

John Yazzie hdish yiba’ sid4?
. Hd4gdo 14 deeya?
Ha’at'{l yiniyé deeyd?
. T’a4 sdhiish deeya?
Chidi bitoo’ish dsdjid?
Da’ éi yiniyé deeya?
.- Ch’ééhésh ba’dtchini yiba’ sida?
. T"aa daats’i tsiit nizin?
Alchiniish aldé’ iih iijeeh?
Be’asdzddsha’?
. Kii ha’dt’ii fiyisi yinizin?
Eish joot yee naanéego yineedli?
. Hdish éi diyogfi dyiilaa?
. Naalyéhé y4 sidahi daats’i éi neidiyooinih?
. Hastiin Yazzie ha’at’{{ neidiyootnih ninizin?
. Da’ be’asdzdd ch’iyddn 1a’ neidiyootnih ninizin?
. Bibéesodsh biighah doo ninizin?
Atchinish kintag66 deeskaiigiish bit danizhéni?
Atchini kindi t'4adoo le’é bit danizhdni feh ya’?
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13.19 Insertion Drill

Model Tid’ yiskdo nihd naashnish doo.
inda

Student T44’ yiskdo inda nih4 naashnish doo.
Hooghandi séddago shaa niya.
Shit bééhézingo bee nil hashne’.
Naakiiskariddd’ shaa ni’aazh.
Ashdla’ yiskdriddd’ dah’iistt’¢ altso dyiilaa.
Shadi shaa niydago bee bit hashne’ doo.
Dii tt'éé’ joot bee ndeii'née doo.

13.20 Narrative
JOE BEGAY BE’ASDZéé BAHANE’

K’ad éiyd Joe Begay king66 deeyd. Bichidi yee deeyd. Doo
t'4d sdhi k3¢ deeyda da. Bich’ooni ald¢’ iih iilyeed. Asdzdd
éiyd t'ad bi* ddaa halne’. herself

Hooghandi ch’iyddn 4sdjjd 14, ni. La’ éi nahideeshnih biniyé
king66 déya. Atchini éi doo deeskai da. Ef shijf 'da
hooghandi nahdaztda dooleet. Bimd sdni éi bit nahdaztda
doo.

Dii ji shibéeso doo hézh¢ 12’1 da. Ako ch’iyadn doo lg’i
nahideeshnih da. Chidi bitoo’ d66 ak’ah tizhini nahidiilnih.
Chidi bitoo’ aydo ilii teh. Ef biniinaa doo 13’1 nahidiilnih da.

Ch'iyddn ald6’ aydo ilfi teh. Ak’adn* d66 bit €'¢é1'ini* d6o flour, baking
ak’ah* 1a’ nahidiilnih. Ef nihee dsdjjd. Ei dikwif shii béeso powder, shortning
bdgh adooleet sha’shin. Atsi’* 1a’ daniidzin ndi, hdla, meat

nihibéeso daats’{ doo biighah da doo sha’shin. Atchini

atk’ésdisi* d66 t6 dilchxoshi ta’ deinizin ndi €1 shif doo candy
nahidiilnih da.

Nihibéeso doo 1a’i da ndi nihee hél6nigii baa ahééh nisin.
Ndeezidgo inda shjj nihibéeso t’da h6lgo dooleel. Diyogi
altso dshtaago inda ch’iyddn t'66 ahaydi nahidiilnih.

fnda t'4adoo le’é dtchini ba nahideeshnih. Inda bit dah6zhdo
dooleel.
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BIHWIIDOO’ALIGII DII’TS’AADAHI GONE’E

Get

LESSON GOALS
Be able to count money

a start on class verbs

More on buying and selling

ART
JOHN
ART
JOHN
ART
JOHN

BESSIE

ART

BESSIE

 ART
BESSIE

ART
BESSIE

ART BINAALYEHE BA HOOGHANDI

Y4'4t’ééh, John. Hézhénigo oo’dat ya'?
Y4'at'ééh, K’ad h6zhoni yee'.

Ei 142, H44dé¢’ 147

T’44 hooghandéé?

Hddagoosha™?

T’44 4k6diji’. T'dadoo le’é biniiy€ niikai.
Bessie éi diyogi dyiilaa. Ei daats’f
nahidfitnih niidzin.

Ad44d44’ attso dshiaa. Ei dikwii biighah
ninizin? Naakidi neeznddiin daats’i 7
Nizhénigo finilaa ndi € shif neeznadiin
d66 ba’aan ashdla’diin béeso biighah nisin.
Ei binaashnishgo rideezid. Neeznédiin d66
ba’aan tseebidiin shit t'dd dko.

T’44 shif dko. Ha’at’ii 14 nihilniih?

Altsé dtchini bahigii nahashniih. Kii éi
bee’ak’e’elchihi ta’ yinizin. Ef hait'do 11{?
i dif’ y4al bagh ili. Dikwiigo ninizin?
T’44}dhigo shaa nitijh, naaltsoos fa’ aldéd’.

" Ei naakigo shaa niniil.

ART
BESSIE
ART
BESSIE
ART
BESSIE

ART
BESSIE

ART

Naakigo éi dif’ d66 ba’aan dii’ ydal biighah.
T’4a4 ako. At'ééké bé’'ézhéd’ 1a’ yinizin.
Hait’éhigii? Lichi’igiish?

Tia’go lichii’go d66 1a’ titsogo.

Na’, é naa nishjaah. Ha'at'if d6?
Alk’ésdisi hastdago shaa nijdah. A4déé
bilasdana éi naaki béeso bfighahgo.

Ei dii’ doot’izh bagh ili. Ashdla’go naa
nishniit. Alk’ésdisi t44’ béeso bah {li.
T’44 anfiltso té dilchxoshi nihit daalkan.
Naadiin d{i’gosha’, hait’do il{?

Naadiin dfj’go éf fats’dadah bdgh ili.

00’44Y: the day is paasing
yee’: really, emphasis

t'44 akodiji’: right to here

altso: completed

shit t’44 4ko: okay with me
nahiliih: you are buying
nahashniih: 7 am buying
hait’do: how (much)

dif’ yaal: fifty cents

nitiih: give (slender object)
niniil: give (plural objects)

bhé’6zh66’: comb
hait’éhigii: what kind

na’: here! nishjadh: I give it
nijadh: give (several)
biighahgo: worth

dootlizh: ren cents

nishniil: / give (pl. objects)
t6 dilchxoshi: pop
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BESSIE Nimasii shaa nitts66s. Ak’ddn dé’. ak’aan: flour; nimasi: potatoes
Ashiih likan atdo’. nilts66s: give (in a bag)
At’ahdlo! Hastiin hdgo shilnii 14. dt’ahdlo: wait!

T’ah inda ndana.

ART T’4a4 dko, t'44 kwe’é niba’ naashda doo.
14.1 Trading Posts

The trading post, with over-the-counter handling of items, is fast becoming an institu-
tion of the past. Hubbell Trading Post National Monument is still in the setting of de-
cades ago. Few items were readily available for customers to help themselves. The
following lessons are based at such a trading post because of the need to learn the
handling verbs.

14.2 Verb ‘“to be day” (progressive )
Oo0’aat: it is day, it is daytime, literally, it (the sun) is being carried along.

Hé6zhénigo oo’ddt. It is a nice day.
Shizhé’é bikd iishyeedgo shee 00’dat. I'm helping my father
all day. The day is passing by as I'm helping my father.

14.3 Intensifiers

Yee’, added to a statement, adds intensity like, extremely, very, really. It comes through
as a synonym of fiyisfi. This particle does not work well with all words ending in a
consonant: ya’at’ééhéi, nantPahéi, k’adéi, t’ad k’ad 14a, carry somewhat the same
force.

Nora bich’é’é nizhéni yee’. Nora’s daughter is beautiful.
Dii éi Chii bichidi yee’. This is Chee’s car (not someone else’s).
Ni yee’ ddini. You said it (take responsibilty for what you said).

Y4’at’ééhéi, shil naa’aash. Well, hello, my cousin! (male to male)
K’ad deekai 1da. Now we’re going!

14.4 Adverb ‘to this point”

Here are examples of the use of t’4d akédiji’: right up to this point (in space or time).
Although it may be obvious that a person is coming to see you, you still ask him where
he is going, in order to get a conversation started or to find out the purpose of his
coming.
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Hddgs6 14, sik’is? Where are you going, my friend?
T’44 4kédiji. T'4adoo le’é biniiyé naa niyd. To here. I came to
see you about something.

T’44 4kédiji’ nikd adeeshwot. This is as long as I'll help you.
T’d4 4kédiji’ finishta’ dooleet. This is as far as I'll read.

T44 4k6diji’ finishta’go bihoot'dd’. This is as far as I have
learned to count.

14.5 Verb *“to buy, sell” (imperfective)

After two paradigms, perfective and future, here is the imperfective which translates
into present tense.

nahashniih nahiilniih ndahiilniih
nahilniih naholniih ndaholniih
nayiilmiih nayiilniih ndayiilniih

Dzi’izi ta’ shd nahiiniih. Buy me a bike.
Shi béeso doo biighah da 14. I don’t have enough money.
T’44 ni nahitniih. Nibéeso h6l6. Buy it yourself. You have money.

Ashiiké, ha’at’ii ndahotniih? Boys, what are you buying?
Bee’ak’e’elchihi 1a’ ndahiilniih. We're buying some pencils.

Dii Hitkizhi shaa naholniih. You (two) buy this spotted horse

from me. '

}jitkizhi doo niidzin da. Dibétchi’igii éi nihit nizhéni. We don’t care for
the spotted horse. We like the brown one.

Ef atdd’ if’ ya'dt’éehii 406, Ef nahohiih 14a. That is also a good horse.
Go ahead and buy it.

14.6 Counting Money

Several of the designations for money come from Spanish. The word, béeso, is bor-
rowed from peso,; y4al, from real, and sind46, from centavo, and giinsi, from quince
(15). In compound numbers, d66 ba’aan is inserted.

béeso money, dollar giinsi 15 cents

" hast44 yaal 75 cents (6 bits) dootPizh dime (turquoise)
dii’ yadl 50 cents (4 bits) litso nickel (yellow)
naaki yaal 25 cents (2 bits) sinddo/lich?’igii penny
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It will take some practice to go back and forth betweeen the cents, nickels, dimes and the
money based on two-bit increments. As was said earlier about numbers as a whole, if
people to whom one is speaking know the English numbers, the cumbersome Navajo
numbers are usually not used.

When the cents from 1-4, 6-9, 11-14, 21-23, 26-29, are given, they are sindéo or lichi’igii.
Which of these is used depends upon individual preference. Study these examples for a
grasp of counting money. It actually isn’t as difficult as it may seem to be.

Ch’iydan béeso bdsh ili. Groceries cost money.

Bee'ak’e’elchihi giinsi bagh ili. The pencil/pencils cost 15 cents.
Bddh béeso d66 ba’aan doottizh bagh ili. The bread is $1.10.
Atk’ésdis{ dii’ doott’izh d66 ba’aan titso bddh ili. The candy is
45 cents.

Baah tikan{ dii’ doott’izh d66 ba’aan ndhdst’éi sinddo bdgh 1.
The cookies are 49 cents.

Dzi'izi bikee’ ndhdst’éi d66 ba’aan ndhdst’éi doott’izh d66 ba’aan
nahdst’éf sinddo bddh ili. The bicycle tire is $9.99.

T6 dilchxoshi hastdd dootf'izh d66 ba’an titso bagh ili. Pop is
05 cents.

Naaltsoos é{ tsosts’idts’dadah d66 ba’aan hastdd yaal bdsh ilj.
The book is $17.75.

14.7 Exclamation “wait!”

At’ahdlo: wait!, is only an expression and not a verb as its English counterpart.
Sometimes, all you hear is, t’ahdlo.

At'ahdlo, kwe'é shiba’ sinidda doo. Wait! Wait for me here.
At'ahdlo, altsé chidi bitoo’ nahideeshnih. Wait. I'll first buy
some gas.

14.8 Classification of Objects

Navajo classifies all objects into one, two or three of eleven categories in the handling
of them (picking up, carrying, setting down, giving), and in handling them as in throw-
ing, and in describing at-rest positions. The concept at first may look impossible but
we’ll introduce them slowly in three lessons. Don’t be afraid to make mistakes. Every-
body makes mistakes while learning these verbs. The categories may not always look
logical to you. This system works very well and is perfectly logical in its setting. Re-
member, language is based on convention, not on logic. Each language is logical in its
own environment.
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The various verb stems take into consideration number, consistency of the item, the
shape of the object and, if in a container, whether in a sack or open or closed container.
The upcoming chart lists the future, imperfective and perfective stems. These will get
you on the way. The most useful forms are presented. Do not necessarily try to memo-
rize this chart; you’'ll get the practice you need. It’s a reference you can come back to

later.

-aat

-16é1

-tift

-(hHtsos

-(htéét

-tloh

-nit

-jih

--(Djot

-kaat

-yéét

-’aah

-1é

-tijh

-(Dts66s -

-(Dteeh

-tteeh

-niit

-jddh

-(Djoot

-kaah

-yeeh

Classification Stem Chart

-4

-14

-t4

Htsooz

-(hti

-t1éé’

-nil

-jaa’

-(Ojool

Future Stem Imperfective Stem Perfective Stem Refers to the position and handling of:

one bulky object (anything roundish or hard):
bottle, hat, box, chair, knife, car)

one slender, flexible object (a string, rope, pair of
shoes, pair of pliers, wire, snake)

one slender, stiff object (stick, post, pencil, crayon,
fork, key, ladder, broom, rifle, calendar, card)

one flat, flexible object (paper, envelope, cloth,
purse, anything in a paper or cloth sack — grocerie:
nails)

a single animate object (baby, kitten, dog, lamb, kid
mushy, viscous matter (mud, plaster, mortar, putty.)
plural objects, animate or inanimate

plural, separable objects (a handful of beans, money
tools; an armful of wood, puppies, utensils, cutlery.
non-compact matter (hay, wool, towel)

anything in an open container (water in a bucket,
drink in a cup, groceries in a box,fishing worms in

an a open can)

a load of grain, wood, sheep (a packed bundle, a bij
bag of items)

The stems with the “Y” require the classifier. It always changes to “1” in first person
dual and plural. In some of the first person singular forms this is not easily possible,
so is deleted.
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14.9 Class Verb Prefixes

You will not use all of these prefixes right away. Here are the prefixes for imperfective
stems: fo give it/them; to bring it, to arrive carrying it.

nish- nii(d)- danii(d)-
ni-/fi- noh- danoh-
yi- yi- dei-

14.10 Completion Drill

Your teacher will have the actual items, or toy-size items, or pictures to use in practicing
the use of the proper stems. For a quick fix, cards with the English names on them can
get you started. The form is: Give it/them to me. The response is: I'm giving it/them to
you. People do not always respond with a statement, but you need the repitition to fix
the verbs firmly in your mind. Handle the items or pictures as you speak to each other.
Reach out farther, to new vocabulary as you gain fluency or if you need a specialized
vocabulary. Vary the combinations to keep the exercise from becoming too
monotonous.

Use slender, stiff objects: bé’ézh66’: comb; bee’ak’e’elchihi: pen,; béésh adee’: spoon;
bik’eh na’abaasti: driver’s license; bila’ tda’ii: fork, naaltsoos: card tsin: stick; bee

ida’neel’aqhi: ruler.

Drill with this format — teacher-student, student-student.

A. Ha’at’ii 14 ninizin?

B. becakeelchihi 1a’ nisin. L.a’ shaa ritjjh.
—_— —

A : (bee‘ak’e‘elchfhi}-—-—naa HIShtuh'

A. Ha’at’{isha’ ninizin?

B. fa’ nisin.

A. Dikwiigo ninizin?

B. Naakigo nisin. La’ shaa ninfil.

A. Naakigo naa nishniit.

A. Ha’ar’{i ninizin?

B. fa’ nisin.

A. Dikwiigo ninizin?

B. difeo) shaa fijddh.

A. Ako lda, naa nishjdah.

(dii’go}
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14.11 Query Free Response

Haish éi kindi naakai?

Ea’ish diyogi dyiilaa?

Had44’ attso dyiilaa?

Ei dikwif béeso biighah?

T’44 daats’f aydo il{?

Alchinf ha’at’ii bil yd’ddaat’ééh?
Ha’at’ii bit daalkan ieh?

Bessie ha’at’{i nayiitniih?

Dikwii atk’ésdisi nayiiiniih?
Bilasdana hait’do 11{?

T6 dilchxoshi éf hait'do ilj?

. Da’ afchini t6 dilchxoshi bit daalkan?
m. H4{ naalyéhé bd hooghandi t'dadoo le’é nayiitniih?
n. Nizh6nigodsh 00’adl?

—FTE SR e A0 TR

14.12 Transformation Drill

Model Naaltsoos nahashniih.
Student Naaltsoos nahisétnii’.
Ch’iyddn nayiilniih.
Eééchaa yazhi nayiilniih.
Alchini da’étta’igii bee’ak’e’elchihi ndayiitniih.
| Bilasdana nahikniih.
2 Alk’ésdisi ndahiilniih.

14.13 Completeion Drill

Practice with.flat. flexible objects: aseezi binaaltsoos: newspaper, badh: bread
(wrapped); béeso bizis: purse; bee 4dit’oodi: towel; bilasdana: apples (in a bag); é€
naats’oodi: sweater; naaltsoos: sheet of paper

A. Ha’4t’{{ ninizin?

B. 1a’ nisin. £.a’ shaa nilts66s.
A. Hiégoshii, ta’ naa nists66s. Ha’'at'ii 14 atd6’?
B. aldé’ nisin. Ei shaa niltsé6s.
A. Na’, 1a’ naa nistso6s.

Ha’at’fisha’?
tda’go shaa ninfil.
L4’aa, tda’go naa nishniit. La’ish atd6™

> = >
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B. aldé’ shaa niniil.
A. Na’, éi naa nishniit.

Substitute this last frame with larger numbers, enough for an armful, and use shaa
njadh, naa nishjash.

14.14 Query Patterned Response

Use flash cards for prices and the items and ask a variety of questions. Either the teacher
can do this or the students can have this exchange with each other. Sample questions:

Dii dikwii bagh ili?
Hait’ao i1i?

Dii dikwii béeso?

Dikwii doott’izh bah l{?
Dii dikwii ya4l badh 1{?
Diisha’, hait’do l{?

Dii ha’at’ii at’é?
at’é. Hait’do ili?
bdgh ili. Dikwiigo ninizin?
nisin.
Ei bdgh li.

14.15 Completion Drill

Use frames similar to those used above, and change to giving to a third person. Vary the
numbers and thus change the verbs accordingly.

é{ ha’at’'il yinizin?
, ha'dt’ii ninizin?

a’ nisin.
bilasdana 1a’ yinizin.

Jane—

Jane

bilasdana

Jan

Dii é1 baa fijadh.

PEQRP

14.16 Third Person Actor

There is hardly a limit to the ways by which your instructor can vary the frames to give
you the practice you need. You may get tired of it after a while but with determination
you will learn them. Repitition is the key.
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A. . baa nilts66s/rtijh/rijddh/niniit. *

Jack ’ Nancy item:
B K’ad Jack Nancy. o yaa yﬂ_t.soos/y.e.ﬂtsoos.**
yaa yitiih/yeitijh.
yaa yijaah/yefjadh.

yaa yinifl/yeiniil.

* The short forms, ritjjh, njadh, have been used in this lesson. In slow speech, and
for distinct enunciation, the longer, nitijh, nijadh, are used.

* Follow your teacher’s advice on which form to use. In slow diction you will hear the
first more often.

14.17 Story
BESSIE DOO BA’ALCHINI BAA HANE’

Bessie éi kindi naaghd. Bich’ooni John d66 ba’dtchini atdé’
k¢6 naakai. Ei bit yikai. Atchini kindi bit dah6zhdo teh.
T’dadoo le’é yiniiyé yikai. T'44 altso shif fa’ nahideeshnih
danizin.

John éi chidi bitoo’ d66 ak’ah tizhini ta’ yinizin. A4d66
chidi bikee’ éi hait’do da’li nizin. L.a’ yinizin ndi béeso doo
daats’i biighah da doo sha’shin nizin.

Alchini éf atk’ésdisi d66 t6 dilchxoshi deinizin. Ei aySo bit

daalkan feh. Kii éi joot iih ndlniihi ta’ yinizin. Shim4 bibéeso

daats’i biighah doo nizin. T°4adoo le’é daaddnigii* yinizin something to eat
ndi joot éf fiyisii bil ya’at’ééh. Shima éi shd neidiyootnih

nizin.

Bessie éi diyogi 1a’ dyiilaa. Ei daats’i naalyéhé y4 siddhi

baa neidiyootnih. Ef shii bik’égo* t’dadoo le’é neidiyoolnih. for, in exchange for
Diyogi dyiilaaigii ay6o nizhéni. Ei yinaalnishgo naaki

fideezid. Ei ayo6o baa naanish hasin 1it'éé’. Hastdg

ideezidid4d’ ta’ dyiilaago éi dfi’di neeznadiin biighahgo
baa nayiisnii’, naalyéhé y4 siddhi. Dif daats’f ashdladi

neeznddiin bddh adooleet.
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14.18 Linguistic Review

Directional and Locative Enclitics

-g60: to, toward (with movement verbs)
Kingé6 deeskai.
Jack bimd bighangé6 deeya.

-dé¢’: from (with movement verbs)
Tina Kintdnid¢¢’ naagha.
Shikéyahdé¢¢’ naashd.

~di: at, in
Debbie 6lta’di naalnish.
Shinaaltsoos hooghandi yinishta’ doo.

-d66: from, from there and on
Kinteeldd6 neiit’aash.
A4do6/Addée’ ™ neiikai. * from a previously-mentioned place

Enclitic Combinations

Ashkii Hastiin Tsoh bighandé¢’ naaghd. The boy is from Mr.
Tsoh’s house.

Ashkii Hastiin Tsoh bighanidé¢’ naagha. The boy is from the
area where Mr. Tsoh lives.

Doo naaghda da. He isn’t walking around.
Doo naaghédhi da. There is no one home.

Doo deezh’dazh da. They are not going.

Doo deezh’dzhigéo da. They are not going anywhere.
At’ééd Lisa bighandé’igii Suzy wolyé. The girl from

Lisa’s house is called Suzy.

Nimd naalnishigé6sh diniyd? Are you going to where your
mother works?

Shim4 naalnishigdé déyd. I'm going to where my mother is
working.
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BIHWIIDOO’ALIGIT ASHDLA’AADAHI GONE’E

LESSON GOALS

Learn the use of more class verbs
Be able to describe size

Learn to designate position

NAIINIIHIDI
ART Ha'at'ii 14 nddninidzin? na’iiniihi: trading-, buying-place
BESSIE  Shiyddzh joot iih ndlniihf ta’ yinizin. Ei na4ninidzin: you want more,
hait’do 11i? you want it again
ART La’ éi tad’ts’dadah bgdh ilf 44d66 1o’
naadiin a’ bagh 1li. naadiin ka’: $21.00
BESSIE Ti#'ts’dadah biighahigii shiyddzh baa
ni’aah. B shif yaa bit h6zhgq dooleet. ni’aah: give
KII Shimd, ahéhee’, dii fiyisii baa ahééh baa ahééh nisin: I'm thankful
nisin.
BESSIE Lg’aa’. Ha'dt’fida, bit §'él'in ta’ shaa ha’4t’iida: well, let’s see
ni’aah.
ART Ntsaaigiish? ntsaa: it is big
BESSIE Altsisigii 142, naakigo. Dibé bitsj’ish alts’ist: it is small
nee hélg?
ART Asdiid 14. Béégashii d66 bisdodi bitsy’ béégashii bitsi’: beef
¢'44 h6l6. Eish doo nihit daalkan da? bis6odi bitsi’: pork, bacon

BESSIE  Béégashii bitsi’ shif t'dd’ako. Dibé bitsi’
y&'at'ééh doo riré€’.
Chidi bitoo’ iih niziid, naadiin ashdla’ niziid: you pour it
biighahgo. Ak’ah tizhini éf tda’go.
ART Ha’t’ii aldé’ nddninidzin?
BESSIE Higo, John. Chidi bikee’ish 1a’ ninizin?
JOHN Hédla, hait'do shii ili sha’shin nisin. :
ART Chidi bikee’ dif’ts’dadahigfi éi dii’ts’dadahigii: fourteen-inch
nahést'édiin bagh da’ili.
JOHN Ei shii t'ah inda. K'ad t'd44 dooda.
ART Ha’dt'ii nddnohdzin?
BESSIE  Dii shii k’ad t'4d dk6di dooleet.
ART Ahéhee’. Shaa nahisotnii’igii baa ahééh nisin.
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T°’AA HOOGHANDI
JOHN Kii, gidi ydzhi nideezhi baa nitteeh. nilteeh: give (a live object)
KII Na’ shideezhi, gidi ydzhi bit naniné. bit naniné: you play with it
JOHN Li{’ baa niljoot, shiye’. Ei dichin nizin. niljook: give (hay implied)
Inda t6 baa nikaah atd6’. Dibd4’ nizin. nikaah: give (in open container)

KII Inda joot bee naashnée doo ya’?
JOHN T’ad shif dko, ninaanish altso finilaago
inda.
KII Hégoshii. Shadi bit joot bee
naashnée doo. Ti’, shddi, shik4 anilyeed.
BADI Nda, attsé shimd bika iishyeed inda nit
naashnée doo.

15.1 Trading Post

This lesson is set in a trading post. Few of them exist anymore. They are rapidly losing
trade to super markets and convenience stores that dot the reservation. Before the ad-
vent of the automobile, people had to stay close to home to shop. The trading post
served the community with most of its needs.

Some of the first traders worked out of their wagons and tents before establishing them-
selves in a community. They were the people more than any to introduce new foods,
utensils, tools, stoves and all the trappings of the new culture which they represented.

The trader filled a very useful place as a go-between to the new culture which was
coming over from the east coast as an unstoppable wave. He not only had food, he had
over-the-counter medicines. He helped them in disputes with government officials. At
times he was the undertaker and comforter at funerals.

Trade was carried on with a minimum of cash. Sheep, goats, horses were traded for
whatever the trading post had on hand. Wool, mutton, pelts and pinion nuts became
items for barter. Wool from sheep and goats paid up the bills accumulated in winter;
lambs in fall, cleared up the books of summer accounts.

The rug industry has thrived for decades, thanks to efforts on the part of traders to
develop markets and direct the designs to suit the eastern customers. Colors and
designs keep changing, although slowly. As the decor of homes in the market areas
change, so do.colors of rugs. Much of the weaving today is done with processed and
predyed wool which is available at rug dealers. The Navajo rug has a much smoother
texture today than when women carded and spun the wool from their own sheep.
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15.2 Class Verbs

Refer to 14.8 for more class verb stems. We continue here with the imperfective stems.
Examples:

shaa ni’aah. Give it to me (a solid, roundish or bulky object).

Ei
Ei naa nish’aah.

Ei shaa nilé. Give it to me (a slender, stiff object).
Ef naa nishié.

Ef shaa nitteeh. Give it 10 me (a live object).
Ei naa nishteeh.

aa nitjoot. Give it to him (non-compact object).
aa nishjoot.

e
oo

shaa nikaah. Give it to me (in an open container).
naa nishkaah.

Ei nihaa niyeeh. Bring it to us (a load of .....).
Ef nihaa nishhééh.

15.3 Theme Prefix

Several theme prefixes apply before the o think verb: ahééh: gratitude, thanks, appre-
ciation, with postposition -aa: about it. Dibaa: thirst, and, dichin: hunger, were intro-
duced in Lesson Thirteen..

Shim4 bikd andshwo’go éi shaa ahééh nizin teh. My mother
appreciates me when I help her.

Shikd anilyeedigii baa ahééh nisin. [ appreciate your help.
Awé¢’ dibdd’ nizin. The baby is thirsty.

Ashkii aydo dichin nizin. The boy is really hungry.

Ashiiké aydo joot yee ndaanéego biniinaa dibdd’ danizin. The
boys are thirsty because they played ball so hard.

Dibad’ nisini t6 dilchxoshi ta’ nahashniih. I'm thirsty; I'm buying
some pop.

Expressing hunger and thirst is often done with the to be verbs, either in the neuter form
we have learned, or in the si-perfective. The following examples are essentially the
same in meaning. You can use any one of them.
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Dichin nisin. 7 am hungry.

Dichin nish{. I am hungry.

Dichin sélii’. I have become hungry.

Dibé dibdd’ danizin. The sheep are thirsty.

Dibé dibdd’ danili. The sheep are thirsty.

Dibé dibdd’ daazli{’. The sheep have become thirsty.

15.4 Describing Size

Only the third person verbs are given herewith. You will learn the other forms later as
your vocabulary increases. Not all possibilties can be included in these lessons. You do
get a base for “hearing” and using a variety of words.

Ntsaa: it is big, refers to things, as in this lesson, like tin cans in the store. That which
has grown to be big is, ntsaaz.

T6 dilchxoshi ntsaaigii naakigo nisin. [ want two of the large pop.
Susie bighan t'44 ntsaa. Susie’s house is quite large.
Béégashii ntsaaz silii’. The cow has become large.

ARtsisi/atts’fisi: it is small, it is tiny, is the same for becoming and being.

TYizi yazhi atts’iisi yee’. The kid is really very small.
Shindli bighan alts’isi. My paternal grandparents’ house is

small.
Nineez: he/it is long, applies to both animate and inanimate objects.

Hastiin Yazzie bighan nineez. Mr. Yazzie's house is long.
Ashkii nineez silii’. The boy has grown tall.

15.5 Meat

Atsi’: meat, flesh, is the generic term. Modify with the name of the animal and you
have the flesh of that animal. Shitsj’: my flesh, is different from, shi’atsj’: my meat.

Dibé bitsi’ ay6o tikan teh. Mutton tastes very good.
Diné 1a’ H{{’ bitsj’ doo bit daalkan da teh. Some people don’t like
horse meat.
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15.6 Verb ‘“to pour”

Though this verb appears to be a class verb, and the same prefixes apply, it is not a
class verb..

Gohwééh shaa niziid ya'? Would you pour me some coffee?
Y.a’ naa nissiid (naa nisziid). I'll pour you some.

Chidi bitoo’ ta’ baa niziid. Give him some gasoline.

Sally té ta’ shaa yiziid. Sally is pouring me some water.

15.7 Verb “to want more”

The repetitive prefix ndd- attaches to both the fo want it and the to think it verb. Notice
the (d) in the verb stem due to the again prefix. The paradigms are alike except for the
third person. To need it, is expressed as to want it. In asking for some more of what a
person has he may just say, a’ nddna or just, nadna.

nadnisdzin nadniidzin ndaadaniidzin
nadninidzin naanohdzin naadanohdzin
naanidzin naanidzin niadanidzin
In to want it paradigm, third person only:

naianéininidzin naanéinidzin naiadeinidzin

Ha’at’{i 14 nddninidzin? What else do you want?

Ch’ah ta’ nddnisdzin. [ also want a hat.

Hastiinsha’, ha’at’ii ndanéinidzin? What else does the man
want? What else does the man need?

Chidi bikee’ 1a’ ndané€inidzin. He also wants (needs) a tire.

Shikd adiilwot ya'? Youw'll help me, won’t you?

T’44 shii dko nisin. [ think I might. I could probably help you.
Dooda nddnisdzin. On second thought, no, I don’t think I will..

15.8 Completion Drill

Drill with this format — teacher-student, student-student. Have items or cards with
names of items that are solid, roundish or bulky, such as: naaltsoos: book, tsits’aa’:
box; ch’ah: hat, cap; yadiizini: tin can (with various foods); béeso bizis: wallet; tsé:
rock; béésh: knife; alk’ésdisi: candy bar; té dilchxoshi: pop.
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Ha’at’ii 14 ninizin?

A.

B. (bésso bizis) 1a’ nisin. L.a’ shaa ni’aah.
A. (béeso bizis) naa nish’aah.
A. Ha’at’iisha’ ninizin?

B. a’ nisin.

A. Dikwiigo ninizin?

B. Naakigo nisin. £a’ shaa niniit.

A. Naakigo naa nishniit.

A. Ha’at’ii ninizin?

B. a’ nisin.

A. Dikwiigo ninizin?

B. __tiso) shaa rijadh.

A. Ako laa, naa nishjaah.

~——{d{{' go}———

These drills are so intensive, you will want to break them into short exercises and
come back to them several times.

15.9 Transformation Drill — Imperfective to Perfective

Model Ch’ah baa nahashniih.

Student Ch’ah baa nahisénii’.
Béésh yaa nayiilniih.
¥ ééchaa’i yaa nayiitniih.
Tsé baa nahitniih.
Alk’ésdisi baa nahiilniih.
Tsits’aa’ yaa ndayiilniih.
Béésh baa naholniih.

15.10 Completion Drill

Practice with items in an open container. Have grocery and other items in individual
plates or boxes. Then handle the containers, not the items. Handling an empty plate or a
closed or empty box, a closed salt or pepper shaker, a carton of milk, take the -aah stem.

Ha’4t’ii ninizin?
1a’ nisin. £.a’ shaa nikaah.
Hagoshif, ta’ naa nishkaah. Ha’at'ii 14 atd6’?
aldé’ nisin. Ef shaa nikaah.
Na’, 1a’ naa nishkaah.

>R
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aldé’ shaa nikaah.
Na’, éi naa nishkaah.

L 146

A. Ha’at’iisha’?

B. R -go shaa nikaah ( in a container).
A. Ld’aa, -go naa nishkaah. La’ish atd6’?

B.

A.

Na’: here, take it!, can be used as in the last example above. Practice also with haah:

here, as you reach out your hand before the other offers it to you.

Haah, shaa ni’aah. Here, give it to me.
Na’, naa nish’aah. Here, I'm giving it to you.

15.11 Query Patterned Response

Use flash cards for prices and the items and ask a variety of questions. Either the teacher
can do this or the students can have this exchange with each other. Sample questions:

Dii dikwii bddh {1{?
Dikwii doott’izh bddh il{?
Hait’do 1i?

Dii dikwii yaal bagh ili?

Dii dikwii béeso?
Diisha’, hait’do 11i?

15.12 Completion Drill

With this frame practice asking questions and giving instructions.

>EORP

Jane éi ha’at’ii yinizin?
, ha’at’ii ninizin?
Jane—— e
1a’ nisin.

item:
Y e
Jane tem fa’ yinizin.

Dii éi baa nikaah.

15.13 Third Person Actor

Set up frames using third person verbs as in Lesson 16.
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15.14 Query on Dialog

Haish éi t'dadoo le’é kindi nayiitniih?
Ashkiish joot ta’ yinizin? .
Joot aydo {linigii hait’do il{?

Aydo ilinigii doo nayiitniih da ya?
Haish é{ nayiitniih?

Hai atsi’ bit daalkan teh?

Da’ John chid{ bitoo’ fa’ nayiitniih?
Dikwii biighahgo?

Da’ ak’ah tizhini nddnéinidzin?

Da’ Bessie t'dd dkédigo nayiitniih?
Ch’iyddnish t’éiyd nayiilniih?

. Alchinisha’ ha’dt’ii deinizin?

m. Naalyéhé ayéo da’ilij teh ya’?

SRS T TE e pe o

Based on the dialog at home:

Kii €1 héi gidi yazhi yeilteeh?

Ha’at'{ 4ttsé Kii binaanish?

Da’ Kii jool yee naanéego bit nizhéni?
Haish éi t'ah inda bit naanée doo?

Py s

Ha’at’ii attsé binaanish?

o op

15.15 Completion Drill

Practice the frames above with the verb stems for handling slender, flexible items like:
sis: belt, sash belt; tY66Y: rope, string; jaatPé6l: earrings; yistté: sock, pair of socks;
béésh ahédili: scissors. The -1é stem applies to a pair of...

15.16 Completion Drill

Use the same frames for non-compact items like, tPoh: hay, aghaa’: wool naaltsoos:
loose, rumpled paper, with the -joot stem. You will likely not need this stem very often,
but should recognize it and be able to use it.

15.17 Completion Drill

Another stem that you should recognize and be able to use occassionally is,
-yeeh: to haul a load of.... Practice with, chizh: firewood, tfoh: hay. These you can
practice with cards or pictures.
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15.18 Transformation Drill

Model T6 ta’ nisin.
Student T6 ta’ nddnisdzin.
TYoh ta’ ninizin ya’?
Ch'il titsxooi niidzin.
Jack ch’ah ta’ yinizin.
At’eeké bé’ézh66’ deinizin.
Da’ atoo’ danohsin?
Dzi’iziish nohsin?
AK’ah tizhini daniidzin.
Jack d66 Jill t6 1a’ yinizin.
TYoh naakigo daniidzin.
At’ééd joot iih ndlniih{ 1a’ yinizin.
Yistté ta’ nisin.
Shim4 béésh ahédifi ta’ yinizin.

15.19 Transformation Drill

Model At'éé yazhiish dibad’ nizin?

Student Doo dibdd’ nizin da.
Dib4d4’dsh ninizin?
Da’ t¥'izi dichin danizin?
Dodésh dibé bitsj’ deinizin da?
Ashkiish sis ta’ ndanéinidzin?
At'éédish t'66t ta’ yinizin?
Hastiin bil{{’ish dichin nizin?

15.20 Completetion Drill
Fill in the to play verb.

Dean joot yee

Alchinf 44 altso 6lta’di

Dennis awéé’ yil

. Dennis awéé’ yee

Shi d66 Betsy joot yikali bee

Ni d66 ni’dtchini th'izi ydzhi bit

. Shi d66 ashiike joot iih ndlniihi bee
. Ni éf joot iih ndlniihi bee

Ni d66 Sue joot bee

Otta’i daniidlfinii joot bee

R D 0 A0 O
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15.21 Story
LEATRICE JOOL YEE NAANE

Leatrice jootl yee naanéego aydo yineedli. L.ahda t'44 sdhi
naanée feh hooghandi. Eahda éiy4 bitsili bit naané. Olta'di

at’ééké bit da’otta’igii bit ndaanée teh. Hddhgddshii ahit

ndaanéé 14. Joot iih ndlniih{ fiyisii yidaneedli.

Damoo yéeddd’ Leatrice kindi joot nayiisnii’. Nahdst’éi-

ts’dadah bdgh azlii’. T°44 bi bibéeso* yee nayiisnii’. her own money
Bimd ydzhi ya naalnishgo bibéeso h6lg. Awéé’ yaa

ahdlydago yineedl].

JOOL
Joot é1 at’'aa adaat’é*. tL.a’ éi ddaalts’iisi ta’ éi dantsaa. different kinds
Joot iih ndlniihi éi ntsaa dé6 titsxogo naashch’aa’. Nddna
ta’ éiyd tigai teh. Bilagdanak’ehji* éi volleyball wolyé. in English
Ef doo hézhd ntsaa da. Nddnd ta’ éi 4tts’isi, €1 joot yikali* baseball

s s 2 22 2 22 2 22

wolyé. Addoo nadnata’ éf dtes'iisi, é1 tennis ball wolyé
bilagdanak’ehji. Ef aldé’ tigai feh.

15.22 Linguistic Note

Examples of the Various Modes

No verbs have all modes, often only five. The following examples of to run help to
illustrate most of them and give you a feel for their application.

Imperfective (I) iilyeed he is running (away from speaker)
Iterative (R) anilwo’ he runs repeatedly

Usitative (U) iilwo’ he runs habitually

Perfective (P) eelwod he ran

Future (F) adoolwol he will run

Progressive (Prog) oolwot it is running along (a vehicle)

Optative (O) oolyeed would that he would run
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BIHWIIDOO’ALIGII HASTA’AADAHI GONE’E

LESSON GOALS

Learn to describe position with class verbs
Gain facility in using locational enclitics
Use “pick it up” concept

HAADI SINIL? —NDIINIiL

Kwe’é tdadoo le’é sinil. Ei bee saad bida-
hwiil’aah dooleetl. Naaltsoos hdadi s1’3?
Niéidi si’4.

Sha ridii’aah.

AYaani hdadi shijaa’?

Bik44’addni{ yikda'ii shijaa’.

Sha ridiijdah.

Golché6n hdadi siy{?

Tsask’eh yikda’ii siyi.

Nim4 b4 fdiiyeeh.

Ahwé€hésh béésh bii’ ko'f yikda'ii sik4?
Aoo0’, béésh bii’ kQ’i yikda'ii sikd.
Nizhé’¢ b4 ridiikaah.

TY' 66t daats’i chidi yii’ sild?
Ndaga’, hooghan yine'ii sil4.

Kii ba fdiilé.

Gish €1 had sitd?

Bik’idah’asd4hi yiyaadi sitd.
Nicheii ba Adiitiih.

Eétsoh kéne’ sittsooz ya'?

Ao0’, kéne’ €€’ bighan yii’ sittsooz.
Nideezhi b4 ridiittsé6s.

Mo6si yazhi had sit{?

Bitsits’aa’ yfighahgi sitj.

Nihaa diilteeh.

TYoh €1 hdadi shijool?

Dibé bighan yiighahgi shijool.
Li{’ ba niljool.

Lii’ tf'oh b4 ridiishjoot.

sinil: they are in place

si’d: bulky object in place
fléidi: over there

ndii’aah: you pick it up
a¥aani: change, coins
shijaa’: they are in place
bikaa’ii: on it; yikda'ii: quilt
ndiijadh: pick them up

golché6on: quilt; siyi: it is in place

tsask’eh: bed

ndiiyeeh: pick it up

béésh bii’ ko’i: stove

sikd: in place in open container
fidiikaah: pick it up

sila: it is in place
bine’ii/bine’di: behind it
ndiilé: pick it up

gish: cane: sitd: it is in place
biyaadi: under it

Adiitiih: pick it up

siltsooz: it is in place

nidiittso66s: pick it up

siti: it is lying

bitsits’aa’: its box

biighahgi: near it

ndiilteeh: pick it up (live object)
shijool: it is piled up

nitjool: give it (for feed)
ndiishjool: I pick it up
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A. Tsénddleehi é1 haadi sittéé’? tsénadleehi: cement, mortar
sittéé’: it is in place

B. Ni’g66 sittéé’. ni’g66: on the ground, floor

A.  Hastiin b4 ridiitteeh. ddiitteeh: pick it up by hand
Bee na’anishi hdadi sinil? bee na’anishi: rools

B. Tsits’aa’ yii’ sinil. na’ach’iishi: carpenter

A. Hastiin na’ach’iishi bd ridiin{it. fdiiniik: pick them up

B. Hagoshii, ba ridiishniit. ndiishniik: I’/ pick them up

16.1 Perfective Stems

Refer to the chart in 14.8 and pick out the perfective stems. These are prefixed by si-
/shi- to describe something being at rest, not moving, in place. The base prefix is /si/ but
because of the stem-initial /j/ in some of the verbs, the prefix changes to /shi/. The
switch from /s/ to /j/ is difficult.

Unfortunately for non-native speakers, the correct in postion stem has to be used. The
choice depends upon the actual shape or consistency of the object, the number of ob-
jects being considered, and whether they are in a container, which may be a solid one
such as a box or bucket, or it can be a sack. On the other hand, the plural form is the
same throughout. You will practice these at the end of the lesson.

Learn to switch from the si-perfective stem in, where is it?, to the imperfective in han-
dling the object.

16.2 Prefixes for Handling Items (imperfective)
Here are the prefixes for to pick it up, to find it, to choose it, to lift it. Attach these to the

imperfective stems you had in 15.2, also listed in 14.8. The practice drills later in the
lesson will help to give you a grip on the concepts of handling.

fdiish-/Adiis- Adii- ndadii-
ndii- ndooh- nndadooh-
néidii- néidii- ndeidii

The first person singular /sh,s/ varies depending upon the stem initial consonant. First
and second person dual and plural take on morphophonemic changes because of the (1)
classifier. The /h/ is deleted because the (ht) sequence is rather impractical.
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16.3 Change — Coins

APaani: the ones that are different, describes loose coins. Reference is to the variety.

AYaani shaa fijadh. Give me the change.
AYaani shé fdiijadh. Pick up the coins for me.
AYaani shaa fniit. Give me a few coins, two or three.

AYaani sh4 nidiitts66s. Give me the coins in the bag.
Ef n4 ridiists66s. I'm picking them up for you.

16.4 Box

Ts’aa’: basket, is used in such words as: tsin: wood + ts’aa’ = tsits’aa’: box (paper or
wood); Yeezh: soil, clay + ts’aa’ = leets’aa’: dish, plate, earthenware. In expressing
possesion the initial /t/ changes to /I/: shileets’aa’: my plate; but in Kiis’4anii bileets’aa’:
HopilPueblo pottery.

Kiis’danii biteets’aa’ ayéo ndaashch’aa’ teh. Pueblo pottery is
usually decorated with designs.

Shileets’aa’ bii’ dsdiid. My plate is empty.

Y.eets'aa’ nihd fidiijadh. Pick up some plates for us.

teets’aa’ naadiingo Marie bd ddiiniit. Pick up twenty dishes for
Marie.

16.5 Household Furniture

Several new nouns have been introduced. The setting in the dialog is in a home. You will
likely use classroom furniture in describing positions of items you use in practice. Most
of them have been introduced in the lessons.

16.6 Reminder

In the drills coming up now, remember that your in position verbs require the si-perfec-
tive stem. The imperatives use the imperfective stems.

16.7 Completion Drills
You use the cards or items from the last lessons to practice the pick it up for..., pick them

up for..... These have additional meanings, fo find it, to choose it, and to lift it up. The
context will indicate which concept is being considered in English.
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Practice all the verb stems with the following frames. After some practice, go on to the
next lessons and return for practice sessions. Ten minutes a day for ten days will give
you better control that a hundred minutes in one sitting and it won’t be as tiring.

You can pick out any of the frames from the last lessons for practice with these verbs. It
will give you a good chance to enhance your noun vocabulary. Use the glossary in back
to find nouns you want to learn, that are not included in the lessons. Use the following
locative adverbs to tell where the item is. Add the locative enclitic, -di or -gi, to the
adverbs. Some people suffix -ii, if the word ends in a glottal stop.

bine’ behind it in position
bikaa’ on it, over it

bik’i over it, on it

biyaa under it

biyi’/bii’ in it

biighah beside it, near it

Use one frame for a while but continually change the items to get a variety of verb
stems.

A. Ha’at’ii 14 ninizin?

B. Naaltsoos Ia’ nisin. Ei hdadi si’g?

A. Nléidi bik44’adéni yikaa'ii s1’4.

B. Ei shd ridii’aah.

A. Naaltsoos nd ndiish’aah.

A. Ha’at’1i 14 ninizin?

B. 1a’ nisin. Haadi si-/shi- ?
A. di si-/shi-

B. Ei shaa ridii

A. né ridiish

A. ha’at’{{ 14 yinizin?

B. 1a’ yinizin. B4 ridii’aah ya’?
A. Hdagoshii, bd ridiish’aah.

A. Ha’at’'ii nddninidzin?

B. ndanisdzin. L.a’ sha nidii’aah.

A. Ha’4t’iisha’?

B. 1a’ nisin.

A. Dikwiigo ninizin?

B. go sha fdiiniit.

A. Ld’aa, nd ridiishniit.
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With this last frame, use also -jddh, -kaah. If you have something that can be hauled,
as in a wagon or car, you can also use, -yeeh.

16.8 Supplemental Vocabulary - Grocery Items

This section may be good for reading practice, two students working together.

© > = >

>

>

EER-F

< >

Ha’4t'fi 14 ninizin ya’?

Didzétsoh* ta’ nisin.

H4idiigii? Ntsaaigiish? Atts’fisigiish?
Nisaaigii 143, tda’go.

T'4414’{ si'dnigii* é{ hastdd ydal bddh ili.

Ako béeso d66 ba’aan tseebii doott’izh biighah.
Bilasdana éi naakigo 44d66 didzétso ydzhi*
aldé’ naakigo, éi d6’ ntsaafgii. Nddnd éiyd
nimasii é1 hait’do {li, t 4414’1 sittsoozigii*?

Ei naaki d66 ba’aan naaki yadl bash ili,

neeznd dah hidédlo’igii*.

Nimasii likanish* ta’ h616? Ef hait'do {1{?

Ei dii’ doott'izh bd4h ili dah hidédlo’*.

Ashdla’ dah hidédlo’ 14a. Ch'il titsxoofsha’?
Ef danitsaaz. Ei t44’ doott’izh bdsh li.
Hastdago shaa rijadh. Ch'il tigaii* t'dda’igo.
Chaasht’ezhiitsoh* t'444’{ biighahgo. Ndana
Ic ch’il tichf’i* atdé’, béeso d66 ba’aan dif’ ydal

22

biighahgo. Azeedich’ii’ tichigif éf £'4d dikwiigo.

Abe’sha’, yadiizini biyi'igii* éi daats’{ k’ad doo
il{i da?

Aoo’, éi doo da’iliigéé dlyaa*. Dii j{ d66 yiskdo
ddaatts’fisigii ashdla’go béeso d66 ba’aan

giinsi bgh da’{li.

Ashdla’dadahgo shif yd’at’ééh. TYizi ydzhi éi
aydo bit daalkan teh. Ashijhsha’, éi d6’.

Haa nittsooigii*? Ntsaaigiish?

T’44 bita’gi dniltsooigii™*.

Dii shif t'44 4kédi dooleet. La’ nddnisdzin ndi
shibéeso daats’i doo biighah da sha’shin. Diyogi
altso dshlaago inda 44d¢¢’ ndddeeshdaat™.

z 29

- Hdgoshif, ahéhee’. A4dé¢’ shaa nadjiddsh.

Hagodnee’.

peaches

one of them
apricots

one bag
ten-pound sacks

sweet potatoes

per pound

lettuce
carrots
tomatoes

in tin cans

they are on sale

what size
middle-sized

I will return
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16.9 Other Grocery Items

Your instructor may not require you to memorize all these.

abe’ yistini

al66s

atlish

ayeezhii

azee’

azee’ dich’ii’
azeedich’ii’ tibdhi
bddh/lees’adn
baah da’dka’i
baah likani

bist’e’
bitoo’

ice cream
rice

peanut butter
eggs
medicine
chili

pepper
bread
crackers
sweet breads
cake, cookies
his lunch

its juice

16.10 Non-grocery Items

bilasdana bitoo’

ch’il litsxooti bitoo’

ch’il daadanigii
ch’il tigaii

dééh

géeso

gohwééh
naadig’

naad44’ dilchxoshi

naa’oli

naa’oli dootYizhi

tsitPéh

apple juice
orange juice
vegetables
cabbage
tea

cheese
coffee

corn
popcorn
beans

string beans
matches

The following items are available at many of the older trading posts. Some of these

are used in later lessons.

dsaa’

4saa’ bee abézhi
dsaa’ nteeligii
asaatsoh

4saa’ yazhi
baaha’iizhahi
bé’ézh66’

bee abézhi

bee alzhé6hi

16.11 Playing Store

bucket, pail
kettle

pan

large kettle
small kettle
cup

comb
cooking pot
brush

bee nahalzhohi
bee n’dildlaadi
beeldléi

1djish

tézis

tozis bee adldni
tPaji’éé&’
tPaakat

yistié

broom
flashlight
blanket
gloves

bottle
drinking glass
pants, slacks
skirt, dress
socks

One way to get some practice is to have some actual items or pictures of them with a
price marked on them. In the past the trader would add up the items as they were
given across the counter. He would keep a running total so he could tell the person
how much was still available of an agreed-upon amount. This gives the student
practice in saying the numbers. The customer would inquire about how much was
still available by saying, Dikwii 14 yidziih?: How much is left? He would give the
amount and say,......yidziih.
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16.12 Verb “to borrow, to loan”

This section is an addendum to these lessons on class verbs. Your instructor may want
to spend a little time on the concept of borrowing and loaning. This concept applies to
the imperfective, the perfective and the future forms of the verbs. You will notice the
shortened postposition and the glottal stop as the signal for this form.

Naaki yddl shaa ni’aah. Give me a quarter.
Naaki yd4l sha'n’aah. Loan me a quarter. Let me borrow a
quarter from you.

Calvin bichidf nihaa y©’aah. Calvin is giving us his car.
Calvin bichidi niha’yf’aah. Calvin is loaning us his car.

Niziiz shaa nilé. Give me your belt.
Niziiz sha'nilé. Loan me your belt. Let me borrow your belt.

Be’ek’e’elchihi baa ttith. Give her the pencil.
Be’ek’e’elchihi ba'ntiih. Loan her the pencil.

Gallup Independent nihaa nilts66s. Give us the Gallup
Independent.

Aseez{ binaaltsoos niha’nitts66s ya'? Could we borrow the
newspaper?

Hagoshii, niha'nistsé6s. OK, I'll loan it to you.

Béeso daats’i ta’ shaa iniil? Could you give me some money?.

s

Béeso daats’f ta’ sha'niniit? Could you loan me some money?

r s 2

T’4a dko, ta’ na'nishniit. Okay, I can loan you some.

Leonard bee na’anishi sheijadh. Leonard is giving
me the tools.

Leonard bee na’anishi sha’yijadh. Leonard is loaning
me the tools.

Atsi’ daats'i naa nishkaah. [ might give you some meat (in a
container).

Atsi’ ta’ na'nishkaah. I’ll loan you some meat. (You'll have to
replace it later when you have some.)

Shichizh 4sdiid. La’fsh shaa niyeeh? I'm out of firewood.
Could you give me some (a load)?
L.a’ na’nishhééh. I'll loan you a load (of it).
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16.13 Verb ‘“to giveit” (future)

Eventually you will want to be able to use future forms of 7o give it. Here are the
prefixes you apply to the future stems of 14.8. This form as an imperative is stronger
than the imperfective you have used so far. The examples will give you a good start.
The pronoun on the postposition represents the recipient. Your instructor may want to
come back to this concept. It may be less confusing to practice these forms after you
have mastered the others.

deesh- dii- dadii-
dii- dooh- dadooh-
doo- doo- dadoo-

Chidi shaa dii’dat ya’? Give me the car, will you? (could imply
purchasing it)
Hdégoshii, éi naa deesh’dat. All right, I'll give it to you.

TY66t baa diiléét. Give him the rope.
Ei baa deeshiéét. [I'll give it to him.

Bee’ak’e’elchihi baa diitiil. You will give her the pencil.
L4’aaq, éi baa deeshtiil. OK, I'll give it to her.

Lennie daats’{ naaltsoos nihaidooltsos? Will Lennie give us the
paper? Will Lennie give the paper to you?
Yiskdo nihaidoottsos. He’ll give it us, to you tomorrow.

At'éé yazhi mosi yazhi baa doottéél. You (two) give the kitten
to the little girl (for keeps).
Ei baa diiltéét. We'll give it to her.

Hastiin hashtt’ish baa deeshttoh. [I’ll give the man the plaster.
Dixie, ndiddamdéo nimd béeso baa diinit ya’? Dixie, you'll give
your mother some money next week, won't you?

Aoo’, inda ta’ baa deeshnit. I'll give her some at that time.

Shichizh 4sdiid. Jack daats’i fa’ shaidoojih/sheidoojih. I'm out
of firewood. Maybe Jack will bring me some.

Naakiiskdo tii’ tf’oh baa diiljol. Give the horse some hay day
after tomorrow.
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Haila chidi bitoo’ sheidookdadl. Who will give/bring me some gasoline?
Ninaai chidi bitoo’ neidookdat.* Your brother will give you
some gasoline.

Haish tf'oh nihaidooyéél, ni daats’i? Who will haul us some
hay, will you?

Hastiin Nakai t'oh nihaidooyéét. Mr. Nakai will bring us/you
some hay.

* In combining the prefixes for the third person verb, there seems to be some lati-
tude. In some it comes through more as -ai-; in others, -ei-.

16.14 Verb “to loan, to borrow” (future)

To loan, to borrow can also be said in the future tense. The change is similar to the
one in 16.12 above.

2 2

Dzi'izi sha’dif’4dt. Loan me the bicycle.
Dzi'izi na’deesh’ddt. [I'll loan you the bicycle.

Naaltsoos sha’'diiltsos. Loan me the paper.
T’ah inda na’deestsos. [I'll loan it to you after a while.

Nitsiliish béeso na’doonit? Will your brother loan you some
money?

L.a’ sha’doonit nisin. [ think he’ll loan me some.

16.15 Linguistic Notes

Locational and Directional Particles

Don't let these lists scare you. You don’t have to know all of them immediately. In time,
they won’t seem so impossible. You can come back here for reference. These are all
listed in the glossary in back, so it should be easy to find when you need them.

At this point we do not have sufficient movement verbs and other useful verbs to illus-
trate each of the combinations possible. You will want to refer back to these lists later
as your vocabulary increases.
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Locatives (mostly prefixes):

dkwe’é there (a place mentioned before)
aa- there (far)

aa- there (near)

dzaa- around here (mostly in ceremonies)
ko- here

k§6- around here

kwe’é here, right here

kwii- here (less defined than kwe’é)
nlaah- over there (beyond view, unknown)
nléi- over there (visible, known)

Directional Enclitics:

-déé¢’ from somewhere and on

-d66 from a well-defined place and on

-di/-di at, in

-gi at (more precise than -di)

-g66 to, toward, along (implies motion toward)
-ji on the side of, in the direction of

-j’ up to, as far as

Possible Combinations

hooghan bine’dé¢’ from behind the hogan

dzit bikdd’gé6 to the top of the mountain

kin biyi’ji’ right into the building

Nigidi sidd. He is sitting over there.

Kodi naalnish. He is working over here.

Kdodi naalnish. He works in this area.

T°44 kod66/kodé¢’ naaghd. He is from here, from right here.
Shighan biighahgoé kééhat’i. He lives close to my house.

2722

T’44 koji’ niyd. He came right over here.

You will notice the variations in, bik4a’ii, bine’ii, biyi’ii, (this last one is not used in the
lesson) instead of bikda’di, bine’di, biyi’di. Some people prefer to say the words this
way when the postposition ends in a glottal stop. You may go ahead and use the enclitic
with which you are comfortable for now.
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LESSON GOALS

Learn to express future “to go, to arrive”
Be able to tell time

Tell times of day by the sun

Be able to tell the days of the week

HALL
KII

HALL

KII

HALL

KII

HALL

- KII

HALL

K1l

HALL
KII
HALL
KII

HALL

DA’AK’EH HALANIGOO DOOKAH

Y4'at'ééh, Kii.

Y4'at'ééh, aoo’. Hahgo éiyd Dd’dk’eh
Haldnigé6 diit’ash?

Hola, hahgo shif sha’shin. Dii k’ad tdgi ji
na’anish ya’?

s 2 27

Aoo’, yiskgo d66 naakiiskdo t'da iinishta’go

baa naashd. Yiskd damdosha’?

T’44 shif 4ko. Damdo yédzhi gone’ shii
4k¢6 diit’ash. Shich’ooni bit diikah.
Dikwiidigo nihit dah adiilyeed?

N4hdstéidigo shii, t'ah abinddd’.
Nighandi nihiba’ sinidda doo ya’?
Nihiba’ sédda doo. Shadi daats’f aldé’ iih
iilyeed. T’4dsh dko?

T’44 shif 4ko. Ndhdst'éidigo nihiba’
sookée doo.

Shim4 séni bighangdé daats’t diikah.
Daméo ydzhi géne’ sidda teh. Inda doo
hézhé ch’aa naaghda da teh. Shicheii
bil{{’ yaa dhédlydago yaa naaghda teh.
Ao0’, éi biniiyé 4k36 diikah. Nimd sdni
bighan doo hweesh’i da.

Ako nd hweesh’fj doo ya’?

L4’aa, shd hwiinf’{i doo.

Hégoshi, niba’ siikée doo yiskd daméo
goéne’ abind4d’.

Hagoodnee'.

D4’4k’eh Halani: Many Farms
diit’ash: we two will go
tagi ji na’anish: Wednesday

yiskd daméo: Saturday
daméo yazhi: Saturday
diikah: we will go
dikwiidigo: at what time
nihit dah adiilyeed: we leave
abind44’: in the morning

hweesh’{:] know the place
na hweesh’{: I am your guide
sha hwiin?’{: you be my guide
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BAHE JOHNSON BAA HANE’
Bahe Johnson Be’ek’id Baa Ahoodzanidi kééhat’]. Be’ek’id Baa Ahoodz4ni:
Akwe’é be’asdzdd d66 ba’dlchini yit bighan. Aadi Pinon, Arizona
bighango 1a'i nddhai. Bima d66 bizhé’€ t'ahdii la’: many
dadi kééhat’{.
Bahe d66 bich’ooni ba’atchini tdd’ dahazlii’. Ef dahazlii: they have gotten
dine d66 sdanii daazlii’. Ei doo dkwe’é dabighan daazlii: they have become
da. Dinéhigii éi Tsé Bii’ Ndzisgaiidi Navajo Tribal Tsé Bii’ Ndzisgaii: Monument
Parks yd naalnish. Sdanii éiy4 ta’ éi bd’olta’f silif’. Valley
Ei Tsiiziziidi ba'élta’. Addoo ta’igii é1 Kintdnidi Tsiizizii: Leupp
bighan. Bich’ooni Kiis’danii nilj. Ei ba'étchini Kiis’danii: Hopi
naaki hazlii’. Hastiin dadi atah 6tta’, élta’ hétsaaidi. 6lta’ hétsaai: college

17.1 Positions of the Sun

(imperfective mode)

ha’a’aah it is sunup, the sun is rising, east
dah adii’aah it is mid-morning
00’aal it is daytime

alné’é’aah it is noon
yaa adi’aah it is evening (between mid-afternoon and evening)
e’e’aah it is sunset, the sun is going down, west

(perfective mode)

ha’ii’d the sun is up, the sun has come up
dah adii’d it has become mid-morning
alni’'ni’4 it has become noon

yaa adeez’3. it has become late afternoon, it has
become evening
’i’a the sun has set, after sunset

Yaa adeez’dago nihaa diindat. Come and see us toward
evening.

Alni’'ni’44d44’ Slta’ géne’ shinaaltsoos yinishta’ it’éé’. [ was in
the classroom reading my book at noon.

K’ad inda ha’a’aah. Now at last the sun is coming up.
Hézhénigo oo’ddt. We're having a nice day.

I'ii'dago T6 Dinéeshzhee’gd6 diikah. We'll go to Kayenta after
sundown. We'll go to Kayenta this evening.
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17.2 Morning ,

Abini/ahbini: morning, is applied in the following examples:

Y4'4t'ééh abini. Good morning.

Abirid44’ at'éé yazhi doo bit hézhgo daivéé’. The little girl

was unhappy this morning.

Abinigo doo bit hézhée da teh. She is usually unhappy

in the morning.

Yisk4o abiridd4d’ kintahg66 deekai. We are going to town tomorrow
morning.

Dii abini doo naashnish da. This morning I'm not working.

T’ah abinid44’ nihinaaltsoos altso ddeiilyaa. We finished our

papers when it was still morning.

17.3 Verb “to go” (future tense)

This paradigm translates into fo go, to come, to arrive.

deeshaal diit’ash diikah
diinaat dooh’ash doohkah
doogaat doo’ash dookah

Hahgo 4adi difndat? When are you going to arrive there?
Naakiiskgo dadi deeshdat. [ will arrive there in two days.

Da’ kintahdi shikd diindat? Will you come for me in town?
Aoo’, dadi nikd deeshddl. [ will come for you.

H4{ 14 naa doogddl? Who is coming to see you?
Harry shaa doogddt. Harry will come to see me.

Hahgo nits66ké naa dookah? When are the grandchildren
coming to see you?
Yiskdo shaa dookah. They will come to see me tomorrow.

Anne ¢é{ hdadi doogddl? Where will Anne arrive?
Anne kwe'é doogdal. Anne will arrive here.

Hiish k66 doo’ash?  Who will go there?
Berta d66 bich’ooni doo’ash. Berta and her husband will go.
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Hai 14 alchini bit dookah? Who will go with the children?
Ba’6lta’i bit dookah. The teacher will go with them.

The stemn has to reflect the total number of people involved. You use the first, second or
third person prefix with the stem that incudes all who go. Examples:

Da’ Della bit dii’ash? Are you going with Della?

Ao00’, éi bit deesh’ash. Yes, I will go with her.

Shi d66 Andy bil ditkkah. Andy and I will go with her.

T’44 dnfiltso 4kgq bit diikah. All of us are going there with her.
Ba’6lta’f afchini yit dookah. The teacher will come with the
children.

Shi daats’{ dtchini bit deeshkah. I might go with the children.
Larry, ni daats’{ kintahg66 nihit ditkah? Larry, would you take
us to town?

17.4 Days of the week
Here are two ways to say the days of the week. For your own use, say whatever is

easiest, but you need to recognize both. Because the English names are shorter, many
add -go and dispense with the longer Navajo forms.

daméo/damijgo daméo/damiigo Sunday
damo6o biiskani daméo dé6 1a’a ji na’anish Monday
daméo d66 naakiiskdo daméo dé6 naaki ji na’anish Tuesday
daméo do66 taa’ yiskdo daméo dé6 ta’gi ji na’anish Wednesday
daméo d6é dii’ yiskdo damoéo dé6 di’f ji na’anish Thursday
nda’iinfish damoéo d66 ashdla’a ji na’anish  Friday
daméo yazhi yiskd daméo Saturday

Damdo ydzhi géne’ sédda doo. [I'll be at home on Saturday.

22 2.2 29

Daméo yazhi yéeddd’ séddd it'éé’. [ was home last Saturday.

Damodo biiskani kindi shiba’ naninda doo. Wait for me at the
store on Monday.

Damdo dé6 naakiiskandad’ ch’ééh kindi niba’ naashad fit’éé’.
I waited in vain for you at the store last Tuesday.

Shinaaf nda’iinfish géne’ nihaa doogddl. My older brother will
come to see us on Friday.

Nda’iiniish y¢edd4d’ nihaa doogddl rit'éé’. He was going to
come to see us last Friday.
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Naaki daméo yéeddd’ shicheii bd naashnish rit’é¢’. Iwas
working for my grandfather two weeks ago.

Yiskd daméo d66 daméo doo ndeiilnish da teh. We usually
don’t work on Saturday and Sunday.

17.5 Telling Time

There are several ways of telling time. You may want to learn one way well but will
want to recognize the others too. Increasingly, people are using the English numbers.
Those who are not so fluent in English will have a Navajo version of English terminol-
ogy. For instance, two o’clock becomes two tha’; 7:30 go: at 7:30. The quarter- and
half-hour designations are frequently said in English, if the person knows the language
at all.

Dikwiidigo: at what number?, is one way to ask when an action will be. The answer is
(number) plus -digo — hastdadigo: ar six.

Hahgo Dallasdi diinddt? When we will arrive at Dallas?
Yiskdo abirid44’ hastdadigo Dallasdi deeshddl. I'll arrive at
Dallas tomorrow at six in the morning.

You can also say, Dikwiidi azli{’: to what number has it come? Add dah alzhin: dot,
speck, minute, to the hour for minutes after the hour..

Dikwiidi azli{’? What time is it?

Taa’di azlif’. It is three o’clock.

Tda'di d66 nd’dnii’di azli{’. It is three-thirty.

Neeznad d66 naadiin dah alzhingo Betsy doogdéal. Betsy will
arrive at twenty after ten.

17.6 Verb “to go by vehicle”

A vehicle runs with a person or persons. A vehicle starts off, prepounded by the
postposition plus dah: off (starting). Study the examples for direction in usage. The
postpositions are in first person singular but can be changed to reflect the people in-
volved.

shil dah adiilyeed [ am starting out in a vehicle
shil dah adiilwod [ started out in a vehicle

shit oolwot I am going along in a vehicle
shil dah adidoolwot I will start out in a vehicle
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Yiskdo dah adii’dago Be’eldiildahsinilgéé nihit dah adidoolwot.
We’ll start out for Albuquerque sometime tomorrow morning.
Abind44’ nihit dah adiilwod. We started out in the morning.
Niéidi Jerry bit oolwot. Jerry is going along in the car over
there.

17.7 Adverbs of Time

Insert these as you would the English equivalents. Adverbs of time can be placed almost
anywhere in the sentence.

iidgqd’ at that time in the past
t’aa 1idaa’ already
alk’iddd’ a long time ago

- atk’idid4q’ a very long time ago

Ninaanishish attso finilaa? Have you finished your work?

Yy

T’44 11d4q’ altso ashlaa. [ have finished it already.

Shicheii yée atk’id44’ Tsé Dijoolidi kééhat'{f it'éé’. 1idd4’ State
Highway Department y4 naalnish rit'é€’. My grandfather used
to live at Lupton. At that time he was working for the State
Highway Department.

Alk’1did44’ dii doo diné bikéyah da 1it’é¢’. Anasdzi kwe’é
kéédahat’{i nt'é€’. A very long time ago this was not Navajo
land. The Anasazi lived here.

Atk’id4d’ bilagdana doo k§o ndaakai da it’éé’. A long time ago
there were no white people around here.

17.8 Verb “toseeit” (progressive)

This paradigm translates into to see it (a place or an area), to know it, to be familiar with
a place. With the postposition -4, it means to guide, to be a guide for another.

hweesh’{ hwiit’{ dahwiit’{
hwiini’{ hooh’{ dahooh’{
hoo’{ hoo’{ dahoo’i

Seattleg66sh hwiini’{? Have you been to Seattle?
Ndaga’, ndi Spokane t'4d hweesh’i. No, but I have been to
Spokane.
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George Chee bighang66 shd hwiini’fi ya'? Show me the way to
George Chee’s house, will you?

Hégoshii, nikd adeeshwot. N4 hweesh’ii doo. Okay, I'll help
you. I'll show you the way.

17.9 Verb “to become” (si-perfective)

This paradigm, to have become, is the main component of many phrases.

sélji’ siidlif’ dasiidlif’
siniliy’ soolif’ dasooliy’
silif’ silii’ daazliy’

Nizh€&’é hast6i silii’ . Your father has gotten to be an old man.
Aniid ndaakai yée hastéi d66 sdanii daazlif’. The young ones
have grown up to be men and women.

229

At'éé yazhi doo bit h6zhgo da silif’. The little girl has become
unhappy.

Li{’ ntsaaz silif’. The horse has gotten to be big.

Ashkii ay6o dichin silif’ The boy has become very hungry.
Atchini diba4’ daazlii’. The children have become thirsty.
Awé€ bit h6zh6 silif’.  The baby has become happy.

Hait’do dif é1 nidibé daazlii’? How have these sheep become
yours? How have you acquired these sheep?

Dif dibé shinaaf baa nahisétnii’. [ bought these sheep from my
older brother.

Dikwii ndahaiidd4’ ba’6lta’i sinili{’? How many years ago did
you become a teacher?

Tsosts'id nddhai yéeddd’ Kin Lanidi bd’6lta’t sélii’. I became a
teacher seven years ago at Flagstaff.

17.10 Adjective “many”

La'i is a synonym of t’66 ahay6i, which you had earlier.

Jim 1a’i bibéeso. Jim (has) a lot of money.

Shi éiy4 shibéeso doo 1a’i da. I don’t have much money.

La’i nddhaiid44’ dii doo diné bikéyah da it'éé’. Many years ago
this wasn’t Navajoland.

K66 shighango 19’'i ndéhai. 1 have lived here many years.

Diné Bizaad |




[ Lesson 17 167
17.11 Verb *“to come into existence” (si-perfective)

Only the si-perfective appears in this lesson. Hazlif’ is examplified as follows:

2 29

Rose be’awéé’ hazli{’. Rose has a baby (her baby was born).
Lester Hoozdodi naalnishgo bibéeso hazlii’. Lester acquired
some money working in California.

2. 22 ps)

Gloria bichidi dniidigii hazl{i’. Gloria has gotten a new car.
Asdzdd Lynch ba’dlchini éi bindda’dfchini dahazlii’. Mrs. Lynch’s
children have gotten children (themselves).

Nancy bimdsi biydzhi dahazlii’. Nancy’s cat has little ones.
TYéé’ hazlii’. It has become night.

Deesk’aaz hazli{’. [t has gotten cold (weather).

Deesdoi hazli{’. It has gotten hot (weather).

Sdanii ndaalnishgo bibéeso dahazlii’. The women have

acquired some money while working.

Shibéeso hazlii’go inda chidi ta’ h6lgg doo. When I come into

money, I'll have a vehicle.
17.12 Query on Dialog

Hahgo éiy4 hastiin Hall d66 Kii Dd’dk’eh Haldnig66 doo’ash?
Da’ t'44 sahi 4kd4 doo’ash?

Haish atdé’ bit 4k¢¢ dookah?

Dikwiidigo bit dah adiilyeed?

Kii éi hdadi biba’ sidda doo?

Hadish é1 hooghandi sidda teh damdo ydzhi géne’?

Ha’dt’'if yaa naaghda teh hooghandi siddago?

Mr. Hall daats’i Kii bicheii yééhosin?

Bim4 sdniish atldé’ doo yééhdsin da?

Bahe Johnsonsha’ é{ hdadi bighan?

T°44 daats’i dadi bighango t'66 ahaydi nddhai?

. Ba’dlchini hdadi ndaakai?

m. Eish doo t'44 attso Be’ek’id Baa Ahoodzanidi kéédahat’ij da?
n. Da’ bindliké dahazl{{’?

0. Bits6dkésha’, éish atdd’ bee h6l1g?

IR TR e As o

[e—

17.13 Transformation Drill Starting with Sunday, go through the days of the
week.

Model Lydia hahgo sidda doo?

Student Damdéo géne’ sidda doo.
Dorothy hahgo bibéeso hél¢o doo?
Jack hahgo binaanish 4din doo?
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Dean éi hahgo nika adoolwot?
Hahgo éiy4 nizhé’¢ bikd adiflwot?
Nitsili hahgo Kintdnidé¢’ doogddl?
Nim4 é{ hahgo bit bééhdzin doo?

Go through those questions again and answer with:
i Héla, hahgo shii sidda doo sha’shin. Doo shil bééhézin da.
Héla, hahgo shif bibéeso.....etc.

17.14 Substitution Drill Patterned Response Vary from individual to group
response.

Model Pat hahgo nihikd adoolwot?
ha'ii’dago (ha'ii’do)
Student Pat ha'ii’dago nihikd adoolwotl.
dah adii’dago
ailni’ni’dago
abinigo
abinddd’
yaa adeez’dago
1'if’'dago
yiskdo dah adii’dago
tdd’ yiskdo
damdogo abinigo

Model Hastiin Zah hahgo Tséghdhoodzadnidé¢’ nihaa doogdat?
ha’ii’dago, etc.

17.15 Completion Drill

Model Shi 4k$6 deeshdat.
hastiin

Student Hastiin 4kd6 doogdat.
Tim d66 Sue
ba’Slta’f d66 dichini
shi d66 shideezhi
ni dé6 ninaaiké
ni
ni d66 nddi
shi d66 sdanii
shi d66 ni

b
!
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17.16 Query Patterned Response

Model
Student A
Student B

Jill daats’i niha hoo’{j doo.

Ao0’, nihd hoo’{i doo.

Ndaga’, doo nihd hoo’fi da doo. Binaanish hélé.

Naat’danii Né€zgd6 sha hwiini’{i doo ya’?

Dan d66 Bertha, nihd hooh’{i doo ya’?

Dan do66 Berthadsh na hoo’{j doo?

Nihi bilagdana ba hwiit’{i doo ya’?

Nihi da’finfilta’igii kwe’'é yikaiigif dif 6lta’ géne’ ba dahwiit'fi
doo ya’?

17.17 Completion Drill

Model At'ééd asdzani (answer with sil{i’/daazli{’)
Student At'ééd asdzdanf sili{’.

Ashkii diné

Tt1zi dibdd’

Li{’ sani dichin

Lééchaa’i ay6o ch’ééh deeyd

Sdanii ay6o ch’ééh deeskai

17.18 Review Telling Time

Practice telling time with a moveable-hand clock or by drawing on a chalkboard.

17.19 Writing

Write your own dialog based on vocabulary that has been covered. Work in this
lesson’s paradigms as much as you can.

17.20 Query Free Response

Model Da’ Lorne bichidi hazlii’?
Student Ndaga’, t’ah dooda.
Nicheiish bich’ah hazlii’?
Betty bi’éétsohish hazlii’?
Dibé yazhiish dahazli{’?
Kiis’danii tY'iziish bee dahazlif’?
Ben bichidi tsohish hazlii’?
Béesodsh nee hazlii’?
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BIHWIIDOO’ALIGII TSEEBIITS’AADAHI GONE’E

LESSON GOALS

Describe road conditions

Be able to direct a driver

Tell distance in miles

Be able to express acquaintance

DA’AK’EH HALANIGOO BIX. OOLWOL

K’ad éiyd Hastiin Hall d66 bich’ooni D4’dk’eh

Haldnig66 bit oolwot. Kii d66 badi bit deeskai.

s 22

Atiin ahoodlézhigé6 bit oolwot.

HALL
KII

HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL

KII

HALL
KII

HALL
KII
HALL
KII

Atiin t'44 yd’dhoot’éeh ya’'?
Y4’dhoot’ééh d66 k’éhézdon.
Doo nahoneeshtl’iizh da.

Akéhoot’é. Dd’dk’eh Haldnid66 nicheii

bighangdé atiin haa hoot’é?
Nahoneeshtl’iizh d66 hodiwol teh.
Shicheii doo bééhonisin da ya’'?

Ao0’, doo bééhasin da. Nima sdni aldé’

dooda.

Shimd y4zhisha’, éf d6’ doo bééhonisin

da ya’?

Ao0’, éi dé’ doo bééhasin da.

Ei shim4 sdni bighan yfighahgi
kééhat’{. Ba’atchini éi sik’is66 d66

shilahkéi danili. La’ daats’i nahdaztdd doo.

Ei t'44 altso doo béédahasin da.
Diish kwe’é D4’dk’eh Haldni hoolyé?
Aoo’. NI¢idi éi naalyéhé bs hooghan.
Nicheii bighanji’ haa nizd4d?

Doo hézhé nizaad da, ashdla’ daats’i
tsin sit4.

Kodé6 hadjigo?

Kojigo, ninisht!’ajigo.

K’ad nicheii bighanji’ haa niz44d?
- Kodo6 shif naaki tsin sitd.
K’adsha’ hadji?

yar

Ninish’'n4ji. N1éidi shimd s4nf bighan.

atiin: road, trail
ahoodlézhi: paved

ya’adhoot’ééh: it is good
k’éhézdon: it is straight
nahoneeshttiizh: it is crooked
4dkoéhoot’é; that's the way it is
haa hoot’é: how is it

hodiwol: rough, washboard
bééhonisin: you know him
bééhasin: I know her

béédahasin: ! know them

haa nizaad: how far
nizaad: it is far

tsin sitd: mile

haaji: in which direction
kojigo: this way
ninisht¥aji: ro your left

ninish’nddji: ro your right
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BETH HANLEY BAA HANE’
Beth Hanley daats’{ bééhonisin. Shi é{ atk’iddd’
bééhosésiid. Dif éi baa hashne’. Ef éiyd Béésh bééhosésiid: I learned to
Sinildi bighan. Aadi bighango k’ad d{{’ nd4hai. her
Azee’dl'{idi naalnish. Aadi naalnishgo bibéeso
hé16o teh. Doo naashnishg6é shibéeso ddin teh,
nif 14. Shikéyahdi atiin doo y4’ddahoot’éeh da teh. kéyah: field, land
Kodi kintahgi t'd4d yd’ddahoot’ééh, j6 ni. Kwe’é
kééhasht’figo shit hézhdni. Ako ndi sik’is66 d66 ndaakai: they individually
shilahkéi éi doo k¢6 ndaakai da teh. T°44 shi t'éiya are about

kwe’é shighan, nii 14. Dif t'44’d4k6digo baa hashne’.
18.1 Description of Roads

Atiin goes for a road, a roadway, a path, a trail. Since it is spacial, it takes the ho-prefix
in descriptive verbs. In k’éhézdon, -he:- is the -ho-prefix.

hodiwol it is rough (like a washboard)
nahoneeshttiizh it is crooked

k’éhézdon it is straight

héteel it is wide

dhootts’66zi it is (comparatively) narrow

22 22

Dii éi tééchaa’i bitiin. This is a dog trail.
Tséghdhoodzdnigdé atiin t'ad yd'dhoot'ééh. The road to
Window Rock is quite good.

Ashkii atiin yagh naané. The boy is playing beside the road.
Béégashii atiin baahg66 ndaakai. The cattle are along the road.
AU'é6 yazhi atiindi/atiingi naaghd. The little girl is walking
around on the road.

Delia atiing66 bit oolwot. Delia is driving along the road.
Dibé yazhi atiin atnii'di siti. Ndiitteeh. The lamb is lying in the
middle of the road. Pick it up.

Nléidi éi Ben Jackson bighan baa atiin. That road goes to Ben
Jackson’s house.

T'iis Yaa Kingd6 atiin yd’dhoot’ééh. The road to Holbrook is good.
Kintdnigé6 atiin atdé’ dkdhoot’é. The road to Flagstaff

is also like that.

Tsin naneeshtt’iizh. The stick is crooked.

Atiin nahoneeshtl’iizh. The road is crooked.
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Tsin k’ézdon. The post is straight.

Atiin k’éhézdon. The road is straight.

King66 atiin tahgi shoolts’66zi, tahgi éiyd héteel. The road to
the store is narrow at places and wide at places.

Sam James bighangd6 atiin haa hoot'é? How is the road to
Sam James’s house?
Fahda ay6o hodiwol teh. It is very rough at times.

r 22

Tséghdhoodzdnid66 Na’nizhoozhigéé atiin haa hoot'é? How is
the road from Window Rock to Gallup?

Atiin dhoodlézhi héteelgo yd'dhoot’ééh. The wide, paved road
is good.

18.2 Verb “to know him” (neuter imperfective)

This verb translates into to know him, to be acquainted with him, to know how to (do
something).

bééhonisin® bééhoniilzin béédahoniilzin
bééhonisin bééhonohsin béédahonohsin
yééhosin yééhosin yéédahdsin

*  Also said bééhasin, bahasin

Shid#’iish bééhonisin? Do you know my uncle?

Ndaga’, éf doo bééhasin da. No, I don’t know him.

Nicheii é1 bééhasin é1 bit kintahdi naashnish it'éé’. I know your
grandfather; I used to work with him in town.

Marie at’'6 yééhésin. Marie knows how to weave.

18.3 Plurals

As noted earlier, sik’is/shik’is denotes a sibling of the same seX; shilah, one of th
opposite sex. The plurals are sik’isg66/sik’is66/shik’is66 and shilahké/ shilahkéi,
sometimes, shilahgdd.

Sik’is66 d66 shilahkéi t'dd attso Tsééhiliidi kéédahat’l. My
brothers and sister all live at Tsaile, Arizona.

Ned bilahkéi k66 kéédahat'{. Ned's sisters live in this area.
Darla bilahkéi doo ké¢ kéédahat’{i da. Darla’s brothers don’t
live in this area.



l Lesson 18 173

One may speak of those with whom one shares a mother, independent of who the

father(s) may be. Bil hai’ddzh: one with whom “I came out”: a brother or sister; bit

ha4’adzh: one with whom he or she “came out”, a sister or brother; bit hdijéé’: those
pd /,.

with whom I came forth, my brothers and sisters; bit hadjéé’: those with whom he or
she came out, his or her brothers and sisters.

Victor bit hai’ddzh. Victor and I have the same mother. He's
my brother.
AvéEké bit hdijéé’. The girls are my sisters. We have the
same mother.

18.4 Distributive ‘“da-”

The distributive /da/ may be inserted into any verbs, even first person singular.

Leo bik’éi doo hézh¢ béédahasin da. [ don’t know Leo’s
relatives very well (individually).

Shicheii bidibé riléidi ndaakai. My grandpa’s sheep are over
there (scattered out, as against, naakai, together in a
compact herd).

Aniid ndaakaii kintahgi ndaa’aash. The young people are
walking around in town in pairs.

18.5 Verb “to be acquainted with him” (si-perfective)

This paradigm translates into a simple past tense in English: I knew him, I learned to
know him.

bééhosésiid bééhosiilziid béédahosiilziid
bééhosinizjid bééhosootziid béédahosootziid
yééhoosziid . yééhoosziid ~ yéédahooszijid

H4dd4’ asdz4d Begay bééhosiniziid? When did you learn to
know Mrs. Begay?

Alk’id44’, dichini nishtinéedaa’ bééhosésiid. A long time ago,
when [ was a child I learned to know her.

H4dd4’ nimd bd’6lta’i yééhoosziid? When did your mother
learn to know the teacher?

AlK’id44’ yééhoosziid. Kintdnidi ahit 6ita’ rit’'éé’. She learned to
know her a long time ago. They used to go to school together

at Flagstaff.
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Kod66 bikéd adéniji’ dikwii adées’eez? How many feet is it
from here to the table?

Hola, dikwii shii sha’shin. Naadiin daats’i. [ don’t know. How
far could that be? Maybe twenty feet.

Dii hooghand66 1iléi hooghan si’aniji’ dikwii tsin sitd? How
many yards is it from this hogan to that one over there?
Neezn4diin daats'f tsin sitd. [t’s probably a hundred yards.

Prefix bil ahéé- for another aspect of the same verb.

Neezndd nashaiiddd’ naalyéhé yd sidéhi bit ahééhosésiid.

Ten years ago the trader and I got acquainted with each other.
Shi d66 Maria atk’id44’ ahééhosiilziid. / and Maria got
acquainted a long time ago.

Had44’ 44 diné danilfinii bit ahééhosinizjid? When did you
get acquainted with the Navajo pepole?

Dizdiin d66 ba’aan nddhai yéeddd’ bit ahééhosésiid. I got
acquainted with them over forty years ago.

18.6 Distance

Distance is measured in inches: dah alzhin (the same as minutes); in feet: adées’eez or
ké sil4; in miles: tsin sit4; the latter, also for yards. The question is: haa niz4ad/fiz4ad:
how far?, for distance in miles, yards or feet; haa nilnééz: how long?, for the length of
objects in yards , feet or inches; haa nizahji’/fizahji’: for how long?, up to how far? (in
time or space).

Na’nizhoozhid66 T'iis Yaa Kinji’ haa nizddd/haa rizdad?
How far is it from Gallup to Holbrook?
Nah4st'édiin d66 ba’aan ashdla’ tsin sitd. It is ninety-five miles.

Kod66 Washindoonji’ haa izddd? How far is it from here to
Washington?

T'44 nizaad sha’shin. Téa'di miil tsin sitd sha’shin. Ir’s quite
far. 1 guess it to be three thousand miles.

Haa rizahji’ shikd adiilwol? How long will you help me?
Naakiiskdaji’. Until the day after tomorrow.

Haa rizahji’ iih nilyeed? How far are you going (riding along)?
Kinji’. Up to the store.
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Nizaad: it is far, relatively speaking, as in English.

Kodo66 shighan t'44 nizaad. My home is quite a distance from
here.
Nizaadi Leonard bighan. Leonard’s house is a distance away.

$sr 2,922

Haa nizaadi kééhot'{{ it’'é€’? How far away did you live before?

T’44 nizaadi Be’eldiildahsinildi kééhast’{i rit’éé’. I used to live
quite far away, at Albuquerque.

Nizaad¢¢’ éi naashd. [ come from a distance.
Bad’6lta’i nizaad¢¢’ naaghd. The teacher comes from a
distance.

Ahdni/t’44 dhdni: near, close, nearby, has a synonym, t’aa ayidi. They are usually
interchangeable.

Naalyéhé bd hooghand6é t'd4a dhanidi éi Carrie bighan.

Carrie’s home is close to the trading post.

Nihighand66 dhanidi t6 hdlg. There is water close to our house.

T’44 ayidijy’ iih iishyeed. I am going only a short distance (to

a point close by).

Lucy daats’i nizaadi bighan? Does Lucy live far away?
Ndaga’, t’44 dhdnidi bighan, t'44t4’1 daats’{ tsin sitd

kodé6. No, she lives quite close by, about a mile from here.
Bighanji’ doo nizaad da ya’? [t isn’t far to her house, is it?

Ao0’, doo nizaad da. No, it isn’t far.
18.7 Giving Direction

Nish’nddji: to the right, nishtPaji: to the left, are prefixed with the proper pronoun
when one is needed. The stem in the last word is the same as in nant¥ah: it is difficult.
It makes you think Navajos have been predominantly right-handed.

Kod66 nihinish'nddji éi 6lta’. To our right is the school.

Nishtl’ajigo naalyéhé ba hooghan. To the left is the trading

post.

Da’ Clara nihinish’nddji dah sidd? Is Clara sitting to your right?

Clara nihinishtt’aji dah sidd. Clara is sitting to our left.

Alchini da’6ita’igii nihinish'nd4ji dah nahdaztg. The students

are sitting on our right.
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Hii éi kod66 nish'nddjigo kééhat'{? Who lives over there to
the right?
Ef shindli bighan. That is my (paternal) grandparents’ house.
Nishtt'ajigo éf shizhé’é ydzhi bighan. To the left is my paternal
uncle’s place.

22 22

Atiin nish'nd4jiigif é{ Hastiin Atsity bighangd6 atiin. The road to
the right goes to Mr. Atsity’s place.

18.8 Query Patterned Response

The group sits in a circle and the model asks:

Model _ _ hdild ninish'nddji dah sid4? ,i

Student ______ shinish’nddji dah sidd. ’;
, hd{ ninishtt'ajf dah sid4? ‘
, haf éf ji dah siké?

, ji dah siddhigii haa wolyé?
, __ji dah sikéhigii haa 14 wolyé€?
, dikwif 14 ninish’nd4ji d66 ninishtt’aji nahdaztd?

18.9 Query Free Response

Your model will ask to see if you know certain people. Your school setting is a good
place to start. Asking about tribal officials and community leaders will give the practice
you need. Official names of positions come in a later lesson.

Model Hastiin daats’{ bééhonisin,
) I . . — —name of student: L. .
Student Hastiin bééhasin. Hastiin doo bééhasin da.
v P &4 . M pd
Da’ Asdzdd bééhonohsin, oo of student doo same of
{)

student:

doo bééhoniilzin da.
18.10 Integration Drill

Model Lék’aahnteeld66 Té Naneesdizig atiin yd'dhoot’ééh. Hoteel.
Student Atiin héteelgo yd’dhoot’ééh.
Derrick bicheii bighangd6 atiin nahoneeshtt'iizh. Ahootts’66zi.
Kintahdé¢’ atiin héteel.  Ahoodlézhi atiin.
Dif ma'ii (coyote) bitiin. Eif nahoneesht!’iizh.
Kelly nizaadi atah 6ita’. Neeznddiin tsin sitd.
Kodé6 1iléiji’ atiin dhootts’66zi. Ei ay6o hodiwol.
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18.11 Query Patterned Response

Model Ch'iril{iid66 Lok’aahnteelji’ dikwii tsin sitd ninizin?

Student Dizdiin daats’{ tsin sita nisin.
Ch’iil{id66 Tséghahoodzaniji’ dikwii tsin sitd ninizin, _____ ~ ?
Kod66 Kintdniji’ dikwii tsin sitd ninizin, ?
Kintdnid66 Ahééhéshiihji’ dikwii tsin sitd ninizin, ?
Kodé6 Be’eldiildahsinilji’ dikwif tsin sitd ninizin, ?
Nighandd6 koji’ (to here) dikwii tsin sitd ninizin, ?
Nima4 bighandd6 koji’ €1 dikwii tsin sitd ninizin, ?
Kodé6 nizhé’é bighanji’ dikwii tsin sitd ninizin, ?
Tiis Yaa Kind66 koji’ éi dikwif tsin sitd ninizin, ?
Koddé6 nighanji’ haa nizd4d, ?
Nighand6 nimd bighanji’ haa fizdad, ?
Kod66 Tséghdahoodzaniji’ dikwii tsin sitd ninizin, ?
Ch’inlijd66 D4’dk’eh Haldniji’ é1 haa rizddd ninizin?

18.12 Query on Dialog

Hastiin Hall d66 bich’ooni hddgéé bit oolwot?
. Hai 14 ald6’ bit deeskai?
Atiin haa hoot’é?
. T’aash k’éhézdon atiin?
Kii bicheii bighangdé atiin haa hoot’é?
Haadi éi kééhat'{?
D4’dk’eh Haldnid66 bicheii bighanji’ haa izdad?
Atiin daats’i k’éhézdon?
Da’ t'd4 sdhi kééhat’{?
Hastiin Hallish é{ yééhosin?
Kii bim4 saniish atldé’ doo yééhdsin da?
Kii bim4 ydzhiish hdadi bighan?
. Da’ Kii bimd yazh{ bich’é’€ké éish Kii bilah danili?
Biyddzhkéésh bik’is danili?

PR AT oS R P0 a0 o p

18.13 Query on Story

Beth Hanley éi hdadi bighan?

Da’ binaanish holé?

Hdadi 14 naalnish?

Kintahgi bighangodsh bit h6zhdni?

Bik’is d66 bilah daats’f atdé’ kintahdi dabighan?
Bik’éi doo dadi bighan da ya’?

Bikéyahdi atiin haa dahoot’é?

e eoe o
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h. Binaanish daats’{ bil yd'at’ééh?
i. K’ad daats’i bibéeso h6l¢?

18.14 Completion Drill

Model Hastiin Yazzie bééhasin.
ni

Student Hastiin Yazzie bééhonisin.
ndiniilt’éego/ndiniilt’do
ndinott’éego/ndinolt’do
talt’éego/talt’do
bi
ndilt’éego/ndilt’do
tdniilt’éego/taniilt’do
talt’éego/talt’ao
tanott’éego/tanott’do

18.15 Narrative

CH’INLIIDOO DA’AK’EH HALANIGOO ATIIN

K’ad éiyd D4’ak’eh Haldnig66 nihit oolwot. Kwe’é Ch'iniliidi
naalyéhé bd hooghan dahélg. Ch'iyddn d66 chidi bitoo’ baa
nahaniih. Koddé atiin t'44 k’éhézdon. Had4d4’ shii
ahoodléézh*. Dizdiin nd4haiid44’ doo dkéhoot’ée da rit’é€’.
fid4g’ ay6o hodiwol teh rit’éé’. K'ad t'dd ya'dhoot’é€h.

Ako 14a, nihit oolwot. Nish'nd4jigo diné dabighan. L.a’ éi C'4d
4hdnidi dabighan. NI€idi naaki daats’{ tsin sitdadi hooghan

la’ naaznil*. Ef shii '44 altso diné danilf, 4adi kéédahat’inigfi.

Bilagdana doo kwe’é kéédahat’fi da. Olta’di t'éiy4 bilagdana
ta’ dabighan. Olta’ y4 ndaalnishgo biniinaa.

K’ad éiy4 t'44 dikwii tsin sitd nihil oolwotgo kwe’é €iyé

naalyéhé b4 hooghan rit’'é¢’. Valley Store wolyéé it’éé’.
K’ad éi dikwii shii nddhaigo naalyéhé bd hooghanée ddin.

Nishtlajigo aldé’ t'dd diné kéédahat’{. Kin yii’ dabighan
k’ad. Hooghan nimazi é{ dabighan 1it'é¢’. Ei t'44 dikwifhi
k’ad. La’ é1 bil{{’ dahdlg; 1a’ éi bee adaadin.

D4’dk’eh Haldni bich’{’go (toward it) diné bidd’ak’eh*

dahdlg. T6 shii h6l¢é rir'éé’. K’ad éi shif adin.

it was paved

they are scat-
tered about

their fields
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Néédnd kwe’é éiy4 Glta’. Attsé nish’'nddjigo éi Chinle
Elementary School hél4. Kin ta’ sinil. Add66 inda
naalyéhé b4 hooghan. Add6 nddnd Wasshindoon
bi’élta’ atdd’ kin sinil. Két’éego D4’dk’eh Haldni kin dah
shijaa’.

18.16 Narrative

Describe a stretch of road and tell what you see as you drive along. Use as many
words as you can from the vocabulary list of the last two lessons. Describe an
imaginary trip if you prefer it.

18.17 Translation

My paternal uncle came to see me yesterday.
He came by car.
He lives in Crownpoint.
My uncle works for the National Park Service.
He works at a place called Chaco National Monument.
He has worked there for many years.
From my house to his place is over a hundred miles.
From where he lives to where he works is about thirty-four miles.
He works there with other Navajo people.
. Working there they have money for groceries and clothes.
. Sometimes the road is rough to where he works.
. Sometimes it is pretty good.
. My uncle lives with his wife and children at Crownpoint.
. They have lived there many years.
. Their children all go to school.
. The school is not far from their house.
. It is only a mile to the school.
. My paternal uncle also went there to school.
. From his house to the school was five miles.
. He went to school there with his brothers and sisters.
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LESSON GOALS
Learn to use more directionals
Be able to use “walking along”

Be able to apply perfective mode to handling verbs

KII

HALL

KII
HALL
KII
HALL
KII

HALL
KII
HALL
KII

HALL

KII

HALL
KII

HALL
KII

HALL

KII

KII BIMA SANI BIGHANDI

Kwe’é shicheii d66 shimd sani bighan.
T°66 nél’figo h6zhdni kwe’é nisin.
Hoézhénigo bit haz'd shicheii d66 shima
sdni.

Kwe’é fiyisii h6zhénigo haz’d. Hdidiigii
nima séni bighan?

Woshch'ishjiigii éi shim4 sdni bighan.
Néwehjiigiisha’, é1 hdi bighan?

Ei shimd yézhi bighan.

Ha4i éi hooghan nimazi yii’ bighan?
Ayéo deesk’aazgo t'éiyd shimd sdni
dkéne’ bighan teh, dhooits’isi biniinaa.
NIéidi diné ta’ yigdat. Eish nicheii?

A00’, éi shicheii. Ef shif i’ yaa yinitjool.

Bili{’ish t'66 ahay6i?
Bilii’ d66 bidibé, bitt'izida éi t'dd dt’égo

la’i. Nizhénigo yaa ddahaly4a teh. Ei baa

naanish hasin.

Nléidi nim4 y4zhi bighand66 nish’nddji
si’anigif ha’at’{f 4t'é?

Chaha’oh 4t’é. Shimd yazhi bahastiin éi
tsin d66 gad bi'iil yee dyiilaa.
Deesdoigo t'éiyd biniiyé at’é ya’?
Deesdoigo éi yii’ dabighan teh. Deesdoi
ndi dkéne’ honeesk’4zi teh.

Hézhénigo bit haz’d 14.

Ao0’, kodi h6zhéni. Té déé atsiniltt’ish
hoél6. Shi éi t'd4 kwe’é naashdago aydo

shit h6zhgq teh. Shicheii d66 shimd sédni

bikd andshwo’go bineeshdli.
Nima4 sdni bikéyah shit h6zhdni yee’.
Shi d¢’.

nél’iigo: looking at it
bil haz’§: situated

woshchishji: closer to speaker
néwehji: farther away

dkone’; in there
ahoolts’isi: it is small inside
yigaak: he is walking along
yinitjool: ke gave it

t’44 at’é: altogether
-da: etc.

chaha’oh: brush shelter
gad bi'iil: juniper branches
tsin: wood, tree, lumber

honeesk’azi: it is cool

atsiniltPish: electricty
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KII BIMA SANT BIL. HAZ’AAGI

Kii bim4 sdni h6zhénigo bit haz’d . T°4d kwe’é biyaa hoo’a’: she grew up
biyaa hoo’a’. T’44 dtchinf nil{{d4d4d’ d66shd¢¢’ -d66shdé¢’: from then on
t'dd kwe’é bighan. Bimdhda atd6’ k§g kééhat'{i

1it'é€’. Bi shif atdé’ t'ad kwe’é biyaa hazl{i’. Kwe’é biyaa hazlif’: she grew up

shif ba’atchini dahazl{{’. A’dtchini kwe’é biyaa
dahazlif’. Ei 44 4t’¢ kodi bil yd’dadahoot’ééh.

2 29

AlK’idd4’ éiyd hooghan nimazi yii’ dabighan rit’éé’.

Ei doo hézhé 1lfi da ritéé’. Ef tsin d66 teezh bee teezh: dirt, clay
dlyaa. TY60’di deesk’aazgo dkéne’ honeezili. tP60°di: outside
TY60’di deesdoigo dkéne’ aydo deesdoi teh. honeezili: it is warm in an area

Ei biniinaa acheii chaha’oh dyiilaa. Kii bimd
sdni bighan hooghan nimaz{ at’é. Ef tsin d66

teezh bee dlyaa. Alchini bicheii hooghan dlyaa: if is made, it was made
nizhdénigo dyiilaa 14. Dikwii shif nddhaiid4dd’

dyiilaa.

Kii bimd ydzhi t'44 dhanidi bighan. Ei bighan t’44 dhani: close by

kin 4t’¢. Ei tsin t'éiyd bee dlyaa. Kii bicheii é{
2y 27 2927 227 VY2 29

aldd’ éi dyiilaa. Bid4’f é1 yik4 iilyeed rit’é¢’.

Két’éego bit haz’g kwe’é Kii bik’é{ danilfinii.

19.1 Verb “tolook atit” (continuative imperfective)

NéI’{ is a passive form of the verb, to look at it, to examine it visually. This verb, in

second person, is often accompanied by Nini¥’i shoo: Hey, look!, as when one calls
attention to something.

nish’{ niil’{ daniil’{
niniP{ noéri danéti
yiniP{ yiniP{ deinit{

T’66 nél’figo éiyd t'4d yad’dhoot’ééh kwe’é. Just looking at it, it
looks good around here.

Chidi shaa nahfiniih. Buy the car from me.
Attsé nish’f, inda daats’i. Let me take a look first, maybe then
(I will).
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Dii naaltsoos daniil’{i ya'? We'll take a look at the book, 5.
shall we?
Shi 44 dooda, t'44 iid44’ nish’ii itéé’. Not I, I looked i
at it already.

Shoo, ninit’{, dif mési ydzhi nizhéni yee’. Look, this kitten is
beautiful!

Altsé daniil'i 44d66 inda daats’i nahidiilnih. First we’'ll take a
look and then we might buy it.

Ninit{ shoo, dif joot iih ndlniihi naadiin b4gh ili{ 14. Look, this
basketball costs twenty dollars! ]
Shoo, Dennis bichidi hazlif’. Look, Dennis has gotten a car.
Dan6ti, 1iléidi ndad’. Look, over there is a squaw dance.

19.2 Verb “there is space”

Earlier you had, y4’4t’ééh naasha, for things are going well for me . Here is ya’at’éehgo}
shit haz’d: the space is good for me, meaning the place I am at treats me all right, B
have a good life here. Haz’§: there is space, there is room, can be prepounded by bee -
bee haz’§: it is legal. These examples should help you understand the concepts:

Lék’aahnteeldi kééhwiit'figo nizhénigo nihit haz’d. We have a
nice place to live at in Ganado.

T4chééh géne’ doo shé haz’da da. There isn’t room for me in
the sweathouse.

Chidi y4zhi dhootts’isigo doo nihd haz'da da. The little car is
(too) small. We don’t have room init. ,

Kii Tsosie Kinteeldi bighango y&’dhoot’éehgo bit haz’'d. Kee
Tsosie has a nice place at Wide Ruins.

Bilagdana ba’dichini diné bikéyah bik44d’g66 da’dlta’go t'dd bee
haz’4. It is legal for white children to go to school on the Navajo
Reservation.

Bilagdana ba’dfchini diné bikéyah bikdd'g66 da’stta’go bee ba
haz’g. White children are legally allowed to go to school on the
Navajo Reservation.

Alchini, kwe’é t'4d nahaz’d. C hildren, there is room over here
(to sit down).

Yaa naaghdhigii bee bd haz’d. It is legal for him to do what he
is doing.

Ei 44 bee haz’d. That is legal.

Ef doo bee shd haz'da da. I'm not allowed to do that.
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19.3 Directionais

Néwehji/niwehji: that way — farther away from the speaker,; woshch’ishji: this way
—closer to the speaker; ndwehgoo: farther on; néwehji’: (move) out of the way!

Asdzdd woch’ishji siddhigii éi Larry bimd. The lady sitting

closer this way is Larry’s mother.

Daisy Ch’iril{{d66 niwehgdé bighan. Daisy lives beyond Chinle.

Nowehji’, ashkii ydzhi. Little boy, move along! Get out of

the way!

Chidi néwehjiigif dniidi nahisétnii’. [ just bought that car, the

one farthest away.

19.4 Verb “to walk along” (progressive mode)

The progressive mode takes the future stem of the verb. It has the thought of along in
movement.

yishaat : yiit’ash yiikah
yindat woh’ash wohkah
yigdat yi’ash yikah

Hddgdo 14 yinddl? Where to are you walking?
Da’addnigsé yishdat. I am on my way to the dining room.
Da’addnig6o yiikah. We're on our way to the dining hall.
Ar'ééké ta’ 4adé¢’ yi'ash. A couple of girls are coming
from over there.

Ba’6lta’i 44d¢€¢’ yigdal! The teacher is coming!

19.5 Handling Objects (perfective forms)

Check with 14.8 for perfective stems. Pronouns on the verb and postposition need to
agree with the statement intended. Usually the verbs telescope the postposition and the
object pronoun: shaa yini’§ becomes sheini’a: ke gave it (a bulky object) to me. The
verb prefixes are: ni- (I); yini- (you sgl); yini- (he), nii- (we); noo- (you pl). Your drill
sessions will get you used to changing persons.

Dora joot sheini’d. Dora gave me a ball.
TY661 shaa yinild. You gave me the rope.
Gish yeinitd. He gave him the walking stick.
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Aseez{ binaaltsoos naa nittsooz. 1 gave you the newspaper.
Mdsi baa niilti. We gave her the cat.

Hasht!'ish nihaa noottéé’. You gave us the mud.

L.ééchaa ydzhi baa nii'nil. We gave them the puppies.
APaani sheinijaa’. He gave me the change.

Lif’ tYoh baa nitjool. I gave the horse some hay.

Betsy atoo’ nihainikd. Betsy gave us the stew.

Lennie chizh neiniyf. Lennie brought you some firewood.
19.6 “All of...”

In Lesson 12 we had all of us/youl/them. That form could indicate that there was
individual action. This form implies an all-inclusive action.

t’44 4niit’é all of us as a unit
t’44 4noht’é all of you as a unit
1’44 at’é all of them as a unit, all of it

T’44 4niit'é diné bizaad bidahwiil’aah. We are all as a class
studying Navajo.

T’44 4noht’é shaa doohkah. All of you together, come

and see me.

T6 44 4t'é asdiid. All of the water is gone.

Diné bizaad doo t'44 4t’é ndantt’ah da. Not all the words in
Navajo are difficult.

T’44 4niit’é dichin d66 dibad’ dasiidlif’. All of us have become
hungry and thirsty. .

19.7 Verbs “to be warm, cool”

Honeezili: an area or space is warm, comfortable; honeesk’azi: an area or space |
cool. Both descriptions are relative as are the English equivalents. '

Hooghan nimazi géne’ honeezili. It's nice and warm in the
hogan.

Tt60'di deesk’aaz ndi kéne’ honeezili. It's cold outside but
warm in here.

Chaha’oh biyaagi honeesk’dzi. [t's cool under the shelter.
Kéne’ honeesk’dzi. It's cool in here.

Ad44d4a’ dée dif ji tr'éo’di honeezili. It's been warm yesterday
and today.

T’44 aanii honeezili. True, it is warm.




[ Lesson 19 185
19.8 “Electricity”
AtsiniltYish is lightning, the word for electricity.

Atk’1d44’ diné dabighangdd atsiniltt'ish 4din 1it’'é€’. There didn’t
used to be any electricity in Navajo homes.

K’ad éiyd Navajo Tribal Utility Authority bil haz’44ji atsiniltl'ish
baa nahaniih. Now electricity is purchased from NTUA.

19.9 Verb ‘“to grow up”

The perfective is used here: Kwe’é shiyaa hoo’a’: I grew up here (here, under-me,
space-came-to-be). You can use the to become verb: Shiyaa hazlil’: under me some-
thing indefinite came into existence—I grew up. Change the pronoun for person. Hazliy’
has further utility as shown in the examples.

Dana Dzitijiindi biyaa hoo’a’/biyaa hazlii’. Dana grew up at

Black Mesa.

Hdadi éi niyaa hazl{{’? Where did you grow up?
T'44 kwe’é shiyaa hazl{{’. Right here is where I grew up.

Roy d66 Annie ba’dfchini hazli{’. Roy and Annie have children
(born to them).

Lela Kmart y4 naalnishgo bibéeso hazli{’. Lela has acquired
some money working for Kmart.

Shighan hazlii’. Shit naa’aash ta’ shd dyiilaa. I have gottten a
house. My cousin built one for me.

Yy

Chidf 4niidigii shee hazl{{’. I have acquired a new car.
19.10 “From there on”

-d66shdé¢’ is a contracted form of -d66 woshdéé’: from there on to here in time or
space.

Chii bighand66shdé¢’ atiin t'44 yd’ahoot'ééh. From Chee’s
house this way the road is quite good.

Ashdla’ shinddhaid66shdéé’ t’a4 atah iinishta’. [ have been in
school since I was five years old.

Naalyéhé bd hooghandi naashnish yéedd4’dé6shdéé’ doo
hdadida naashnish da. [ haven’t worked anywhere since the
time I was working at the trading post.
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19.11 “Outside”

TY60’: outside, outdoors, always requires an enclitic. We are limited at this point in
using this word because of our vocabulary.

Hastiin sdni tY’60’di sidd. The old man is sitting outside.
Awé¢’ tY'60’di sitl.  The baby is lying outside.

Aydo deesk’aaz ndi tI'60’di ndeiilnish. Though it’s cold, we’re
working outside.

Hastiin tY’60’di biiskd. The man spent the night outdoors.
Nimasii tY60’di sittsooz. The potatoes are outside (in a bag).

19.12 Verb “to make”

Alyaa: i is made, it was made, is a perfective passive form. The imperfective

form is 4lnééh: it is being made, it is being built. In road-building and in working on
the inside of a building, 4hdlnééh, is said to refer to the area or space involved. The
perfective passive is, dhoolyaa: it has been made.

Kin tsénddleehi bee dlyaa. The building is built of concrete.
Sarah bi'éétsoh aghaa’ bee dlyaa. Sarah’s coat is made of
wool.

Tsits’aa’ naaltsoos bee dlyaa. The box is made of paper.
Kintahdi kin é{ tsé d66 tsénddleehi d66 tsin bee ddaalyaa. The
buildings in town are built of stone, concrete and wood.
Hooghan tsin d66 teezh bee 4lnééh. The hogan is being built
out of wood (posts) and with clay. '
Kwe’é bik’idah’asddhi ddaalnééh. Here’s where the chairs are
. ~ being built.

Dii kin géne’ h6zhinigo dhdlnééh. The house is being built

| nicely inside.

Herbert atiin dhdlnéehgi atah naalnish. Herbert is working on
road construction.

Dif atiin atk’id44’ dhoolyaa. This road was built a long time ago.

19.13 Query on Dialog

Hafish bighandi hézhéni ninizin?

Da’ Kii bicheii h6zhénigo bit haz’g?

T°66 nél'figo woshch’ishjiigii éi hai bighan?
. No6wehjfigiisha’?

s 27

Hooghan nimazi éi hai bighan?
Hahgo éiyd dkone’ bighan teh?

e e o
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Deesk’aazgoshg’, hdadi bighan teh?
Da’ hooghan nimaz{ ntsaa?
Hai 14 bili{’ tf'oh yeinitjool?
Da’ bili{’ t'66 ahayé6i?
Bidibéésh hélg?
Bitt'izisha’?
. Hastiinish bil{{’ nizhénigo yaa dhaly4?
Da’ t6 bee holg?
Atsiniltt’ishish atdé’?
Kii bimd sdni é{ hdadi biyaa’ hoo’a’?
T’ddsh dkwe’é ba’atchiniish hazlii’?
Hooghan nimazi ha’dt’if bee dlyaa?
Chaha’ohsha’, ha’at’i{ bee dlyaa?
Haiish éi hooghan d66 chaha’oh dyiilaa?
Dikwii nddhaiidd4’ éi dyiilaa?
Nizho6nigodsh dyiilaa?
. Da’ chaha’oh géne’ honeesk’dzi?
. Haish €1 Kii bimd sdni bighandé6 t’44 dhdnidi bighan?
y. Ei bighan ha’at’ii bee 4lyaa?
z. Kii bik’éi daats’f hézhénigo bit haz’4?

ESECPROBOBEZ " FTCE®

>

19.14 Transformation Drill Affirmative to negative

Model Kwe’'é h6zhdni.
doo...da
Student Kwe’é doo h6zhéni da.
Hastiin hooghan 4dyiilaa.
NIéidi kin 4lnééh.
Dii é{ Kii bideezhi nisin.
Louis kindi naaghd sha’shin.
Betsy bimd yazhi atsiniltl’ish bee hélg.
Denton Kin L4nidi biyaa hoo’a’.
Ef t44’4t'¢ Nancy ba’dtchini.
Diné 44d¢¢’ yigaligif éi nicheii.
Kéne’ honeerzili.
NIéi géne’ deesdoi.
K’ad t’44 deesdoi.
Danny bik’idah’asdahi baa ni’4.
B4’6lta’f naaltsoos shaa yiniltsooz/sheinittsooz.
Ashkii badi béeso yeini’4.
Chaha’oh géne’ honeesk’dzi.
Tréo’di t'44 deesk’aaz.
Lillie ba’atchini kintahgi biyaa dahoo’a’.
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19.15 Substitution Drill

Model KingG6 yishdat.
ni

Student Kingé6 yindat.
shi d66 Bill
ni dé6 Barney
Bill d66 Barney
Sally d66 bich’é’é
Elsie d66 ba’atchini
shi d66 sha’dtchini
Carrie
ni d66 nitsiliké

19.16 Substitution Drill

Model Diné bizaad bidahwiil’aah.
t'44 aniit’é
Student T'44 4niit'é diné bizaad bidahwiil'aah.
Model tad’aré
Student Ef diné t44’4t’¢é bilagdana bizaad yidahoot’aah.
Shi éiy4 shimd bighan dshtaa.
Shim4 ydzhi binaalyéhé hooghan géne’ sinil.
Béeso shaa niniil.
Chidi bitoo’ baa niziid.
Chizh naa nahideeshnih.
Ttoh shaa nahidifinih.
Otta’{ daniidl.
Hastiin sdni bibéeso yaa yooznah 1a.
Naaltsoos shd yiniita’.
Da’ ch'iyd4n nahisinfnii’?
TY oh nahiséinii’.

19.17 Review

Write as much as you can about the place where you grew up. Tell about it in relation to
the place you live now. You may want to tell about your siblings, if any, or about your
parents. Be ready to tell the story in class. The other students will be asking you ques-
tions about your story. The instructor will be available to get you started and keep you
going. Listen carefully to others’ stories and be ready to ask questions. The class setting
is less-threatening than tackling the discussion outside of class. You might want to prac:
tice with a classmate on your own time. This should be the easiest of all.
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19.18 Practice
Practice inquiry into where each one has grown up. Learn to use both forms.

Hdadi éiy4 niyaa hoo’a’?
di shiyaa hoo’a’.

Haadi biyaa hoo’a’?
di biyaa hoo’a’.

Haéadish éf niyaa hazli{’?

di shiyaa hazlif’.

Haadisha'’ biyaa hazli{’?
di biyaa hazlif’.

19.19 Practice Class Verbs

Using the cards or items of the last few lessons, practice the perfective mode in the
handling of these items. Your pattern will be a continuation of those you have used
before. Arrange the setting in a way that has been most effective for you. The basics can
be learned with only a few items if you have mastered the variety of class stems.

A shaa ni’aah. Naaltsoos (book) shaa ni’aah.
B. _naa nish’aah. Naalstoos naa nish’aah.

A shaa yini’4d (sheini’g). Naaltsoos sheini’4.

A. ‘yaa yilteeh (yeitteeh). Awée’ yeilteeh.

B. yaa yinilt{ (yeinittf). Awéé’ yeinilt].

C shaa yinilti (sheinilti). Awéé’ sheiniltf.

Now, vary the pronouns on the postpostions and object pronoun prefixes. Knowing
these well can save you some embarrassing moments later. Navajos are very precise
about these handling class verbs.

The stem for the long, slender, flexible object is often used for indefinite, abstract con-
cepts. For example:

Na’ach’iishji néidiild. He chose carpentry.
Diné bizaad béhoo’aah ridadiilyd. We elected to take the study
of Navajo language.
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BIHWIIDOO’ALIGIi NAADIINI GONE'E

LESSON GOALS

Learn names of furniture in the home
Learn names of areas/rooms of a house
Acquire vocabulary in a meal setting
Learn to use “to eat, to drink”

ASDZAA TSOSIE BIGHAN GONE’E

Asdzd4 Tsosie bighan géne’ hézhdni yee’'.
Nizhénigo bighan yaa dhaly4. K’ad t'66 daniil'f.
Kodé66 daniil’figo bighan géne’ hdlénigii baa
hashne’.

Kwe’é éiy4 bik’'idah’asdahi nineezigii ta’ sitd. Ei
dinilbd. Bik’idah’adéhi ddaatts’isigii é{ d6’ dahdlg.
Bikdd’adani dé’ h6lg, naaltsoos bii’ yistf'inida,
Bee adinidini naakigo sinil. Bikd4’addn{ alts’isigif,
coffee table bidi'ninigii, éi d6’ 1a’ sit4,
bik’idah’asdahi nineezigii biddahgi.

Kojigo éiyd da’'njah géne’ tsdsk’eh holg. E€’ biih

nd&’nilf atdé’ 1a’ sinil. Eé’ dah ridahidii’niti ta’
si’d. Bik’idah’asddhi d6’ tda’go sinil.

Ta’ddazdigis bd haz’dni éi aldé’ holg’. Ei

ahootts’isi.

N1éi wéne’ chiyéa’m al'ini géne’ Asdzdd Tsosie
k’ad nihd ch’iydén {ilééh. Ayéo tikdni halchin.
Ch’iyddn al'ini géne’ béésh bii’ ko’i d66 teets’aa’
bighan d66 bii’ azk’azi 44d66 bikdd’ adani inda
bik’ikdah’asd4hi ta’ sinil.

DA’ADA

Kii bim4 ydzhi ch’iydan altso dyiilaa. Kii éf dichin
nizin. Chiy4dn halchingo dichin bi’niithi.

K’ad da’diidiil, nii 14 Asdzd4d Tsosie. Afchini,
bikdd’addni bine’'di dah nohkeeh. Hastiin Hall ni

bik’idah’asd4hi nineezigfi:
couch, dinilba: light gray
naaltsoo bii’ yistPini: bookcase
bee adinidini: /amp
bidi’ninigii: the one called
bidaahgi: in front of it

da’njah goéné’; bedroom
tsdsk’eh: bed
66’ dah ridahidii’nili: clothes

closet

ta’azdadigis ba haz’4:
bathroom

woéne’: in it; ch’iyddndl’i:kitchen
halchin: it smells

bii’ azk’azi: refrigerator

da’adq: eating is done

bi'niith{: it is be ginning to kill
him - he is very hungry
da’diidiik: we will eat

e G eiimirs AL e
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éf kwe’é dah fidaah. Shi d66 Asdzda Hall £'aa
kwe’é dah niikeeh. K’ad da’ohs4.

dah niikeeh: we’ll sit down
da’ohs4: you eat

HALL Kii, fork éf hait’do 4jiniih dinék’ehji? ajiniih: thus one calls it
dinék’ehji: in Navajo
KII  Fork éi dinék’ehji bila’tda’ii jiniih. Knife éi jiniih: one calls it
béésh dabidii'ni. dabidii’ni: we call it
HALL Dii béésh ay6o deeni. Nddna €ishg’ deent: it is sharp
hait’do 4jiniih?
KII  Spoon éi béésh adee’ wolyé. Dii éi béésh adee’: spoon
teets’aa’ jiniih. Ef shif nit bééhézin. teetsaa’: plate, bowl
HALL Ahwééh ta’ shaa niziid ya’?
KII Hégoshii. Dii ayéo sido I4. sido: hot
Dichinish sinil{i’? sinilf{’: you have become
HALL Dibaa’ déé dichin sélii’. Atoo’ shaa nikaah.
Ashijh aldé’ shaa ni’aah. Ef bee atoo’
dhdlniih doo. Atoo’ atdé’ sido. dhdlniih: makes it tasty
KII  Asdzdig Hall, niish t6 sik’azi ta’ ninizin?

SANDY Yes, I want some. Please pour me some.

yidlg: she drinks it

HALL Aoo’, ahwééh yidld. Mandagiiya mandagiiya: butter, oleo
d66 jélii atdo’ baa nikaah ya’? jélii: jelly, jam
HALL Nimd yé4zhi ch’iyddn likango dyiilaa. Ay6o
likango da’iidg.
KII La’ish nddninidzin?
HALL Ndaga’. Shi éi hwiih sélif’. hwiih: satiated

Ahéhee’, Asdzdd Tsosie. Nich'iy’ ahééh
niidzin, nitsaago.

20.1 Colors .

nich’{’: ro you
ntsaago: big (very much)

The colors you learned earlier can be changed to “light” shades:

dinilba light gray, light brown
dinilchit’ pink

dinilgaii off-white

dinilzhin dark gray

diniltfizh light blue, light green
diniltso light yellow

diniltsxo light orange

B&’6lta’t bitt'aakat diniltt'izh 44d66 deiji’éé’ dinilchii’. The
teacher has a light blue skirt and a pink blouse.

Eééchaa yazhi dinilbd. The puppy is light gray.
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20.2 Postposition “in front of”’
Bidaah: toward it, facing it, toward him (meeting him), is used as follows:

At'ééd shiddahdi sidd. The girls sits facing me.

Shddi bus yee shaa doogdét. Ef bidddh deeshdat. My older sister
is coming by bus to see me. I'll go meet her.

¥.ééchaa’i hooghan biddahgi sit{. The dog is lying in front of

the hooghan.

20.3 Verb it is said”

Jiniih: one says, he says; ajininiih: thus one says it, he says it, are in the alternate third
person form. Bidi’ni: iz is said to himlit, is a continuative imperfective passive verb.

(Agency Superintendent) William Shelton éi Naat’danii Nééz
bidi'nii ftéé’. William Shelton used to be called “Naat danii Nééz.”
(Shiprock was named after him.)

20.4 Room Designations )

The hogan usually has one room. With the advent of the rectangular homes , kin, the |
following designations are used: ch’iyddn 4l{: food is made; da’njaah: where people
lie down; t&’4dazdigis b4 haz’dni: where one washes himself:; yah andajikahi/yah -
afida’aldahi: where people repeatedly go in— indoor restroom, da’ad4ni/da’adg bit
haz’dni: the place where eating is done; Kin bii’ nii’oh rida’ald4higii: outside toilet;

66’ dah ridahidii’nili: where clothes are hung up.
20.5 “Inside”

Wéne’ substitutes for géne’ when the syllable is open — ends in a vowel. The /g/isa
weak consonant and is easily absorbed: niigo = néo; hooghangd6 = hoowan66;
naalnishgo = naalnisho, are several examples. Watch for these shortcuts in pronuncia-
tion.

Mary Ann chaha’oh géne’ at’'6. Mary Ann is weaving in the
summer shelter.

Woéne’é ch'iyddn l'f. In there (pointing with the lips) the food is
being prepared.

Kin66 déya/King66 déyd. [I'm going to the store.
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20.6 Verb “to eat”

Here are the continuative imperfective and future paradigms of the intransitive verb fo
eat, to be eating. The verb is a bit irregular. The transitive to eat it is in 20.15.

ashg iidq da’iidq

iya ohs3 da’ohsd
ayd ayd da’ayd
adeeshijt adiidfil da’diidijt
adiiyiil adoohsijjt da’doohsijjt
adooyiit adooyiit da’dooyiit

tikango da’iidd. We're having a tasty meal.

Ch’iyadn 4l'{ géne’ da’diid{{t ya’? Let’s eat in the kitchen,

shall we?

Kintahdi McDonald’sdi adeeshijl. I'll eat at McDonald’s in town.
Ashkii t'44 sdhi ayd. The boy is eating by himself.

Sdanii kintahdi da’ayda dooleel. The ladies will be

eating in town.

Héadi éiyd da’doohsiit? Where are you going to eat?
Lois bighandi da’diid{it. We’ll eat at Lois’s house.

20.7 Verb “to smell”
Halchin: it smells, it has an odor; nilchxon: it stinks;

Da’adani géne’ tikdni halchin. There is a good aroma in the
dining hall. (In this setting tikdni has the high tone on the middle
syllable.)

Kéne’ halchin. There’s an odor in here.

1.ééchaa’i ayoo nitchxon. The dog smells bad.

20.8 Verb “To be famished” (imperfective)

A verb that literally means, it is beginning to kill me/youlhim/them/us, is used very
loosely and does not always imply extreme conditions. It can describe, dichin: hunger,
dibad’: thirst, bik: sleepiness, dloh: laughter, 4diladh: mischievousness, and other
conditions.
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shi’niith{ it is beginning to kill me
ni’niithi it is beginning to kill you (sgl)
bi’niith{ it is beginning to kill him
bi’niighg it is beginning to kill them
nihi’niighg it is beginning to kill us, you (pl)

Dib4d’ shi'niithi. I'm quite thirsty.

Ashkii y4zhi bit bi'niithi. The little boy is overcome with sleep.
Dennis 4dildsh bi'niithi. Dennis is being very naughty.

Ar'é6ké dloh bi'niighd. The girls are in a fit of laughter.
Deesdoigo t'izi dibdd’ bi'niighd. The goats are really thirsty
because it’s hot.

Jiid44” hadhg66shii ndeiilnishgo biniinaa dichin nihi'niighd.
Since we worked so hard today, we're famished.

20.9 Verb ‘it is said”

Several ways of asking about the name of an item or person have been introduced so far.
Here is a way to say, How do you say in Navajo.... Dinék’ehji hait’do, I'm tired,
4jiniih?/I'm tired, hait’do 4jiniih dinék’ehjigo? I'm tired, éi, Ch’ééh déy4, jiniih.
Jiniih is the imperfective alternate third person form of, he says it. That verb can be
translated as, one says it thus, one says it. Most paradigms have an alternate third person .
form. These will be covered in a later lesson. Eventually you need to hear and use this
category of verbs.

20.10 Verb “to be tasty” (neuter imperfective)

Halniih;: it tastes like, it has the flavor of; 4hdlniih: it has flavor, it is tasty, it is deli-
cious, are used in the same way as the English counterparts. We had likan earlier, which
referred more to sweetness, although it is also used in describing other food.

Atoo’ dshijh halniih. The stew tastes salty.

Atsi’ doo halniih da. The meat is flavorless, lacking salt.
Ch’iyd4n ay6o dhdlniih. The food is very tasty.

Missy bash tikani dyiilaaigif ayéo dhdlniih. The cake Missy has
made is delicious. (Aydo tikan is just as appropriate.)

Missy bddh likani dyiilaaigii aydo tikan.

~ Dah diniilghaazh hait’4o dhdlniih? Does the frybread have a
good flavor? How does the frybread taste?
Ay6o dhdlniib; tikan 1da. It tastes very good; it is good!
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20.11 Verb “to drink” (continuative imperfective)

Here are both, the intransitive and transitive paradigms. The intransitive, the first para-
digm, is mostly used in connection with alcoholic drinks.

ashdlg iidl4 da’iidla
idld ohdlg da’ohdlg
adlg adlg da’adlg
yishdl4 yiidla deiidla
nidlg wohdl§ daahdld
yidlg yidld deidld

Na’, dii nidld. Here, drink this.

Waéian doo yishdlda da. I don’t drink wine. (This can also be said,
Widn doo yishda da, meaning, I don’t ingest wine.)

Alchini t6 dilchxoshi deidld. The children are drinking pop.

20.12 Verb “to be satiated”

Hwiih: satiation, satisfaction, a noun stem, is positioned as a theme prefix and as a
verb stem.

Hwiihish sinil{i’? Have you had enough to eat? Are you
satisfied?
Hwiih sélii’. Ahéhee’. I'm satiated, thank you.

Dibé bit daahwiih. The sheep are content. They have had feed
and water to their fill.

Naniichaad: it (the stomach) is swelled back up, is considered less than elegant by
some, but is heard frequently. This is a declinable verb. Naniichaad means I am swelled

back up, helit is swelled back up, we two are swelled back up.

Néninichaadish? You're filled up? (You've eaten all you want?)
Aoo’, naniichaad. I am “swelled back up.” It is swelled back up.

20.13 Expressing Appreciation

As mentioned in an earlier note, Navajo customs do not require a person to say, “‘thank
you”, as frequently as is correct in the dominant society. Sometimes newcomers are a
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bit dismayed that no expression of thanks were forthcoming after they had gone out of
their way to help someone. With the exposure to the ways of the people other than
Navajo, there is more of a tendency to express thanks than there used to be. The follow-
ing examples should come in handy:

Ahéhee’. Thanks!

Dii baa ahééh nisin. I'm grateful about this.

Dii nich’y’ baa ahééh nisin. I'm grateful to you about this.
Nicheii ahéhee’ bidini. Tell your grandpa thank you.

Dii t'44 aanfi nihicheii bich’{’ ahééh daniidzin. We truly are
grateful to our grandpa for this.

20.14 Verb ‘“to be sharp”

Deeni: it is sharp, has a sharp cutting edge, describes béésh: knife; tsénik: axe;
bee’ach’iishi: saw, and similar tools; hddhaashchxii’: it is sharp-pointed, such as tsah:
needle, awl tsin: sharpened post and similar objects.

20.15 Verb “to eat it” (continuative imperfective)

In English, to describe eating, we have words like bite, gnaw, chomp, nibble, devour,
“wolfit”, gobble, consume, and similar expressions. To be accurate, one should eventu-
ally learn to use the various eating verbs. These all have the same prefixes, which makes
it easy to remember and use them. Some have the /I/ classifier. The prefixes are the same
as in 20.11 above. As you go along you will find many everyday words that follow this
pattern. The examples are in third person, so the classifier shows up where it is needed.
All can be translated as he eats it. The prefixes of the paradigm below apply.

yilchozh lettuce, grass, chewing on a mustache, leafy
: tobacco (loose, non-compact objects)
yildeet berries, fruit, salt, pills (small plural objects)
yilghat meat (eat, chew meaf eating where meat is the
main dish)
yitkeed melon, apple, bun (a single roundish object)
yi’aal corn, candy, gum (a hard indefinite object)

Lii’ tPoh deitchozh. The horses are eating hay. The horses are
grazing grass.

Dii azee’ nitdeet. Take these pills.

Likango da’iilghat. We're enjoying the meat.
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Bilasdana yiilkeed. We're eating apples.

Naaddd’ yiit'aal. We're eating corn.

Alchini atk'ésdisi dei’aat. The children are chewing on candy.
Bdah tikani yishd. [I'm eating cake/cookies/sweet rolls.

Dii t'4d’4t’é niyd. Eat all of this (clean out your plate).
Ch’ééh jiyaan tikango yishdeel. The watermelon I'm eating is
sweet.

The transitive fo eat it is given herewith because it is irregular, a bit different from the
other eating paradigms. Compare with 20.6.

yishd yiid4 deiidd
niya wohsg daahsg
yiyd yiyd deiyd

20.16 Substitution Drill

Model Lora bichidiish tichii’?
dinilchif’

Student Lora bichidi dinilchii’.
Kii bich’ahdsh tiba?
Da’ Liz bighan tigaii?
Bimésiish ttso?
Mary bi’éé’ésh doott’izh?
Kii bilééchaa’iish tizhin?
Ch'il titsxooish litsxo?

20.17 Transformation Drill

Model Awéé’ bil nizin.
bi’niithi

Student Awéé€’ bil bi’niithj.
Dibé yazhi dichin nizin.
Daren dichin silif’.
Mosi yazhi dibad’ daazlif’.
Shi éi dibaad’ sélif’.
Alchini y4zhi dichin sil{{’.
Ashiiké dloh danizin.
Dloh ninizin.
Dloh nisin.
Dichin daniidzin.
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20.18 Query Free Response

Model
Student A
Student B

Da’ Linda dichin nizin?

Ao0’, Linda dichin nizin.

Ndaga’, éi doo dichin nizin da.

L.ééchaa yazhiish ay3?

Koéne’ésh tikani halchin?

At’éékéésh dichin bi'niighdd’?

Larry daats’i hwiih sil{{’?

Bééshish deeni?

Kii bibéézhish deeni? (possessed: bibéézh)
Da’ Henry adl§?

Dan do66 Darrell daats’i adla?

Hwiihish sinil{i’?

Jootish baa ahééh ninizin?

Da’ ashkii naaltsoos yaa ahééh nizin?
Ch’iyddn al'ini géne’ésh tikdni halchin?
Koéne’ésh da’njaah?

Ch’iyddn 4'ini géne’ésh da’njaah?
Da’adani géne’ da’diid{i1?

Ni daats’i Furrsdi atah adifyiit?
Ashkiish bil h6zh¢ogo dloh bi'niith{?

20.19 Query Free Response on Dialog

neV OB EFRTIOER SO A0 T

Hai 14 Asdzdd Tsosie bighan géne’ siké?
Ha’dt’'i{ yaa naa’aash?
Bik’idah’asdahiish ta’ sinil?

L.a’ daats’i nineez?

Ef hait’do naashch’aa’?

Ha’dt’ii 14 atdo’ kone’ daholg?
Naaltsoos bii’ yistt’in{ éi dikwii?
Bik’idah’adahisha’?

Ch’iyddn 4l'ini géne’ésh béésh bii’ ko’i ta’ si'4?
Bikd4’addniish atdé’ a’ si'4?

Bii’ azk’azi éi hait’do naashch’aa’?

. Kéne’ésh ch’iyddn ddeit’fi teh?

Kdne’ daats’i aldé’ da’ada?
Da’njaahi géne’ daats’i tdsk’eh h61g?
Ef dikwif?

Hiish éi da’ay4? Eish nit bééhézin?
Ha’at’ii yee da’ay4?
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20.20 Query Patterned Response

Model H44 géne’ da’iidd?
Student Da’addni géné’ da’iid4.
Alchini hdadi da’njaah?
Ken héadi ay3?
Hast61 had géne’ da’adld? (da’jidlani géne’)
H44 géne’ tikani halchin?
Kéne’ésh tikdni halchin?

20.21 Completion Drill
Practice with verbs from 20.15.

Model At'éé ydzhi tédilchxoshi
Student At’éé yazhi tédilchxoshi yidl4.
Shi ch’iyddn
Shi d66 Lennie atoo’
Ni atoo’
Ni dé6 Dee bddh
Alchini, dff 48°4t'¢
Hastoi atsj’
Lance ch’é¢h jiyddn
TYizi tYoh
Awéé’ dshijh
Ashiiké t’4a ata naaddd
Hastiin dichin bi’niithfigo badh nimazi
Ni shif abe’
Joyish ch'’il titsxooi

20.22 Narrative

Write a story about food you eat, food you like and some that you don’t care for. With
food you usually eat, you can use the iterative mode, nashdith: [ eat it repeatedly.

20.23 Practical Practice

If possible, get some practice at an actual meal setting. Your instructor could arrange for
a family-style setting at an outdoor meal. Students could bring together some Navajo
ethnic foods.-
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LESSON GOALS

Enlarge upon vocabulary of Lesson 20

Learn the use of future and perfective of “to tell it”
Increase vocabulary of the home surroundings
Learn perfective forms of “to eat, to drink”

CH’AA NAASKAIIGIif BAA NAAHANE’

Rob d66 Sandy Hall 44d66 Kii d66 badi Mary
D4’dk’eh Haldnig66 naaskai. Alchini bik’é{ dadi
kéédahat’{. Kii éi 4kG¢ naaskai yée yee nihit
hodoolnih. Hastiin Hall saad haashif néeldd’
yifhoot'da’ ndi doo t'd4 4t’é yik’i’diitijh da. £.a’
doo bit ndant’ah da; ta’ t'44 bil ndantt’ah. Kii éi
hazh6’6go nihit hodoolnih. inda shii nihf atdé’
bik’ida’diitjjh dooleet.

Kii k’ad halne’:

D4’dk’eh Haldnig66 nsiikai yée éi bee nihit
hodeeshnih. Dikwiishi{ yiskdrid44’ 4k¢d nsiikai.
Abirid44’ nihit dah adiilwod. Neezndadigo shii
dadi niikai.

~ Altsé shif shicheii bighandi dhoot’éii bee nihit
hodeeshnih. Hooghan t'44 dii’go naaznil.
Hooghan nimaz{ é{ shicheii d66 shim4 sani bi.
Deesk’aazgo dkéné’ bighan feh. A4d66 nddnd
kin d6’ 1a’ sinil. E.a’ éi shicheii bi. Deesdoigo
gkéne’ bighan teh. Ndédn4 éiyd shimd yédzhi bi.
Tsin ta’ 44 naazkaad. E.a’ éf t'iis ddaat’é.
Tiists’66z ta’ atdd’ sikaad. Ef t'44 aitso shit
danizhéni. H6zhénigo shicheii d66 shimd sdni

292

bit haz’d. Aadi naashdago ay6o shit y&'4t'éeh teh.

Altsé éiy4 shicheii bid44h niikai. Ef binaanish
yee nihit hoolne’. Binaanish '66 ahay6i teh.
Haala bili’ d66 bidibé 44d66 bitt'izi éi hélg.

E1 bikéédéé’ shimd yazhi bighan géne’ nahdatdd

1itéé’. Nihi éiy4 bik’idah’asdéhi nineezigii bikad’
nahdatgago hooghan géne’ hélénigii bee ahit

hodoolnih: ke will tell it
haashii néeldq’: indeterminate
number or amount
yik’i’'diitiih: he understands

bik’ida’diitijh: we will understand

hodeeeshnih: / will tell it
dikwiishii: indeterminate

number

dhoot’éii: how it is
naaznil: they are scattered

naazkaad: they are scattered
t'iis: cottonwood

tiists’66z: Lombardy poplar
sikaad: it is in place

bid44h niikai: we met him
hoolne’: he told it
haald: therefore, because

bikéédéé’: after that
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dahwiilne’. Shi éiyd Mr. Hall t'dadoo le’é b
yinishiigo saad ta’ ythoot’4q’.

Akwe’é nahdaténéegi danfil’{igo b4 yinishii fit'é¢’.
Akéne’ bik'idah’asd4hi d66 bikdd’addni 44d66
naaltsoos bii’ yisttin{ dahdlg. Nilch’i naalkidi ta’
si’d. Shim4 ydzhi nilch’i bee halne’i 44d66
n&’oolkilf atd6’ bee h6lg. Ei dikwii shif sha’shin.
Béésh bee hane’i éi bee ddin.

Nddnd éiyd td’ddazdigis b haz’dni aldé’ hélg.
Da’njaahi d6’ h6l§. Ei t44’. L.a’ éf shimd ydzhi d66
bich’ooni bi. Naakigo shfi ’dtchini b4. Akéne’
tsdsk’eh d66 é€’ biih na’'nili d66 é¢€’ bighan t'dd
dahdélg.

Shim4 yédzhi ch’iyddn 4l'ini géne’ naalnishgo
ch’iyddn iiléehgo yaa naaghdd 1it’éé’. Aydo tikdni
halchingo dkwe’é nahdatdd nit’éé’. Ef shif biniinaa
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ayoo dichin danihi’niighdd’.

A4d66 inda da’iiddd’. Atoo’ d66 dah dinfilghaazh
fiyisi halniihgo deiid44’. Hastiin Hall d66 bich’ooni
d66 shimd yazhi é1 ahwééh deidldd’. Bee

da’addni Mr. Hall b4 yinishiigo saad haashi{
néeldd’ yithoot'dd’. Két'éego ahit dahwiilne’go
aydo halniihigif deiid44’.

Attso da’iidda’go, Ahéhee’, tikango nits’dd’
da’iidd4’, dadii'nif Ait'é€’. Aydo hwiih dasiidlif’. Ei

292 r2

iiyisii bich’i’ ahééh daniidzin, bits’44’ da’iid4’igii.

21.1 Verb “totellit” (future)

dahwiilne’: we talked
yinishiigo: where we sat

nitch’i naalkidi: 7V

nilch’i bee halne’s: radio
na’oolkiti: clock

béésh bee hane’i: telephone

da’iid44’: we ate
deiiddq’: we ate it

bee da’adanti: cutlery and
dishes used for eating

nits’33d’: off of you

This verb overlaps with to say it, in English. The postposition, -4: for the benefit of,
indicates for whose benefit the telling is done; -aa: about, refers to the person or thing
talked about; ee: by means of, represents the story or statement; and -ik: with, represents
the person to whom the narration is given. Bich’i’: fo him, is also the person to whom
one speaks. Lastly, the person indicator in the verb tells who is speaking. All of the
postpositions can accept any of the pronouns, except, bee/yee, refering to the narration,
which are third person forms. Examples after the paradigm should help illustrate how

this verb and postpositions function.
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hodeeshnih hodiilnih dahodiilnih !
hodiilnih hodoolnih dahodoomih -
hodoolnih hodoolnih dahodoolnih

Del daats’{ shit hodoolnih. Del will probably tell me (topic
understood).

Yiskdo Suzi bee bit hodeeshnih. Il tell Suzi about it tomorrow.
S4anii naa dahodoolnih. The women are going to tell about

you, tell on you.
Ef bich’{’ hodiflnih. You talk to him. You tell him.

Shé bit hodiilnih ya'? You'll tell her for me, won’t you?
Hégoshi{ nd bit hodeeshnih. OK, I'll tell her for you.

Naakiiskdo ahit hodiilnih ya'? Let’s talk together day after

tomorrow, shall we?

Aoo’, inda ahil hodiilnih. Yes, let’s talk together then.

Nihihasto{ shif hane’ yee nihit hodoolnih dii tYé€’. The old gentleman (our
respected one) will likely tell us the story tonight.

21.2 Indefinite Dubitative

Shii has been used frequently as a dubitative to express probability, uncertainty, and
similar concepts. It is included here in several indefinite expressions: haashii néeld4’:
an indefinite number or amount, similar to, who knows how much or how many? ; haashij
nizddd: an indefinite distance; haashii hoot’é: who knows how it (an area) ish?,
had44’shii: an indefinite time in the past; dikwiishii: an indefinite, probably unkown,
number, are similar constructions.

Bilagdana haashii néeldd’ diné bizaad yidahoot’aah. There’s

an undetermined number of white people studying Navajo.

Kodé6 New York hoolyéeji’ haashii nizddd. Who knows how

far it is from here to the place called New York? (not a direct question)
Chicago hoolyéedi haashii hoot’é sha’shin. Who knows how it

(the area) is at the place called Chicago.

H4d44’shii bd’6lta’i bikéyahgG6 naayd. Sometime ago the

teacher made a trip to his home area.

Hastiin Yazzie dikwiishii dibé nayiisnii’. Mr. Yazzie has bought

an undetermined number of sheep.
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21.3 Verb “to understand it” (imperfective)

The following paradigm expresses to comprehend it, to understand it (with the mind),
to comprehend it (mentally).

bik’i’diishtijh bik’’diitijh bik’ida’diitijh
bik’i’diitijh bik’i’dohtiih bik’ida’dohtijh
yik’’diitijh yik’’diitiih yik’ida’diitijh

Asdzdd bee bil hashne’igii doo yik’'i’diitith da 1. The lady
doesn’t understand what I'm telling her.

Ei saad doo bik’i'diishtijh da. I don't understand that word.
Mr. Lee yaa halne’igif doo h6zhg bik’ida’diitijh da. We don’t
grasp what Mr. Lee is talking about.

Ni daats’i atd6’ doo bik’i’diitiih da. You likely don’t understand
either.

21.4 Position Verbs

Some of the perfective stems of 14.8 may be prefixed by naas-/naaz-/naazh- to
indicate the objects are scattered about in a disorderly fashion. Sikaad refers to the
spreading out of a tree, naazkaad, to a number of trees in an area.

Leets’aa’ hooghan géne’ naaznil. The dishes are scattered

about the hogan.

Bee na’anishi naalyéhé bd hooghan géne’ naazhjaa’. The tools

are here and there in the trading post, a few in each place..

Ch’iyddn ch’iyddn 4l'ini géne’ t'66 naazkd. The food is sitting
around in pots in the kitchen.

Deanne bighandi tsin '66 ahaydi naazkaad. There are a number of
trees at Deanne’s house.

Shighandi t'iis ta’ sikaad. There is a cottonwood tree at my

house.

21.5 Trees

Tsin is a generic word for tree or wood. Here is a list of some of the trees found on
the reservation: chd’ot: pinion; gad: juniper; gad ni’eelii: Rocky Mountain cedar,
K’ai’: willow, fidishchii’: pine; tiis: cottonwood; t’iisbai: aspen, tiists’66z: Lom-
bardy poplar. Trees that do not spread out very much are said fo extend upward: i’a.
Several here and there would be said: ndaaz’a.
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21.6 Verb “totellit” (perfective)

This paradigm takes on the same postpositions as the one in21.1.

hweeshne’ hwiilne’ dahwiilne’
hwiinilne’ hoolne’ dahoone’
hoolne’ hoolne’ dahoolne’

Hastiin t'66 hoolne’. The man was just talking, just telling
stories to be talking. There was little purpose in it.

T°66 nit hweeshne'. [ was merely telling you.

T’44 1id44’ bee shit hwiinilne’. You told me about it already.
Jan é{ shaa hoolne’. Jan was talking about me.

Bi shich’i’ hoolne’. He was talking to me (as on the telephone).
21.7 Conjunction
H44l4: for, because, therefore, inasmuch as, examples:

Doo kingé6 déyda da, hddla shibéeso adin. I'm not going to the store
because I'm out of money. ‘

Minnie doo nihaa doogdat da, hddla binaanish hdl4. Minnie

isn’t coming to see us because she has work to do.

Nihiméd doo nihaa hodoolnih da, hasla doo bit bééhdzin da.

Your mother isn’t going to tell on you inasmuch as she doesn’t

know about it.

Dii éétsoh doo shi da 14, h4414 doo shfighah da. This isn’t my

coat because it doesn’t fit me.

Earlier you acquired the use of biniinaa: for that reason. That word was for cause +
effect. Ha4l4 fills in for the opposite sequence, effect + cause. The postposition, baa, is
a synonym of biniinaa and may usually be interchanged with it except it is seldom used
in questions, as in, Ha’4at’ii biniinaa...?

Ch’ééh déyahigii biniinaa k¢¢ sédd. Because I'm tired I'm
sitting here.

Ch’ééh déyahigii baa ki¢ sédd./Kog séd4, hadla ch’ééh déyd.
I'm sitting here because I'm tired.

Béésh bee hane’{ doo naalnish da. Ef baa doo nit hweeshne’ da.
The telephone isn’t working. That's why I didn’t tell you.

£i baa 4dishni. That’s why I'm saying it.
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21.8 Postposition ‘“‘behind”

Bikéé’: behind him, following him, accepts all the pronouns and may be followed by
a locative or directional enclitic. The opposite, bildaji’: before him, ahead of him, is
useful in comparing ages or as someone is sitting or walking ahead.

Eééchaa ydzhi shikéé’ yigdat. The puppy is following me.
Nikéé’ yishaal. I'm following in your steps.

Nikéé’ iih iishyeed. I'm getting in behind you (in the vehicle).
Bea éi nikéé’déé’ naaghd. Bea is younger than you.

Chii bich’ooni bikéé’déé’ naaghd. Chee’s wife is younger than
he.

Atchini akée’'di nahdaztd. The children are sitting in the back.
Chii bich’ooni yildaji’ naaghd. Chee is older than his wife (he
walks around ahead of her).

Acheli aldaji’ naaghd. The grandfather is the oldest.

21.9 Radio, etc.

Here’s a list of appliances and their literal definitions:

béésh bee hane’i telephone (the metal by which telling is
done)

na’oolkili clock (that which rotates — the long hand)

nilch’i bee halne’i radio (the one that speaks by air)

nilch’i naalkidi television (the air movies)

Hait’4o bich’}’ hodiilnih? How are you going to talk to him?
Béésh bee hane’i bee bich’y’ hodeeshnih. I'll talk to him on the
telephone.

Kone’ nitch’i naalkidi 4din. There is no TV in here.

21.10 Verb “toeat” (perfective)

Both the intransitive and the transitive are given here. Notice the direct object pro-
noun prefix /yi-/ in the transitive form.

fiydd’ iidg4’ da’iid44’
iiniy4q’ ooy’ da’ooydd’
iiydd’ ilydd’ da’iiydd’
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Hait’do da’iiydd’? How was their meal?

s 22

Ay6o tikango da’iiydd’. They had a very good meal.

H4d44’ da’ooydd’? When did you eat?
Aniidi da’iiddd’. We ate a little while ago.

finfydd’dsh? Did you eat?

T'44 iid44’ iiydd’. [ ate already.

yiiy44’ yiid44’ deiid4sg’
yiiniyd4d’ wooy4dd’ daooyd4d’
yiyilyad’ yiyliydd’ dayiiy4q’

Ha’at’ii 14 daooydd’? What did you eat?
Dah dinfilghaazh deiiddd’. We ate friybread.

Alchiniish ch'iyddn attso dayiiydd’? Did the children finish
their food?
Altso dayiiydd’. They ate it all.

21.11 Cutlery

Bee da’ad4ni: that with which eating is done, may include dishes as well as the cutlery.

21.12 Future Prefixes

Over eighty percent of future verbs employ the future prefixes you have had up to this ]
point. You will do well to have them firmly fixed in your mind. The paradigm follows.
When the verb has an /1/ classifier, just before the stem, it does not show up in the first 1
person singular, /l/ appears in the first-person dual and plural and in the third-person §
verbs. It shows up as /1/ in second-person dual and plural verbs. "

As mentioned earlier, the third person verb has the true stem. It also has the /l/ classifier ;
when such is present in the verb. 1

deesh- dii- dadii-
dii- dooh dadooh-
doo- doo- dadoo-
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21.13 Transformation Drill

Your model will make a statement in the continuative imperfective mode. Student A will
change the sentence to the perfective. Student B will respond in the future tense.

Model Ei bee shit hélne’. (CD

Student A  Ef bee shit hwiinilne’. (P)

Student B  Ef bee shit hodiilnih.  (F)
Jack éi Jill yee yit halne’.
Leatrice éi yee nihit halne’.
Nihf hastiin bee bil hwiilne’.
Dilwyn éf nd yit halne’.
Dee éi Leo yee yit halne’.
Shim4 sh4 bit dahoine’.
Alchini bim4 yee yit halne’.
Rhonda dé6 bich’é’é bee bit hotne’.

21.14 Integration Drill

Model Hastiin doo naalnish da. Kwe’é naanish b4 ddin.
hadla ,

Student Hastiin doo naalnish da, hd4l4 kwe’é naanish b4 4din.
Dibé bitsj’ fa’ nisin. Ei shit tikan teh.
Lance chidi bitoo’ doo nayiilniih da. Bibéeso doo biighah da.
Joot iih ndlniihi bee naashné. Aydo shit yd'at’ééh.
Hast61 hddhgdoshif ndaalnish. Béeso yik’é ndaalnish.
Kii nizhénigo dibé yaa dhdly4. Ei iiyisii yineedl;.
Diné bizaad doo h6zhdg bik'i'diishtjjh da. Saad t’da dikwiihi bihoot’44’.
Austin é{ doo nihit hoolne’ da. Ei doo bit bééhézin da.
Chaha’oh géne’ nahdatd. Kéne’ honeesk’dzi.

2% 2

Alk’ésdisi doo hézh¢ yishda da. Ei doo shd yd’at’éeh da.
21.15 Compl‘etion Drill

Model Likango iiydq’.
Billie

Student Billie tikango iiyd4’.
Billie d66 ba’atchini
shi
ni .
ni d66 Mark
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shi d66 Mae
nihi dé6 nihik’is66
Daren bilahkéi

21.16 Query Free Response

Nighandiish tsin ta’ sikaad?
T’iis daats’'f 4t'€?7
Nim4 bighandiish tsin ta’ h6lg?
HA4d4q’ {iniydd’?
Ha’at'ii yiiniydd'?
Eish tikan it éé’?
Bee addni bee iiniyda’go baa hélne’.
Ha4i 14 ch’iydédn dyiilaa?
Nighan géne’ésh nitch’i naalkidi h61¢?
Nilch’i bee halne’isha’?
Béésh bee hane’iish atdé’ h6lg?

. Ha'at’ii 14 atd6’ nighan géne’ naaznil? Ei bee nihit hélne’.
Dii saad daats’{ t'4d’at’é bik’i’diitiih?
}.a’dsh ay6o ndaantt’ah?

e g ER e A0 o

21.17 Review Query on Dialog

Haish éi D4’dk’eh Haldnigé6 naazh’d4zh?
Da’ t'44 sdhi 4ké¢ naazh’ddzh?
H4i bi’dtchini bit 4k¢¢ naaskai?
Haish bit ahit dahoolne’ dadi?
Bicheii daats’{ binaanish t'66 ahay6i?
Bilii’ish baa naanish hasin?
Héi bighandi da’{iydd’?
Ha4i 14 ch’iyaén dyiilaa?
LikangoGsh dyiilaa?
Bighandiish tsin ta’ naazkaad?
Hait’éhigii?
. Kii bicheii d66 bim4 séni daats’{ h6zhénigo bil haz’§?
Kii dadi bit yd’dhoot’éeh ya’?
Kii bim4 ydzhi bighan géne’ésh hézhoni?
Ha’4t’ii bighan géne’ naaznil? E1 baa hélne’. Altsé ch’iyddn
al'ini géne’.
. Da’adan{ géne’sha’?
Da’njaahi éi dikwii?
Ha’at’ii éiyd dkdéne’ daholg?
Bii td’ddazdigisiish aldé’ h614?

2

Da’ éi t'44 altso hwiih daazl{{’?

TOBERT IS SO AL O

£~ » oo
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21.18 Narrative
Tell what you can of one of the last meals you had. Go into detail about who cooked
the meal, how good it was and tell about the cutlery and dishes as much as you can.

As with all stories, you will turn this one in for correction.

21.19 Go back to all the future verbs we have had and compare them for consistent
construction. This should help you memorize the prefixes.

21.20 Passives

Your instructor may want you to learn the to tell it passive forms. They will come in
handy.

baa hane’ (CI) it is being told
baa héone’ (P) it was told about
baa hodoonih (F) it will be told about

Két’éego baa dahane’. That’s what they're talking (telling)
about.

Ad44d4d’ éi baa héone’. That's what was said (told) yesterday.

Ba’dlta’i ay6o baa héone’. The teacher was really talked about.

1.2’ shif baa hodoonih. Someone should be told about him.

Doo y&’dshoonii dininigii baa hodoonih. The bad things you

said are going to be talked about.

21.21 Review

Query each other in class about your ages (if you're not too reluctant for this) in the
following manner: '

Dikwif 14 nind4hai?

J6, shikéé’dé¢’ nanind. or Shildaji’ nanind.

e dikwii binddhai?
nilké¢’d¢¢’ naaghd. or nildaji’ naagha.

nam

daats’i nikééd¢¢’ naaghd?

niame-

shikééd¢é’ naaghd. or shildaji’ naaghd.
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BiIHWIIDOO’ALIGII NAADIIN NAAKII GONE’E

LESSON GOALS

Be able to talk about a variety of sicknesses

Learn to apply accompaniment verbs
Be able to use house-care vocabulary

JOHN
HALL
JOHN
HALL
JOHN

HALL
JOHN

HALL

JOHN

HALL
JOHN

HALL

AZEE’ALJIGOO

Y4'at'ééh, Mr. Hall.

Y4’4t’ééh, John.

T’4adoo le’é biniiyé naa niya.
Ha’at’{isha’?

Azee’dl’{{g66 nihit difkah nisin.

2 29

Shiye’ Lonnie tr’éédd4’ aydo bitah

honiigai. Téé’ biighah dilkosgo biisk4.

Nichidiish haidzaa?
Bikee’ 1a’ niiltsQoz. Ako t'dadoo bee
dookdahi da. Doo shit yd'4shgo da dii.

T’44 4ko, nik4 adeeshwot. AkG6 nihit
deeshkah.

I'i44d44’ doo 4t'éhi da fit'é¢’.
Alchini t'44 altso dadilkos. Bitah
dahoneezgai. Kéhoot'ééd4d4’ ashkii

yézhi dikos ntsaafgii bidoolna’.

Kiisha’, éish atd6’ bitah honeezgai?

Doo hézhé da. Ei '66 bitah doo haats’fid

da. Ef t'44 yd’dt’éehgo iithaazh.

Shi d66 shich’ooni t'44 dnfidla t'dadoo
hazhd’6 iilghaazhi da

Hagoshii, k’ad 4k$9 dooleet.

AZEE’AL’IIDI

v

Kwe’é éiyé dtchini bidi'nil’{. Azee'iit'ini t'44
diné nilf. Ei t'44 kwe’é naalnishgo dikwiishii

n4dhai.

Ay6o jooba’. T'44 diné t'ad dikwifhi

s

t'éiya azee'ifl'inf danil{.

nihit diftkah: you'll take us
azee’al’i: hospital, clinic
bitah honiigai: he got sick
tPéé& biighah: il night
dilkos: he coughs

haidzaa: what happened to it
bikee’ niiltspoz: tire went flat
t’4adoo bee dookahi da: we
have no way to go

nihit deeshkah: I'll take you
i'i’g4d4a: last evening

doo 4t’éhi da: ke is all right
bitah dahoneezgai: they are sick
dadilkos: they are coughing
kéhoot'é€d4d’: last year

dikos ntsaaigii: pneumonia

bidoolna’: he contracted it
bitah doo haats’iid da: he isnt
feeling well ﬁ
iithaazh: he slept

t’4adoo...-i: not, never

iilghaazh: we slept

bidi’nil{: he is being examined
azee’itPini: doctor
jooba’: he is kind
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Biniinaanii shif doo bééhézin da. Béeso t'66

ahaydi bdh ilfigo daats’f biniinaa. Aydo ili baa baa 6lta’: reading about it,
élta’go. studying for it
S4anii d66 diné azee’ neikaahi atah ndaalnish. azee’ neikaahi: nurses
A4dé6 ta’ éiyd azee’dl’{{ géne’ chin baah ddingo chin baah 4din: it is clean
ddahésin. £a’ éf ndahashooh 44d66 ta’ ni’g66 ddahésin: they maintain it
ndahashooh: they sweep it
tanddeigis. Két’éego azee’dl’{ géne’ hozhdnigo ni’g66: floor
tanddeigis: they wash it
ddahdsin. La’ éi da’iigis bd hooghan goéne’ da’iigis b4 hooghan: laundry
ndaalnish. Nd4n4 éiyd fa’ azee’ddeil’ini azee’ ddeil’ini: docrors

dé6 azee’neikaahi yikd andjahgo atah ndaalnish.

Sdanii d66 hastoi, dichinida bitah

dahoneezgaiigii kéne’ tsdsk’eh yikdd’g66

naazhjéé’. naazhjéé’: they lie about

22.1 Sickness

According to traditional views, sickness is caused by being out of harmony with the
spirit world. When such is thought to be the case, a hand-trembler is called on to diag-
nose the problem. She (often they are women) finds the cause and prescribes the rem-
edy which may be a prayer, a series of prayers, or may involve one night to nine nights
of prayers, songs and rituals and application of traditional medicines. The person or
family may then obtain a medicine man or woman that knows the called-for ritual.
When that ceremony has been properly completed, the spiritual forces are obligated to
reciprocate with goodwill and the person is supposed to be well or on the way to recov-
ery.

Medical facilities on the reservation often cooperate with the people on these “‘sings.”
A patient may feel the need for a ceremony while he is in the hospital. He may be
allowed to go home to restore the harmony and return for more medical attention. Some
hospitals have found this to be very effective in restoring the patient’s health.

22.2 At the Hospital

The diagnosing and caring for the sick requires a specialized vocabulary. Unfortunately
there are no popular books available to learn the words needed for work in a hospital.
This lesson introduces a small vocabulary that is useful on a daily basis in contacts with
the people.
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A list of workers and the literal translations could be handy: azee’iilini: the one who
makes medicine, doctor, pharmacist, azee’ neikaahi: the one who carries medicine
about; 4k4 andlwo’i: aide; ni’g66 ahashoohi: the one who sweeps the floor; ni’g66
t4néigisi: the one who washes the floor.

Berta azee’ neikaahi nili. Berta is a nurse.
Bik'is azee’ neikaahi yikd andlwo'i nilf. Her sister is an aide.

223 “All Night”

TPé¢’ biighah: proportionate to the night, translates into all night. The same construc-
tion applies for all day: sha biighah: proportionate to the sun.

Tré¢ biighah chidi bii’ nahdatd. We sat in the car all night.
Sh4 biighah shicheii bé naashnish itéé’. I worked for my
grandpa all day.

22.4 Verb “to get sick”

Here are several ways to express the concept of getting sick. The first paradigm may be
used for contracting a sickness, catching a cold, becoming hungry, thirsty or sleepy.
Vary the pronoun prefix to agree with the person who’s getting sick.

shidilnééh (I) I am contracting it
shidoolna’ (P) I contracted it
shididoolnah (F) I am going to contract it

AUéé yézhi dikos bidilnééh. The litrle girl is catching a cold.
* Shi d6’ dikos shidilnééh. I'm also catching a cold.

Dikosish nidilnééh? Are you catching a cold?
: Ndaga’, ndi Jolene dikos bidoolna’. No, but Jolene has caught
a cold.

Awéé’ baa 4hélyd dikos bididoolnah. Take care of the baby; it
could catch a cold.

Another way is to describe the sickness as being hot inside. Change the pronoun on the
postposition to indicate the person who is hot, warm, or who has become hot or warm.
-tah: among, refers to various organs inside a person’s body.
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shitah honeezgai (SP) I have become feverish

shitah honiigai (P) I became feverish
shitah ndhoniigah (R) I repeatedly run a fever

Lester dif ji bitah honeezgai. Lester is sick today.

Atchini adgdd4d’ bitah dahoniigai. The children became sick
yesterday.

Deesk’aazgo shim4 sdni bitah ndhoniigah. My grandma gets
sick when it is cold.

In expressing mild illness, haats’iid: an area is pleasant, agreeable, can be combined
with the postposition, -tah. Inflect with the possessive pronoun.

Shitah doo haats’iid da. I'm not feeling very well.
Acheii sani bitah doo haats’iid da. The old grandpa isn’t feeling
well.

Still another form is used a bit more for becoming sick of disease, rather than from a
fever:

shaah dah hoo’aah (I) I'm getting sick, I'm becoming ill
shaah dah hoo’a’ (P) I became sick
shaah dah haz’gd (F) I have become sick

Naah dah hoo’aahish? Are you getting sick?
T’4a4 1id44’ shaah dah haz’d. I'm sick already.
Naaki tt'é¢’ddd’ shaah dah hoo’a’. [ got sick two nights ago.

22.5 Verb “tocough” (continuative imperfective)

This paradigm corresponds to , to cough (repeatedly), to have a cough. The noun is
dikos. Dikos ntsaaigii: the big cough, is pneumonia.

diskos diilkos dadiilkos
dilkoes dotkos dadolkos
dilkos dilkos dadilkos

Alchini, dadotkosish? Chilren, are you coughing?
T’44 dnfiltso shd biighah dadiilkos. We're all coughing all day.
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La’ é{ dikos ntsaaigif bidilnééh. Some are getting pneumonia.
L2’ éi doo fiyisi dadilkos da. Some are not really coughing.

22.6 Verb “what happened?”

Haa hoodzaa: what happened (to something impersonal),also said, haa 14 hoodzaa,
haa yidzaa: what happened to him/them, also said, haidzaa, haa 14 yidzaa: what
happened to him; haléit’éego yidzaa: how did it happen?

Haa 14 hoodzaa kéne’é? What has happened in here?
Haashi{ hoodzaa sha’shin. Doo nihit béédahdzin da. What
could have happened? We don’t know.

Gene bichidi haidzaa? What happened to Gene’s car?
Chidi bikee’ naakigo niittsooz. The car has two flats.

22.7 Accompaniment ;

Refer to 21.12 and use the prefixes with the future stems, -’ash: two people will go,and
kah: three or more will go, to express going some place together. When this construc-
tion was initiated, there were no vehicles and who went with whom need not be indi-
cated.

Lena, kingG6 nit deesh’ash. Lena, I'll go to the store with you.
Ako Lena bit deesh’ash. So I'll go with Lena (I'll either take her
or she’ll take me along).

Llew 4lchini yit dookah. Llew will go with the children.

22.8 Past Time

Koéhoot’é6d44’: when it was like this before — a year ago, is said without the year
passing:verb. Kénddhoot’éhi: when it’s this way again - next year.

Da’ kéhoot'ééd44’ dikos ntsaaigii nidoolna’? Did you have pneumonia a
year ago’

Naakii nd4haifd4d’ é{ bee shaah dahoo’a’. [ got sick on it two

years ago.

Kéhoot'ééd44’d66shdéé’ shidd'f bitah doo haats’fid da. My
uncle has not been well since last year.
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Kénddhoot'éhi Wadshindoong6é déyd. I'm going to
Washington next year.

Kénddhoot’¢hi shideezhi Canada hoolyéédé¢’ shaa doogdat. ¥
My younger sister from Canada will come to see me next year.

22.9 Verb ‘“tosleep” (perfective)

|
|
!
I
This paradigm refers only to sleeping. Spending the night was handled earlier by ‘ ;g
shiisk4, niisk4, etc. ] 1

iithaazh iilghaazh da’iilghaazh
iinithaazh oothaazh da’oothaazh !
iithaazh iithaazh da’iithaazh I

Nizhdnigodsh da’oothaazh? Did you sleep well?
Ao00’, nizhdnigo da’iilghaazh. Yes, we slept well.

22.10 Negating Particle

T’4adoo...i is the basis for many negative phrases which include such concepts as,
not, without. The particle da may also be added.

T’dadoo ashdni kwe’é naa niyd. I came to see you without

(first) eating.

T’4adoo 1a’ shikd iilyeedi dif hooghan t'a4 sdhi dshtaa. [ built

this hogan without anyone helping me.

T’4dadoo baa hélne’i. Don’t tell on him.

Jane t'dadoo iithaazhi biiskd. Jane spent the night without sleeping.
T’dadoo hazh6’6 iithaazh da. He/l didn’t sleep well.

T’4dadoo hazhé’6 bik’i’diishtijhi shit hoolne’. [ didn’t understand
well while he was telling, talking to me.

i
i
i
1
|
|
: |
\
5

22.11 Medical Examination
The passive bidi’nil’{: ke is being examined, takes on the various pronoun prefixes.
T44’ yiskdo azee’dlinidi shidi'nil'i. I'm having a medical examination in

three days.
Inda ni d6’ nidi'nil'f. You're being given an examination then also.
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22.12 Verb “to be kind” (neuter imperfective)

Postposition, bee, stands for the thing with which mercy is shown; baa, to whom
kindness is shown.

Jiinishba’ jiiniiba’ dajiiniiba
jiiniba’ Jjiinohba’ dajiinohba’
jooba’ jooba’ dajooba’

Asdz4g Tsosie dtchini yaa jooba’. Mrs. Tsosie is kind to children.
Ashiiké, mosi baa dajiinohba’. Boys, be kind to the cat.

Shimd ch’iyddn yee shaa jooba’. My mother is treating me with
food.

22.13 Verb ‘“to maintain it” (neuter imperfective)

Only three verbs are introduced here. You can look up the rest in Appendix A.

dhwiinissin I maintain it (an area or space)
dhwiinisin you maintain it
dhosin he maintains it

Nanilnishidi hézhénigo dhwiinisin. You keep your workplace
in good order.

Betty bighan chin baah ddingo dhdsin. Betty keeps her house
clean.

22.14 Verb “to lie down”

z2 29

With the class verbs you learned to use, +shijé&’: plural live objects lying down. That
4 /,

says the objects are in order in one place. Naazhjéé’ implies they are lying down ina "
number of places, here and there. ‘

Dibé éi dibé bighan géne’ shijéé’. The sheep are lying down in
the corral.

Dibé éi t''60’di naazhjéé’. The sheep are lying scattered about
outside.

Shim4 sdni bidibé t'66 shijéé’. My grandma’s sheep are in the
corral (they’re not being herded).
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22.15 Laundry
The place where washing is done is da’iigis ba hooghan.

Sally da’iigis bd hooghandi naaghd. Sally is at the laundry.
22.16 Verb “to wash it” (continuative imperfective)

This verb says, something is twisted repeatedly. However, it is used with washing some-
thing impermeable, like, dishes, hands, floor, etc.

tandsgis tanéiigis tdadeiigis
tadnigis tandhgis tdadaahgis
tanéigis tanéigis tinadeigis

Kéne’ ni’'gé6 nizhdénigo shd tddnigis. Wash the floor well for me.
Nihila’ tdddaahgis. Wash your hands.

22.17 Verb ‘‘tosweep it” (continuative imperfective)

nahashshoooh nahwiilzhooh ndahwiilzhooh
nahdéshooh nahohshooh ndahohshooh
nahashooh nahashooh ndahashooh

2 7 2

Nihighan t'44 4t’é ndahwiilzhooh. We're sweeping our whole house.
Kristen bimd ydzhi ya ni’g6é nahashooh. Kristen is sweeping

the floor for her aunt.

Hastiin Begay 6lta’ géne’ nahashoohgo biiskd. Mr. Begay

swept the rooms in school all night. (He worked all night.)

Kéne’ nizhénigo ndahohshooh. Do a good job of sweeping in here.

22.18 Verb “‘to study for”

Apply the postposition baa to any of the reading verbs and tell about what you are
studying for.

Braden na’ach’iish yaa 6tta’. Braden is studying carpentry.
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27 2t

Shi d66 Dallas azee’ neikaahji baa iinfilta’. Dallas and I are
studying to be nurses.

B&'6lta’ji baa iinétta’ ya? You (two) are studying to be teachers, aren’t you?
Ao0’, éi baa {infilta’. Yes, that's what we are studying for.

22.19 Substitution Drill

Model Bitah honeezgai.
t'44 anfidla
Student Nihitah honeezgai.
Lillian
Lillian dé6 Jody
honiigai
dtchint
Dawn dé6 bich’é’é
Dawn bich’é’é
nahoniigah
ni d66 Dale
Baa’ ba’dichini

22.20 Substitution Drill

Model At'éé yazhi t''éé’ biighah dilkos rfit’é€’.
Vincent dé6 bitsili
Student Vincent dé6 bitsili t'é€’ biighah dilkos 1it’é€’.
dfchini
Nancy dé6 bideezhi
shadi
shd biighah
t’d4 aniiltso
- ashiiké t'44 dta
t’dd dniidla
bd’6lta’i daniidliinii

22.21 Query Patterned Response

Model Da’ Joe Na'nizhoozhigéd bit dii’ash?
Student Aoo’, 4k3¢ bit deesh’ash.

Hast6ish Kin £4nig66 nit dookah?

S4aniish Ch’iriliig66 bit difkah?

S4aniish Tséghdhoodzanig66sh nit dookah?

z
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22.22 Query on Dialog

Ha’at’ii biniiyé John Mr. Hall yaa niya?
Hdad44’ alchini bitah honiigai?

Da’ Hastiin Hall John yit dookah?

Hai 14 dikos bidoolna’?

Had44’ ashkii yazhi dikos ntsaaigii bidoolna’?
Da’ John be’asdzdd aldé’ bitah honeezgai?
Kiisha’?

Haish é1 t'dadoo hazhé’6 iithaazh da?
La’dsh yd'dt’éehgo iithaazh?

Hdadi éiy4 4dlchini dabidi'nil’{?

John bichidiish doo naalnish da?
Haidzaa?

SRS ST @ e ae o p

22.23 Transformation Drill

Model Naaltsoos yinitta’.
t'dadoo...

Student Naaltsoos t'dadoo yinitta'i.
Bill bikd anilyeed.
Kwe’¢ nahdéshooh.
Dii hooghan dhwiinisin.
Yeets’aa’ tddnigis.
Nimd baa hélne’.
Adaa hélne’.
Da’iigis b4 hooghan géne’ nanilnish.
[ih nilyeed.

22.24 Substitution Drill

Model Sarah bitah doo haats’fid da.
Sarah bich’é’é
Student Sarah bich’é’é bitah doo haats’fid da 14.
Alice ba’dlchini
Jackson bitsili
shi d66 shit naa’aash
ni d66 Sam
Candy bi'awéé’
Kii.bilééchaa’i
t'ad dniidla
dlchini t'd4 attso
ashiiké t'44 dta
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BIHWIIDOO’ALIGII NAADIIN TA’l GONE’E

LESSON GOALS
Be able to tell cardinal directions
Learn “to commute” concept

Be able to talk about the seasons and general weather

HALL
KlI

HALL
KII
HALL
KII
HALL
KlI
HALL
KII

HALL
KII

HALL
KII

HALL

Kl

NAZLINIGOO ATIINGOO BIt. OOLWOL

Wéshdéé’, Kii, yah aninddh.

Ya'4r'ééh, Mr. Hall. Da’ dif ji Loék’aah-
nteelgdd diit’ash?

Akwiinisin, ao0’.

K’adée shif nihit dah adiilyeed.
Nizhénigo oo’dét.

K’ad shii nihit dah adiilyeed. Hdajigo 14?
NIéi Slta’ sanid66 shadi’ddhjigo.

K’ad éiy4 shadi’ddhjigo nihit oowot ya'?
Kodéé Nézliniji’ dikwii tsin sitd ninizin?
Shizhé’é 4kG6 alndnddddh t'aa akwii ji.
Ashdla’dadah tsin sitd, nii feh shizhé’é.
Da’ dlahji’ 4k¢6 alndndadaah?

Aoo’, t'44 atahji’ bit alnd’alwo’.

Atiin haa hoot’ée teh?

F.ahda t'44 yd’dhoot’é€h; tahda éiyd t'66
bahoo'ih. Lahgi tsétahgdd atiin. Ndédna

tahgi éf séitah atiin. Séitahgi tahda aydo
hodiwol hééttseiigo. Hodittée’go séitahgi
1’44 y4'dhoot'éeh teh. |

Shiigo akéhoot’ée teh ya'?

Shfigo éi tahda hé6ttseii 44d66 nahat-
tingo t'44 hoditté€’. Nahattingo séitahgi
44 y&’dhoot'¢éh ndi teezhtahgG6 ayéo
hashttish. Hasht'ishgo t'66 bahoo’ih.
Haigosha', é{ hahoot’¢e teh? Hashttishgo
nizhé’€ bit alnd’alwo’ ya'?

AKGt'é, aoo’. Haigo éiyd tahda ay6o
hashtt'ish. Eahda y4'dhoot’ééh. Yidzasgo
44d66 bikéédéé’ yas ndhdlyjihgo ay6o
hashttish feh.

4kwiinisin: that’s what I'm
thinking; K’adée: about to
00'4al: the day is passing
héajigo: which way
shadi’aahjigo: to the south

alndanddddh: he commutes
tas akwii ji: evry day

atahji’: all the time

bil alnd’alwo’: he commute&
by car -

t'66 bahoo’ih: it is bad

lahgi: at some places

tsétah: among rocks

séitah: among the sand
héoltseii: if (the ground) is dry
hodit}éé’: it (the ground) is we
shiigo: in summer

nahaltin: it is raining.

feezhtahg66: in the dirt (clay)
hasht¥ish: mud

haigo: in winter

yidzasgo: when it is snowing
yas: snow
nahalyith: it is melting
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HALL Daago dé6 aak’eedgo tahda yd’dhoot’ééh daago: in spring
d66 tahda t'66 bahoo’ih. aak’eedgo: in fall
Kodd6 nish’nddji €1 halgai. Nishtt’aji halgai: the area is flat
tsélichii’ deez’a. tsélichii’ deez’4: redrocks
stand up
KII  Ako, shoo. Nihildaji’ éi shadi’dah dadii’ni.
Nish'nadji éf e’e’aah 44d66 nihikée’di e’e’aah: west
éi ndhookos dadii'ni. inda nisht!’aji nihookes: north
éi ha’a’aah. ha’a’aah: east
HALL Dii shif nizhéni, saad béhoosh’aahigii.
KII NIéidi kin dah shijaa’. Ei Ndzlini hoolyé. kin dah shijaa’: cluster of

houses, village, town

23.1 Verb *“to be of that opinion” (neuter imperfective)

This verb translates into, to look at it that way, to be of that opinion, to think about it
that way.

akwiinissin akiiniidzin dakwiidaniidzin
akwiininizin akwiinohsin dkwiidanohsin
akwiinizin dkwiinizin dakwiidanizin

Ch’aa danohsinish? Do you feel like going some place?
Akwiidaniidzin. That's what we are thinking.

Lijtkizhi doo ilii da doo nisin. Niish aldé’ dkwiininizin? The
spotted horse isn’t expensive I think. Do you think so too?
Shi d6’ dkwiinisin. [ think so too.

23.2 Adverb “almost”

K’adée (k’ad + yée): almost, nearly, about to, on the verge of, has a wide range of
uses. ‘

Azee’fif'ini k’adée azee’ sheikaah. The phamacist is about to
give me the medicine.

T6 dilchxoshi k’adée ta’ yishdld. [I'm dying for a pop.

K’adée ha’a’aah. The sun is about to come up.

K’adée shif azee’dl’'fidi atah naashnish. I'm about to work at the
hospital.

K’adée altso ashtééh. I'm about to finish it.
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23.3 Cardinal Directions.

The range between sunrise in summer and in winter is all considered, ha’a’aah: east. 1
The same range from winter to summer sunset is e’e’aah: west. The space between '
sunrise and sunset in winter is shddi’ddh: south, and the same range in the north is
called, ndhookgs: it (the Big Dipper) revolves.

In most ceremonials the directional prayers start in the east, Sisnaajinii: Sierra Blanca |
Peak , the sacred mountain of the east, followed by, Tsoodzil: San Mateo Peak, Mount
Taylor, sacred mountain of the south, then Dook’0’oosliid: San Francisco Peak, sacred .
mountain of the west, finally addressing, Dibé Ntsaa: Hesperus Peak, La Plata Moun-
tains, the sacred mountain of the north.

To get the in-between directions combine two as follows: shddi’adh d66 ha’a’aah
bita’jigo: southeastward; shadi’adh d66 e’e’aah bita’jigo: southwestward; ndhookes
d66 e’e’aah bita’jigo: northwestward; ndhookgs d66 ha’a’aah bita’jigo: northeastward. |

23.4 Verb “to go back and forth”

This paradigm expresses commuting, regularly going to a place and returning.

alndndshddih almanéiit’ash alnanéikah
alndnidd4dh alndndht’ash alndndhkah '
alnanadaidh almanat’ash alndnakah

Nihinaanishgé6sh aindndhkah? Do you communte 1o work?
Della d66 Jim t'44 4kwii ji alndndt’ash. Shi éiy4 dadi shighan.
Della and Jim commute every day. I live over there.

AkG6 alndniddahgo béeso bdgh ili. C ommuting costs money.

- Nichidi bee neiilnishig6 aln4néiit’ash doo ya'? We'll commute
to work in your car, won't we?
T’44 shii 4ké shi dkwiinissin. Thats fine. That's what I'm
thinking.

Alchini bus yee 6lta’g66 atndndkah. The children go to school
by bus.

Bus yee atndndkahgo bit yd'ddaat’éeh feh. They usually

enjoy the bus ride back and forth.
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23.5 Commuting by Vehicle

Add this concept to 17.6, going by vehicle: shit aln&’alwo’: it runs back and forth with
me. Change the pronoun on the postposition to correspond with the one who is going.

Sdanii t'4d damdo bik’eh kintahgdé bit aind’alwo’. The women
go (commute in a vehicle) to town every week.

23.6 Adverb “somewhere else”

Lahgi/tahdi: ar another place, elsewhere, define an indefinite area. The first adverbis a
bit more precise that the latter one.

Kéhoot'ééddd’ chaha’oh tahdi dyiilaa. He built a summer
shelter at another place last year.

Kwe’é atiin hddgsoshif hodiwol. Lahgi t'44 yd’dhoot'ééh. Here
the road is terribly rough. At other places it is quite good.

Diné ta’ kin shijaa’idi kéédahat’{. La’ éiyd tahdi t'4d sahi
dabighan feh.

Some Navajos live in towns. Others live out by themselves.

23.7 Road and Seil Conditions

Areas can be tsétah: among the rocks, séitah: in the sand, teezhtah: in the clay/soil/earth.
Descriptions are: dittéé’: an object is wet; hodittéé’: an area is wet; yiltseii: an object
is dry, hodéltseii: an area is dry.

Ashkii yazhi bi’é¢’ dittéé’ 14. The little boy’s clothes are wet.
Chizh yiltseiigii shaa niyeeh. Bring me load of dry firewood.
Séitahgdd atiin yd'dhoot'ééh hodittéé’.  The road in the sand is
good it is wet.

Eeezhtahgdd hodittée’go doo yd’ahooshgq da. Hoéttseiigo inda
yd'dhoot’ééh. The dirt road is bad when it is wet. When it’s dry
it's all right.

Tsétahgoé atiin t'66 bahoo’ih. The road is bad among the rocks.
Tsélchi’f bitahgdé atiin ayéo nahoneeshtt’iizh. The road among
the red rocks is very crooked.

Hastiin Zah bid4’dk’eh nizhénigo hodittéé’. Mr. Zah’s field is
nice and wet.
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23.8 Seasons

Designations for the seasons usually have the -go enclitic attached.

| da — daago in spring

f; dii daani this spring

E shi — shiigo in summer

. dii zhini this summer
| aak’eed — aak’eedgo in fall

E dii aak’eedi this fall

: hai — haigo in winter

1‘ dii ghaii this winter

Ahééhéshiihdi shiigo ayéo deesdoi teh. [t is usually hot in
Phoenix in summer.

Dif zhini kéne’ honeesk’dzi. I¢'s cool in here this summer.
Aak’eedgo dichini da’6tta’ doo. The children will be going to
school in fall. ‘

Dii ghaif diné bikéyahdi fiyisif hoditté¢’. This winter Navajo
country is wet.

23.9 Verb “to be snowing”

yidzaas (I) it is snowing
yidzas (Prog) it is snowing
nadzas (R) it snows repeatedly
yidzaaz (P) it snowed

doodzas (F) it will snow

K’ad doo yidzaas da, adddd4dd’ téiyd. It isn't snowing now; only
yesterday (we had snow).

TPé¢'d4d’ nihee yidzaaz. We had a snow last night.

Tréé’ddd’ yidzaazgo biniinaa atiing6é hashtt’ish. Because we

had snow last night, the road is muddy.

Dii ghaif shif nihee doodzas. We’ll probably have snow this winter.
Kin E4nidi haigo ay6o nddzas teh. Flagstaff usually has a lot of
snow in winter.

Nighandiish nddzas 1it'é¢’ haiddd’? Did you have snow
frequently last winter?
Dikwfidi shii nddzas 1it’é€’. We had snow a number of times.
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23.10 Snow

East of the Arizona - New Mexico line, snow is called zas; west of the line, yas.

23.11 Verb ‘to start to snow” i

dichiit (C) it is beginning to snow
ndichiit (R) it starts to snow repeaedly iL
Achiil (CI) it is storming ;4,
deezhchiil (P) it started to snow "
didoochiil (F) it will start to snow '[,

|

u
K’adée dichiit. It's about to start snowing. :!
Ahbinddd’ nihee deezhchiil. It started to snow this morning. i
Yiskdo daats’{ didoochiit. 1¢'ll probably start to snow tomorrow.

23.12 Verb “to rain” §

To rain, to be a rainstorm:

nahaltin (I) it is raining
nindhialtith (R) it rains repeatedly
nahéoita (P) it rained
nahodoottiit (F) it is going to rain

Mississippi hoolyéedi nindhéltith. There are frequent
rainstorms in Mississippi.
Hahgo shif nahodoottift. Who knows when we’ll get a rain.

23.13 Open Country

Halgai: it (an: area) is white, is the term for flat, level, open country. Halgai
Héteeligii/Halgai Hateel, is what the Great Plains are called in general sometimes, i
specifically, Oklahoma. ‘

Dibé halgaidi naakai. The sheep are out on the plain. i
Dikwii shii nddhaiiddd’ dif t'66 halgai it’'é€’. K’ad éiy4 kin dah shijaa’. !
Some years ago this was a plain. Now it’s a town. i

Denise Halgai Hateeldi atah 6lta’ 1it'éé’. Denise used to go to ‘l\
school in Oklahoma. il
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23.14 Rock

Tsé: rock, is part of many place names:

Tsé Bit’a’i Shiprock Pinnacle
Tsé Bii’ Ndzisgaii Monument Valley
Tséch’izhi Rough Rock
Tségiizh Goulding’s, Utah
Tséghdhoodzani Window Rock
Tséhootsooi Fort Defiance
Tsékooh Hatsoh Grand Canyon
23.15 Town

A small town or village is called, kin dah shijaa’: houses in place; a city, kin haal’a:
a large number of houses lie scattered. We have used kintah: among the houses, in
our lessons so far, but that did not specifically mean town or city.

Ch’idl{ kin alts’isigo dah shijaa’. Chinle is a small town.
Bee’eldiildahsinildi kin haal’d. Albuquerque is a city.

23.16 Translation

1. Jan is about to start writing a letter.

2. I'm dying to eat some mutton stew.

3. It could start to snow anytime.

4. The snow is ready to start melting.
5. He could start for town anytime.

6. The baby is about to be examined.

7. T'm about to give you some money.

8. The man is almost ready to help us.

9. She’s about to finish reading the book.

23.17 Completion Drill

Model K’adish deesdoi ninizin?

Student Aoo’, dkwiinisin.
Da’ Dee yisk4o nahodoottiil nizin?
Alchiniish doo nahodoottiit da danizin?
Jerry daats’i k’adée dichiit nizin?
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Da’ nihicheii bibéeso 4din danohsin?

Shi doo naashnish da nohsin ya’?

Lyle tsétahg66 atiin doo hodiwol da nizin ya’?
Da’ séitahg66 atiin t'44 yd’dhoot’ééh ninizin?

23. 18 Transformation Drill

Model Doo h6zhg yidzaas da kwe’é. last winter
Student Haiddg’ doo h6zh¢ yidzaas da rit’éé’.
Ch’inl{jdi tahda doo hézhd nindhdlttith da. in summer
Kéhoot'éédd4’ ay6o nahoottd. last summer
L ahda deesk’aaz teh. in fall
Doo hézhé deesk’aaz da. this fall
Chaha’oh biyaagi honeesk’dzi. this summer
Yas 4din teh. in summer
Dick doo naalnish da. in winter
Dibé ay6o baa naanish hasin. in spring

2 2 2

Atiing60 fiyisii hashttish. this spring
23.19 Variable Substitution Drill

Model Debbie naalnishigéé atndnddadh.
Debbie d66 Rose
Student Debbie d66 Rose naalnishigéé atndnét’ash.
Hastéi ndaalnishig6o
Sdanii da’otf’00ig6é
att’ooig6é
kintahgé6
chidi yee
Merlin
dzi’izi
Betsy bighangéé
Beth dé6 bich’é’é Na'nizhoozhigéé
bit h6zh¢o teh

23.20 Insertion Drill

Model Dan Begay riléidi bighan.
tsétah
Student Dan Begay riléidi tsétahdi bighan.
Sue niléidi bit oolwot. (hashtt’ish)
Diné chidi bit alnd’oolwot. (naalnishigéd)
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Atiin bik44’g66 nihit oolwol. hdéttseii
Atiin hodiwol. tsé

Atiin £'66 bahoo’ih. séi

Atiin t'44 yd'dhoot’ééh. halgai

Nléidi kin dah shijaa’. halgai

Kwe’é doo kin dah shijaa’ da. séi
Alchini tY60’di ndaané. hashtt'ish

Nihi doo tY'60’di ndeiinée da. hashtf’ish

23.21 Integration Drill

Model Aniidi nahé6ttd. Doo ch’aa deekai da.
Student Aniidi nah66itanigii biniinaa doo ch’aa deekai da.
Ayéo deesdoi. Doo kéne’ nihighan da.
Jiid44 yidzaaz. Ttohta’ nahidiilnih.
Shif{d44’ ninahattijh nt'é¢’. K’ad t'44 hodithéé’.
K’adée dichiit. Yah oohjeeh, dfchini.
Ayéo hashttish. Doo 4k¢g déyda da.
Verna bichidi 4din. Doo 44dé¢’ atndnaddah da.
Nihee nahattin. Hooghan géne’ séda.
Del bee nahd6ttd. Bi'éé’ ditléé’.
Daadd4’ doo nahattin da nt’éé’. Ch’ééh jiyddn nihee ddin.
Shibéeso 4din. T’44 shi shidibé baa dhdshy4.

Go over the above again and substitute with the following phrase:
Model Aniidi nahé6ttdago baa doo ch’aa déyda da.
23.22 Query on Dialog

Mr. Hall hddg66 deeyd?

Hai éi bit deezh’dazh?

Da’ éi t'éiyd deezh’ddzh?

. Chirli{d66 N4zliniji’ haa nizddd?
Atiin haa hoot’ée teh?

Shfigo daats’i y4’dhoot’ééh?

. Nahattingosha’?

. Yidzaasgosha™?

Ch'iiiljijd66 héajigo bit dah adiilyeed?
Bildajigo éi shadi’dah ya’?

. Binish’'nadjisha’?

. Binishtt'ajisha’?

m. A4d66 bikée'disha’?

— e ER SO R0 O
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n. Tsétahgdo atiin haa hoot’é?
0. Séitahg6osha’?
p. Nahattingodsh séitahgi t'dd yd’dhoot’ée teh?
q- Haigodsh hashtt’ish teh?
Hadi 14 4k§¢ alndnddddh?
. Aadiish naalnish ninizin?

2

Ndzlinidi daats’1 atts’isigo kin dah shijaa’?

- oo

23.23 Narrative
Asdz44 Chii Bighan Haz’dagi

Asdzdd Chii nizhénigo bit haz’4. Bighand6é yaago™ downhill
halgai. Aadi dibé da’atchozh teh. Anfidid44’ nizhénigo

nahd6ttd. Shiigo dkwe’é nindhdttith. Haigo nddzasgo

biniinaa bikéyah t'44 hodittée’ teh. Haid44’ yas

ay66'anittso* 1it'éé’. Add6 daago ndhalyfihgo hadhg6o- it was very big
shif hashtl’ishgo t'4atd’{ ideezid. Daaddd’ hashtl’ishgo

dibé baa naanish hasin rit'éé’. Ako ndi Asdzd4 Chii bil

hézhg, hddla bidibé déé th'izi nda’alchith.* Bidibé ydzhi they give birth

229

d66 tr'izi ydzhi dahazlif’.

Bighan binaagdé* tsin dahdlg. Naakigo €1 t'iis at’é. around it
A4doé tiists’60zi €1 tda’go naazkaad. Bighan bine’ji
dah yisk’id.* H6zhinigo bit haz’§, Asdz4d4 Chii bighandi. hill

23.24 Review

Practice directions with your teacher asking about the direction to various places on the

reservation or outside.

Model Kodéé hadjigo éiyd Tséghdhoodzani?

/////

Tséghdhoodzanid66 hddjigo éi Na'nizhoozhi hoolyé?

Tiis Yaa Kind66 hadjigo Kin E4n{ hoolyé?

T6 Naneesdizid66 hddjigo éi T6 Dinéeshzhee’ hoolyé?
Tséghahoodzanid6é hd4jigo Tiists’66z Ndeeshgiizh hoolyé?

T'iists’66z Ndeeshgiizhd6 hddjigo éi Be'eldiildahsinil hoolyé?
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Learn more about road conditions
Be able to express frustration

Use the verb “to talk”

Learn more descriptive words

Altsé dii kwe’é Navajo Housing Authority bit
haz’44ji kin diné b 4adahoolaa. Két'éego
da’nitts'44’g66 diné bikéyah bikdd’ g66 hooghan
ddayiilaa. T°44 dt’égo dikwiishii dimiil 4dayiilaa.
Diné dkéne’ dabighango doo hézhé da'ilij da teh.
T’44 néhidiziid bik’ehgo yik’é nda’iyiilé.

Eahgi éiy4 hooghan ndayiiiniih.

Két'éego diné dabighan da’nitts’§d’g6o6.

Nléidi nish’'nadjigo kin dah shijaa’. Ef Nazlini
hoolyé. Dii é{ baa atiin. Wochch’ishji éi naalyéhé
b4 hooghan. Néwehgd6 éiyd Slta’. Akwe’é Kii
bizhé’é naalnish. Ei baa Chiril{{dé¢’ atndnddddh

- dtahji’.

Kodé6 nishtt’ajigo niinah atiin. Ei Lék’aahnteelg6d
atiin. Aadi éiy4 Kii bindli bighan. T°ah doo ahadleeshi
yéeddd’ tsétahgdd atiin A€’ T°66 bahddzidgo

'66 bahoo'ih teh 1it'éé’. Nahdéitdago €i doodago
yidzaazgo doo bihénéedzga da teh rit'éé’. Nizaad
niinahgo doo chohoo’{i da {id44’. K'ad éi rda
y&'ghoot’éeh teh. Ako ndi yidzaazgo tahda ay6o
nahateel feh atdé’. Hazhé'6go hot oolwotgo téiyd
bihénéedz4.

Kwe’é dah azk4n{ bikdd’gé6 hézhéni yee'. Gad
d66 chd’ot deil’4. Ch’il t'44 h6l¢. Hozhéni, aoo’. Dif
& alif’ ba ya'at'ééh. Kwiidi Tsiyi'tohi hoolyé.

NAZLINIDOO KII BINALI BIGHANGOO

bit haz’44ji: authority
ddahoolaa: they have built
da’nilts’4§4’g60: in every
direction

miil: thousand

n4hidiziid bik’eh: every month
yik’é nda’iyiilé: they make
payments

baa atiin: road to it

ahahji: all the time

niinah: uphill

ahadleesh: it is being paved
t°66 bahddzidgo: rerribly

éi doodago: or else

doo bih6néedzga da: it'’s
impossible

doo chohoo’fi da: hopeless
nahateel: slippery

hot: with him, with one

dah azkdni: mesa

deil’a: they stand up

alii’: livestock

Tsiyi’t6hi: Woodsprings, AZ
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Diné t'66 ahayéi kwe’é kéédahat’i. Ch’il d66 chizh
t’44 holgogo shif bininaa. T6 atdé’ hélg.

HALL
KII
HALL
KIlI

HALL
KII
HALL

Kl

ANALI
KII

HALL

s z

ANALI

Kwe’¢é dii kéyah hézhoni 14 ya’?

Aoo’, shi dé’ dkwiinisin.

Hdadish €iyd nindli bighan?
Lék’aahnteel woshchishidi t6 siyinf
biighahgi atiin baahgd6 shindli bighan.
Shoo, ninit’§. N1éidi téshjeeh ta’ si’4. Ei
biyaadi shindlf kééhat’{. K’ad t’d44 dhéni.
Da’ dii baa atiin?

Ao0’, kéne’ e’etiin.

Kodi yd’dhoot’ééh. T’iis ta’ naazkaad dé66
binaagdd gad d66 chd’ot deil’d. Hézhdni
yee'.

Shinali bito’ h616. Nléidi tsétahgi t6 haali.
NI¢idi chaha’oh géne’ shinli atP'6ogo
sid4. Adah ahi’niilchééh.

Y4'at’é€h, shindli.

Y&’at’ééh, she’awéé’.

Dii &1 ba’6lta’{ nil{, Ch'fil{idi. Ef bit ni’44zh.

Diné bizaad yihoot’aahgo bikd andshwo’.
Saad haashii néeldd’ yihoot'da’ ndi t’ahdii
t'44 yithoot’aahgo yaa naaghda teh.
Y&’at’ééh, shimd ydzhi. Kii dninigi 4t’éego
diné bizaad bihoosh’aahgo baa naash4.
Hahgo shif nizhdnigo bee yéshti’ dooleet.
J6 nizhéni. Bilagdana doo hézh¢ nihizaad
deidiits’a’ da feh. J6 yd'at’ééh kwe’é shaa
noo’dzhigii, Kodéé dah nohkeeh. T°44
nihizaad bee ahit hwiilne’go bee
yédeiilti’go éi bee bihoot’aah dooleet 14a.
Két’éego bilagdana hastiin diné bizaad
shif yinddhoof’aah dooleet.

24.1 Business

t6 siyini: lake, pond
baahg60: alongside
téshjeeh: barrel, water tank
biyaadi: below it;

t’44 dhani: near

e’etiin: road leads to it

bito’: her (own) water
t6 haali: spring of water
adah: down, off

bit ni’adzh: I came with him

-gi 4t’é: it is like it

yashti’: I talk

yadeiilti’: we talk it

Bil haz’§4ji, roughly, its authority, its business, its operating area, is examplified

with:
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Diné Water Department bit haz'4dji din€ d66 sdanii atah
ndaalnish. Men and women work in the Navajo Water Dept.
Hastiin aldaji’ dah siddhigii éi Tribal Headquarters bit haz’d4dji
atah sidda teh. The Tribal President is usually in the Tribal
Headquarters.

24.2 Housing

Navajo Tribal Housing Authority has dozens of low-rent housing sites available to people.
Rent is based on personal income and need. In a few subdivisions, people have built
self-help homes which they own. In other areas, people can buy their own. There is

continuing need for housing especially in areas of high-density employment. :

Because land is owned jointly and held in trust by the federal government, people aré
not able to purchase land, though they have rights where their parents had 1and-us
permission. Even then, they must have community approval to establish a home-site.?

24.3 “All directions”

Da’nilts’d4’: all directions, takes the enclitics, -g66: in (toward) all directions, -déé’:
from all directions. ‘

rFvel

Kodé6 diné da’'nilts’dd’g66 kéédahat'i. People live in all
directions from here.

Alchini da'étta’igii da'nilts'dd’'g66 atnddaakah. The students

commute in all directions.

Bada’'élta’igii da'nitts’dd’'dé¢’ ndaakai. The school teachers come from
all directions.

24.4 Verb “to make payments” (imperfective)

Installment payments have been a way of life ever since the trading posts were intro
duced. A few trading posts still have the receipt book safes in which the small receip
books are displayed in tiers with the names of the customer on the exposed part. Thes
books sticking up out of the tiered safe became the term for owing a debt. The custome
would say to the trader,



| : Lesson 24 . | 233 J

Dikwiisha’ shaah hdaYa/haajiit: how much is sticking up alongside me? The answer:
naah hadY4/naah haajiik: you owe

(number) ———(number)———

Rent payments are a bit painful because the earlier hogans cost very little money. The
last two decades have seen a major change in housing and the need for rent payments.

Payments are made by the month: ndhidiziid bik’eh: according to the recurring pass-
ing of the month. Yearly payments would be nindhdhdah bik’eh: according to the
recurring passing of the year.

To makel/bring a payment (of specific amounts) at intervals is prepounded with bik’é: in
payment for.

ni’iishié ni’iilyé nda’iilyé
ni’iyilé ni’iyohté nda’iyohté
ni’iilé ni’iilé nda’iilé

Dii béésh bii’ ko'i ndhidiziid bik’eh bik’é ni’iyilé. You pay for this
stove in monthly payments.

Kéyah nahiséhii’. Ako nindhdhdah bik’eh bik’é ni‘iishté. I bought
some land and so I'm making yearly payments on it.

Sadie bighan yik’é ni'iilé. Sadie is making payments on her
house. Sadie is renting her house.

Dikwii 14 shaah haat’a? How much do I owe?
Naakidi miil naah hdat'a. You owe two thousand dollars.
Shibéeso 4din 14 héi. I don’t have any money!

24.5 Road
The enclitics and poStpositions that go with roads are given here:

Dibé atiindi shijéé’. The sheep are lying on the road.
F.ééchaa’i atiin yaah siti. The dog is lying by the raod.
Hastiin atiing66 yigdal. The man is walking along the road.
Lee atiin biighahgi bighan. Lee lives near the road.

Dii éi t6 hddlini baa atiin. This road leads to the spring.
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Trizi ydzhi atiin alnii’gi siti. The little goat is lying in the
middle of the road. :
Atiin ahoodlézhigii bikdd’g66 nihit oolwol. We're driving on the highway.
Kodé6 niinah atiin. From here the road goes uphill. ;
Dah adiitiinigi niba’ naashda doo. I'll wait for you at the turnoff.
Da’ kéne’ tsiyi’g66 e’atiin? Does this road lead to the forest?
Aoo’, dk46 e’atiin. Yes, it leads there.

24.6 Adverb

Several exclamatory adverbs are used in this lesson. These can vary from the extreme td
mild in expression, much as the English equivalents. t°66 bdhddzidgo/t'6;
b4h4dzigo/t’66 bahddzoo: very, extremely, a lot, much, hard, diligently, literally means,}
terribly, fearfully.

Ashiiké t'66 bahddzigo joot yee ndaané. The boys are playing
ball extremely hard (they’re giving it all they have).

Ch’ééh deekai hddla t'66 bdhadzigo ndeiilnish 1it’éé’. We're

tired because we worked awfully hard.

Hastiin tsx{fl nizingo t'66 badhddzigo bil oolwot. The man is in a
hurry and driving extremely fast.

24.7 Verb “to be hopeless”

Doo chohoo’fj da: it is hopeless, has an adverbial form that does not necessarily
reflect the literal meaning: doo chohoo’{igdé: extremely high.

Dii doo chohoo’fi da 14. This is hopeless!
Leroy éi doo bit chohoo’{i da. [t seems hopeless to Leroy.

* K’ad chidi doo chohoo’iig66 da’ili. Cars are very expensive now.
Hashtt'ishigii biniinaa doo shit chohoo’fi da. The mud just
seems hopeless to me.

Ei doo chohoo'{igé6 adlg. He is really drinking. (At the rate he
is drinking he’s going to be terribly drunk.)
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24.8 Verb “to be impossible”

The verb, bih6néedzd/bohénéedzg: it is possible, it is feasible, can be applied as an
expression of frustration: Doo bihénéedzga da: it is impossible, it isn’t feasible.
Diné bizaad yihoot’aahigii doo bit bihénéedzda da. Learning

the Navajo language seems impossible to him.

Doo daats’i bihdnéedzda da ninizin? You probably think it’s
impossible.

T’44 bihonéedzdago at'é nisin. [ think it’s quite possible.
Diné bizaad béhoo’aah nantt’ah ndi bihénéedz4 nisin.
Learning the Navajo may be difficult but I think it is possible .
Doo bihénéedzda da, ni bilagdana sdni. The old white man
says it’s impossible.

24.9 Adverb ‘“otherwise”

Or else is expressed by, éi doodago/doodaii’/éi dooda 163’ if that is not.
Shaa diindal, éi doodago naa deeshddl. You come to see me
or else I'll come to see you. :
Bik4 adiijah ya'? Ef doodaii’ t'44 bi t'44 sdhi hooghan yinaalnish
doo. Let’s help him. If not, he’ll work on his house by himself.

24.10 Verb *“to be in a similar manner”

The phrase, -gi 4t’é, translates into something like, in the same manner as..., in like
manner. It is synonomous with nahalin in most settings.

Lance doo bizhé’égi 4t’éego naalnish da. Lance doesn’t work

like his father.

Eigi 4t'éego 4nilééh. Make it like that.

Bilagdana doo dinégi dt’éego yalti’ da. The white man doesn’t

talk like a Navajo.

Diigi 4t’éego ba dshiééh. I'm making it like this for her.

Loretta bimdagi at’éego tikango ch’iyddn iit'{. Loretta cooks

good food like her mother.
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24.11 Verb “to talk” (continuative imperfective)

Here is the paradigm of o talk, to speak.

yashti’ yéiilti’ yadeiilti’
yanilti’ yatti’ yadaalti’
yatti’ yalti’ yadaalti’

Diné doo yatti’ da. The man doesn’t/can’t speak.

Lou dikos bidoolna’go doo yétti’ da sili{’. Lou has lost her
speech because of a cold.

Nihinaanish baa yadeiilti’. We are talking about our work.

Mark Kiis’danii bizaad yee yalti. Mark speaks Hopi.

Ch’ééh bich’i’ yashti’. Shizaad doo yik'i'diitith da. [I'm talking to
him without any results. He doesn’t understand my language.
Séanii shits’4dji danilfigo yddaatti’ The women are opposing me.
Hazh6’6go bich’{’ yanilti’. Speak slowly to them.

Ashiiké, shich'{’ yatti’. Boys, speak to me.

24.12 “Standing”

Trees standing as in a forest are said, tsin yil’a, tsin deil’a: trees are sticking up. The |
first could be a clump of trees; the latter, more like a number of clumps. Large crowds of

people are described with the same verb.

Na’ah66haidi diné t'66 ahay6i deil’d.  There are large groups of
people at the rodeo. :

Dah azkéni bikdd’g60 tsin deil’d. There is a forest of trees on top
- of the mesa.

24.13 Referénce to Water

Many place names are given because of a spring or other source of water. Quite a few
clans originate from areas in reference to water.

A spring is is said, t6 haali: water flows up out. A spring close to someone’s house
could be claimed by a person, and could be thought of as, bito’: his water. However, no ]
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one can claim any water for himself unless he has dug or drilled his own well. Water is
community property. No one is to be denied access to water.

Té siyi: body of water, may be a puddle, a pond, a lake or sea and ocean, not water in a
container.

Karen T6 Dich’ii’'nii nil{. Karen belongs to the bitter water people.
Shi éiya T6 Ahdni ba shishchiin. I'm born for the close-to-water
people.

Carol daats’{ T6 Dinéeshzhee’di bd 6lta’? s Carol a teacher at
Kayenta?

Ndaga’, T6é Naneesdizidi b4 6lta’. No, she’s a teacher at Tuba
City.

T6 hadlinidi t'iis naakigo sikaad. There are two cottonwoods at
the spring.
T6 siyinidi i’ da’adld. The horses are drinking at the pond.

24.14 Transformation Drill

Model

Tom Hi’ nayiisnii’.

Stuent Ei yik’é ni’iilé.

Model

Chidi nahisétnii’.

Rose bik’idah’asddhi nineezigii nayiisnit’

Shi d66 shadi bii’ azk’dzi nahisiilnii’.

Kindi nihaah dahaajiit.

Hastdé{ dibé ndayiisnii’.

Shi dé6 shi’atchini béésh bii’ ko'l nahisiilnii’.

Ch’ah nahisénii’.

Student Doo bik’é ni’iishtée da.

Hastiin éétsoh nayiisnii’.

Ashiiké 1€’¢é yazhi bee hazlif’.
Nihim4d yazhi ch’iyddn ndayiisnii’.
Dzi'izi nahisinitnii’.

Shi dé6 sitsili tsask’eh nahisiilnii’.
Ni d66 nitsili dzi’'izi nahisootnii’.
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24.15 Query Translation Drill

Model Atiin baa hélne’.
crooked

Student Atiin nahoneeshtt’iizh.
straight
among rocks
in the sand
uphill
junction
slippery
rough
to the spring
terribly crooked
hopelessly crooked
extremely rough
uphill and slippery
in the mud
slippery in the mud
in town
straight in the village

24.16 Transformation Drill

‘Model Béeso ta’ shaa ninfit.
Student Doo bih6néedzda da, hddld shibéeso d4din. (Always give a reason.)
Stan shikd adoolwol nisin. :
Sik’is chidi bikee’ nihé neidiyoolnih niidzin.
-Ashiiké nihit ndaanée doo daniidzin.
Yiskdo nihit dah adillyeed ya’?
Dii tPéé’ shaa diindat.
Susie kwe'é nihaa doogdat shij.

24.17 Completion Drill

Model Lorenzo diné bizaad yee
Student Lorenzo diné bizaad yee yatti’.
Sandy
Sally d66 bich’é’é
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Hastdéi daniliinii
Tim d66 Tom

shi d66 shich’ooni
Carrie d66 bitsiliké
shi d66 sha’atchini
ni do6 nik’is

24.18 Query on Dialog and Narrative

a. Navajo Housing Authority bit haz’ddjiish kin ddayiilaa
Nazlinidi?

. Hait’do diné hooghanigii yik’é nda’iilé?

. Kii bizhé’é hadgdéo alnandddah?

. Da’ 44 dkwii ji alndnddddh?

Atiin haa hoot’ée eh?

Nahdéttdagosha’ haa hoot’é?

. Yidzaazgosha’?

. Séitahgi haa hoot’ée teh?

Tsétahgéosh hodiwol?

Niinah atiin bik44’g66 haa hoot’é yidzasgo?

. Tsiyi’'t6hi hoolyéedi daats’f tsin deil’4?
Hézhéniish dadi?

. T’44sh dkwe’é t6 h6lg?

. Diné haa néeldd’ dadi kéédahat’{?

. Kii bindlisha’ hdadi kééhat’{?

. Té6sh hoig bighandi?

. Mr. Hall dé6 Kii bighandi ni’dazhgo ha’at’i{ bindl{ yaa
naaghdd nt’éé’?
H44 géne’ nahdaztdago ahit dahalne’?
Da’ Mr. Hall diné bizaad yee yatti’?
T’44 daats’{ bil nantl’ah?

. Kii bindli bighandiish tsin ta’ deil’a?

LT oBg TRERTITER ST QA0 O
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24.19 Narrative

Tell about the area in which you live, about the rainfall, snow in winter and the roads.
Say something about your activities. Don'’t try to go far afield, you may have trouble
finding the correct words. If you have rent payments, payments for board or other in-
stallments, tell about them. If you wish to, these can be fictional. Your instructor will
want to have some of the stories read in class, with questions later.
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Identify body parts

Learn to use “to butcher” verb

Continue practice of semeliterative “again.”

HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII
HALL
KII

HALL
KII

HALL

KII
HALL

KII
HALL

KII
HALL

T°AHDII KII BINALI BIGHANDI

Kii, iléidi H{’ yitah sizinigif hait’do woji?
Ei Ja’ii dabidii'ni. Télii t'€.

Da’ éish nit naaldloosh fahda?

}.ahda, aoo’. Ako ndi doo tsfit nizin da ieh.
B baa diit'ash ya'?

Hagoshii.

Ha'4t’fi 6olyé jaa'ii?

Shoo, dii éi bijaa’. Bijaa’ éf nineezgo
biniinaa Jaa'ii deitni.

Bee shit hélne’. Dif éi bijaa'. Eisha'?

Dii 44 4t’é bitsiits’iin deitni. Dif éi bindd’.
Néa4n4 dif é1 bichith 44d66 bizée'.

Kéne’ éi biwoo’ d66 bitsoo’. Ei yee tf'oh

yitchozh. Dii binit’ dabidii'ni. A4d66 nddnd

éiyd bini’. Binii’ d66 binif’ at'aa 4t'é ya'?
Bee 4nd4di’'ni. T'dadoo hazhd’6 fisists’da’
da.

Binii’, binii’.

"Binii’” é{ wéyahgo diits’a’. “Binii" éi
wodahgo diits’a’ ya'?

Aoo’, dkét'é. Nddnd éiyd, dif éi bik’os 4t’€.
Kwe’é éi bindghah. Ei biyaadi éiyd bibid.
Akée’di é{ bitsee’. Ei doo h6zhd nineez da.
A4d66 ayaadisha’, dif haash wolyé?

Dii éi bijaad d66 bikee'.

J6 nizhéni. Dii t'44 4t'¢€ baa nadhdshne’ ya’?

T’44 daats’i saad bihoot'dd’. T’44 atkée’go
yinishi doo. Dif éi bitsiits'iin d66 bijaa’,

bichiih, bindd’, bizée'da. Kéne’ éi biwoo’ d66

bitsoo’. Nédn4 dif binii’ d66 binif’ bidi'ni.
Kodd6 éiyé ak’os d66 andghah 44d6o
atsee’. Na4n4 dif éi bibid 44d66 bijddd déoé
bikee’. Két'do ya'?

woji: he is called

Jaa’ii: the-one-with-ears
télii: burro, donkey

nit naaldloosh: you ride it

oolyé: it means

bijaa’: its ears

deilni: they call it

atsiits’iin: head

anaa’: eyes

4chih: nose: azéé’: mouth
awoo’; teeth: atsoo: tongue
anii’; face

4nii’: nostrils; al'aa: different
fiststs’a4’: I listen

woyahgo: low, lower
wodahgo: high,

higher

ak’os: neck

ansghah: back abid: belly
atsee’: tail

ajaad: leg; akee’: foot

atkéé’: in sequence

bidi’ni: it is called
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KII  Nizhoni 14. K’ad shii béinilniih doo. Saad

nizhdnigo bihwiinit'dg’.
HALL FEf shii béndshniih dooleet.

ALNDPNI’AA DOO BIK’LJY’
AIn{’7’44 d66 bik’iji’ Kii bindli é{ nd’dlahgo yaa
naaghd. K’ad Hastiin Hall saad haash{i néeld4d’
yinddhwiidoot’44t.

Kii bindli asdz44 na’al’ahgo Hastiin Hall dé6 Kii
biighahgd6 siziigo yinél'{. Asdzdd éiya dibé bits’iis
bii’ h6lénigii y6zhi. Mr. Hall é{ yikék’ehgdé 4ani.
Ako asdz4d 4ni, Dif é{ dit wolyé. Dit dabidii’'ni.
Nd4dna dif ajéi dabidii’ni, ajéidishjool. Dif éiya

ajéi yilzolii wolyé. Add66 nddnd éiyd azid wolyé.

2+ 2

if £'44 at’€ ajéi dabidii’ni.

o

Z

44nd éiyd dif ach’ii’ dabidii’ni.

Dii éi abid wolyé, dibé bibid.

Dii é1 dibé bitsdd’ts’in deinfiji.

Niédna kédaat’éhigii éi ats’in dabidii’'ni.
Dii é{ agaan deinfiji 44d66 akee’ baah hélg.
Dii dé’ shigaan dé6 shila’.

K’ad inda Hastiin Hall saad 1a’ yinddhoot'44’.

Ef daats’f '44 4t'é yénddlniih doo. Doo daats’{ bit
nantt’ah da doo.

25.1 Verb ‘“to ride horseback”

aln?’ni’4: in the afternoon
nd’aPah: she is butchering
ythwiidooYadt: ke will learn it

ats’iis: body

dik: blood
ajéidishjool: heart
ajéi yilzélii: lungs
azid: liver

ajéi: thoracic organs -
heart, lungs, liver
ach’ii’; intestine
abid: stomach
atsaa’ts’in: ribs, rib bone
ats’in: bone

agaan: arm

ala’: hand

When you ride an animal, it walks with you. As with other movement verbs, riding is
described very precisely. Here are a few verbs to get you started. These are given with
the first person pronoun: other pronouns apply equally well. The stem signifies a four-

legged animal moving about.

shil yildl66sh (1)
shil naaldloosh (CI)
shil yildlosh (Prog)
shit yildloozh (P)
shil ndldlosh (R)
shit dooldlosh (F)

I arrive on horseback at a trot
I am riding around at a trot

I am riding along at a trot

I arrived at a trot

[ repeatedly ride at a trot

I will arrive at a trot
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Shid4’f atni’ni’44d44’ bit yidléésh. My uncle came on

horseback at noon.

Chii bida’ '’ dago 44dé¢’ bit dooldlosh. Chee’s nephew will ride

up from there in the evening.

Shicheii king66 bit yildlosh. My grandpa is on his way to the

store on horseback.

Anfidi télii shit yildloozh. I came by donkey a little while ago.

Ashkii dibé yaa dhdlydago télii bit naaldloosh. The boy is

taking care of the sheep, riding a donkey.

Dii titkizhi nit ndldlosh doo. You will ( usually) ride this spotted horse.

25.2 Verb “to be meant by” (neuter imperfective)

Only the third person is given here.

25.3 Body parts

This list, not in alphabetical order, will have to substitute for an anaton_lical chart. The
indefinite possessive a- prefix indicates body parts are always possessed.

Ha’at'iish Golyé “biih”? What is meant by “biih”?
“Biih” bilagdanak’ehji “deer” woly€. “Bjih” is called “deer” in English.

“} ééchaa’i y66 eelwod” jiniigosha’ haa yit'éego djiniih
bilagdanak’ehji? What does “tééchaq’i yd6 eelwod” mean in
English?

Ef bilagdanak’ehji “the dog ran away” dolyé. It means “the dog
ran away.”

ats’fis body awos shoulder
atsiits’iin head agaan arm
atsii’ _ hair ala’ hand
atda’ forehead dldzhoozh finger
ajaa’ ear abid, ats3 belly
anii’ face atPaa’ buttocks
anad’ eye ajadad leg
dchith nose agod knee
azéé& mouth akéé’ foot
ak’os neck akézhoozh toe
aniaghah back atsee’ tail (animal)
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abid stomach atsiighaa’ brain

ach’i’ intestines atsoo’ tongue
ajéi thoracic organs: ats’in bone
heart, lungs, liver ajéidishjool heart
ajéi yilzolii lung azid liver
atsda’ts’in rib awoo’ tooth

A few idiomatic terms;

Awé€’ shitsék’ee sidd. The baby is sitting on my lap (atsé-, tail
+-k’ee, area).

Lisa 4tsd iflééh. Lisa is fixing a meal (belly).

Ar'éé yazhi bitsg hodiniih. The little girl has a stomach ache.
Freddie biwoo’ diniih. Freddie has a toothache.

Hastiin sdni biké¢’ yishddl. I'm walking in the old man’s footsteps.
Kelly bimd séni bizé¢’ hazli{’. Kelly’s grandma has died.
Nizéé! Shut up! (Your mouth!)

Bizdbaahdd6 (bizé€’ baahddo: from the side of his mouth)

yalti'. He’s speaking from his mouth, not from his heart. He is
not sincere in what he is saying.

Laura bijéi neezgai. Laura is in deep sorrow (her heart aches).

Harry bindd’ tichil’ 1. Harry’s eyes are red (he must have been
drinking).

25.4 Descriptive Names

In traditional times people were often called by a name descriptive of a physical feature.
Some of them are not easily recognizable when anglicized. All clan names are descrip-
tive, often having been given because of where a large number of people of one clan
settled. Many animals and birds are called by a descriptive name.

haltsooi dine’é: the meadow people — Holtsoi
kiyaa’danii: the towering-house people — Keyonnie
tabaahi: beside-the-water clan — Tabaha, Tapaha
tachii’nii: the red-running-into-water people — Tacheeney
tPizi ¥ni: the many-goats people — Manygoats

bindli: his grandchild — Benallie, Binally

biye’: his son — Begay, Begaye

yazhi: the little one — Yazzie

agodii: the stumpy one, the amputee — sobriquet

hastiin bila’i: the one-with-the-hand (crippled) — a sobriquet
jaa’agodi: stubby-eared one — a sobriquet
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Jadi: the-one-with-legs, the fleet one — antelope

jaanééz, dzaanééz: long-ears — mule

télii: the-breast-one — burro, donkey

chijh yee adilohii: the one-that-lassos-with-its-nose — elephant
chiih yee adilohiiji: the Republican party

atseeltsoii: yellow tail hawk

gaagii: the-gda, gda-one (its cry) — raven

téél halchi’i: the-red-breasted-one: robin

25.5 Adverb, Adjective “Different”
AYaa: different, separate, distinct, is useful in describing variety.

Nihizaad at’aa 4t'é. Our languages are different.
Da’nilts’d4’g66 al’aa dine’é al'aa dt'éego yddaalti’. In all
directions (away from here) different people speak a variety of
languages.

Hastiin Begay bilii’ at’aa ddaat’é. Mr. Begay has a variety of
livestock. Mr. Begay has a variety of horses.

Tsin al’aa dt'éego ddanitnééz. The posts are in a variety of
lengths.

Saad al’aa 4daat’é 1a’ ndantt’ah, 1a’ éi dooda. The words are
different; some are hard, others not.

Chidi at’aa 4t'éego ndaashch’aa’. The cars are in a variety of
colors.

Nihi al’aa 4t’éego diné bizaad bidahwiil’aah. We learn Navajo
in different ways. We're each on his own level.

S4anii d66 hast6i al’aa at'éego yddaalti’. Women and men
speak differently from each other.

25.6 Verb “tolisten” (perfective)

Though this verb is in the perfective mode, it can also be interpreted to show the present.
Afix the object pronoun to say, to listen to someone.

iisists’34’ fistilts’34’ da’iisiilts’agd’
fisinilts’a4q’ iisotts’3dq’ da’tiséits’4q’
iists’34’ fists’aa’ da’iists’3§q’

Alchini, da’fis6tts’d4’. Children, listen!
"Alchini, dashiisétts’dd’. Children, listen to me!
Daniisiilts’aa’. We're listening to you.
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Naakaii ahit halne’go hazh6’6 fisists’da’ ndi doo bik’idiishtijh da.
Even when I listen closely, I cannot understand Mexicans when
they talk together.

Béésh baah dah si’dni nihindal halne’go hazhd’6 {isiilts’dd’. We
listened closely when the tribal delegate was speaking (in our
presence).

Niisists’dd’. [ heard you. I was listening to you.

P 92 29

Naat’danii yisinitts’dd’. Listen to the boss.

el

Naat’danii yisists’ad’. [ listen/listened to the boss.
25.7 Adverbs ‘“up, down”

Wédah/hédah: up at an elevation, up high, up in the sky, up in the air;
woéyah/géyah/héyah: down, down below, on a lower level, take on all the locative
and directional enclitics.

Wdédahg66 eelwod. He ran up to a higher level.

Woyahgd6 bit oolwot.  He’s on his way downward by vehicle.
Biih riléidi wédahdi sizi. The deer is standing over there on top.
NIéi wéyahdi tsé'fi’shidi Chii bighan. Down there at the

standing rock is Chee’s house.

N1éi wédahdéé’ nihinéti. He sees us from over there on top.
Tsékooh hdyahdi diné kéédahat’{. People live down in the canyon.
Chédshk’eh héyahdi t6 siyi. There is some water (in a pool) in

the wash.

25.8 High Tone

In describing the high and low tones of vowels, you can say, wodahgo diits’a’, as in
the dialog. Those who are not trained in listening for the high-low features can relate
better to saying, chdnahgo diits’a’. Chdnah has the connotation of being healthy,
enthusiastic. Here are a few examples:

Shicheii chdnah nili. My grandpa is healthy.

Chénahgo yanilti’. Speak louder, with more force.

Dibé dibé bighan géne’é éi doo chdnah danilii da. The sheep in
the corral are not well.

Naaki daméo yéeddd’ doo chanah nishlij da rit’éé’. I wasn’t
feeling well two weeks ago.

Hastiin sdni chdnahgo yalti’. The old man speaks forcefully.
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259 Verb “to butcher” (imperfective)
This paradigm translates into fo butcher, to skin, to dissect (intransitive).
nd’dsh’ah nd’iil’ah nida’ii’ah
nd’iPah né’6Fah rida’oPah
nd’aPah nd’aPah rida’alah
Abirid44’ shimd ydzhi baa niydago nd’4t'ah it'éé’. When I
came to my aunt’s place she was butchering.
N&’st'ahgo yaa naaghd. He's busy butchering (skinning).
N#’4sh’ah doo h6zhg bééhasin da. T'ah doo fiyisi bihooshaah da.
[ don’t know how to butcher very well. I haven't really
learned how.
Hastdi rida’atahgo 1'i’4. The men butchered all day.
Ashiiké rida’atahgo yidahoot'aah. The boys are learning to
butcher, are learning to skin.
Sammie na’dr’ah doo yééhésin da. Sammie doesn’t know how
to butcher, doesn’t know how to skin.
The transitive paradigm follows: '
niash’ah néiil’ah fideiil’ah
ndniPah ndPah nidaalPah
néifah néifah ndeilah

K’ad biih ndsh’ah. I'm butchering, skinning the deer. :
Hoskie bilif’ tYééddd’ adin silif’. K’ad néiYah. Hoskie's horse
died last night. He’s skinning it now.

Atsi’ deinizingo tV'izi rideit’ah. They needed some meat so
they are butchering a goat.

Shid4’i nd’4t'ahgo aydo bit yd'at'éé teh. My uncle enjoys
butchering.

Dibé nanitahgo doo bééhonisin da. You do not know how

to butcher sheep.

2510 Verb “tolearnit” (future)

This paradigm has the prefixes most often used in future verbs. In this lesson, the
semeliterative prefix ndd-: again, is inserted.
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binddhwiideesh’ddl binddhwiidiil’adal  bindddahwiidiil’dat
binddhwiidiifaal  binddhwiidoo’dal binddadahwiidooPait
yinidhwiidooPadl yinddhwiidooYdal yindddahwiidoot’adt

£ 22

Yiskd4aji’ saad naadiingo bindddahwiidoot'ddt. You will learn
twenty more words by tomorrow.

Hataaltii sdni baa deeshddl. Ei bits’4dd66 saad binddhwiideesh’ddt.
I'll go and see the old singer and learn some more words from him.

Naakaii bizaad binddhwiideesh’dal nisin. [ think I'll also study
the Spanish language.

25.11 Query Free Response - Based on Dialog and Narrative

Hai é1 H{ yitah siz{?
. Haash wolyé éi?
Bijaa’ daats’{ nineez?
¥ ahda daats’i Kii €i bil naaldlosh?
Jaa’ii dikwif bijaa’?
Dikwii 14 bindd’?
Bijdddsha’?
Bikéé’ éi dikwii?
Bindghahish hélg?
Bibidsha’?
Télifsh tsifl nizin teh?
Bik’osish nineez?
. Mr. Hall ha’at’ii yaa naaghd?
n. Saad 4niidiigiish bil ndantt’ah?
0. Alni’'ni’44d66 bik’iji’ ha’dt’ii yaa naagha Kii bindli asdzd4?
p. Da’ Mr. Hall saad ta’ yinddhoot'dd’?

3 CRTIOER e A0 o

25.12 Transformation Drill Present to Future

Model Diné bizaad bihoosh’aah.

Student Diné bihwiideesh’dat.
Liz diné bizaad yihoot’aah.
Terry dé6 Tillie saad ta’ ythoot’aah.
Alchini bilagdana bizaad yidahoot'aah.
Ashiiké naanish yidahoot’aah.
Jones, dii nizhénigo bihoot’aah.
At’ééké, dif saad bihool’aah.
Naaltsoos tichi’iigii bihoot’aah.
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25.13 Transformation Drill Present to Past to Future

Model Diné bizaad bihoot’aah.
Student A Diné bizaad bithwiinit'dd’.
Student B Diné bizaad bihwiidiil'dat.
Saad bidahwiil’aah.
S4anii atl’6 yidahoot'aah.
Hast6{ na'ach’iishji ythoot'aah.
Doo shit nant’’ahgé6 saad bihoosh’aah.
Tim d66 Donna doo bit nant’ahgéé diné bizaad yihoot'aah.
Sdanii danilfinii naaltsoos dayéita’.
T°44 dndtiso saad bidahoot’aah.

25.14 Substitution Drill

Model Diné naaltsoos yotta’.
Student Diné naaltsoos nddyétta’.
Dii saad bihoot’aah.
Atchini bilagdana bizaad yidahool’aah.
Sadie naakaii bizaad yfhoot’aah.
Ch'iydan 4l'f éi bthoosh’aah.
Nléidi ninit'{.
T6 ta’ nisin.
Dibé dibad’ danizin.
Shiké adiilwot.
Rose bee bit hodiilnih.
T°44 {id44’ bee bit hweeshne’.
Dii shd bit hélne’.
'Awéé’ bitah honiigai.
Shitah ay6o honeezgai.
Sandra diné bizaad ythwiidoot’dat.
Naakaii bizaad bihwiideesh’d4t nisin.

Saad 4niidigii bihwiidiil'4at.
25.15 Review Naming Body Parts
Ideally, your instructor will have an anatomical chart or will draw a figure on the chalk-

board. The following practice should be done as rapidly as possible, in order to think
quickly in Navajo. Use questions like these or sinilar ones:

Dii haash wolyé? Ef wolyé.
Dinék’ehji hait'do 4jiniih?  Ei jiniih.
Dii haash wolyé, dinék’ehji? Dinék’ehji wolyé.




249

‘ Lgsson 25
25.16 Substitution Drill

Model Hazhd6'6 iisists’ad’.
ni

Student Hazh6'6 iisinilts’ad’.
Dale
Dale dé6 Daren
Louise dé6 ba’ dlchini
ashiiké t’44 dta
hasté6{ t’44 attso
sdanii niidliinii
diné daniidliinii
shi d66 Thelma

25.17 Substitution Drill

Model Hastiin Yazzie nd’al’ah.
shi

Student Shi éi nd’dsh’ah.
t’aa anfidla
t’aa anota
Tom dé6 Denise
Verna dé6 bich’é’éké
nihicheii

25.18 Variable Substitution Drill

Model Hastiin Tsosie 1’ bil naaldloosh.

add4ddd
Student Hastiin Tsosie ti{’ bit yildloozh.
atiingdo
shi
kindé¢’
yiskdo kingé6
dibé baa dhdshydago
télii
ashkii
at’éé yazhi
sdanii
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BIHWIIDOO’ALIGII NAADIIN HASTANI GONE’E

LESSON GOALS

Learn to talk about planting crops
Be able to express repeated trips
Learn the perfective of “to help”
Use more iterative verbs

KII

ANALI
KII
ANALJ

j HALL
ANALI

ANAL{

HALL
ANALI

KII BIK’EI BAA HANE’

Kii, ninali hastiinsha’?

Shinéli hastiin naaki nddhai yéeddd’ 4adin.
T°44 kwe’é kééhat’{i rit’é€’. Dii Hi’ d66 dibé
d66 tt'izida, éi bi bilif’ 1it’éé’. Nléidi tsé’naa
bid4d’dk’eh 1it’éé’. Chashk’eh biighahgdd
t’'44 bi bikéyah rit’éé’. K’ad éf shindli
asdzgd bikéyah.

Aadi daats’i t'4adoo 1e’¢ k'iidilé?

Shindli, d4’dk’ehgiish daaddd’ t’dadoo le’é
k’'idiinila?

Ao0’, naadd4d’ d66 naayizi k’idiild.
Naa’otisha’?

Ei d6’ K’idiilyd. Shindlf ashkii bit shigha-
nigii éi shikd eelwod. T°44 sahigo shi doo
bifnishghah da rit’éé’. K’ad éi dadi
naalnish. Daadd4’ yéigo nahdéttanigii

baa ch'il dahazlif’. Aadi atah ndhigod.
Shidd’dk’eh hodittée’go biniinaa

Pl

- K’'idiilydhigii nizhénigo danooséét.

2 22 2

Baa naah’aashigfi fiyisi baa naanish hasin.

r 2 2

Yéigo neiilnishgo t'éiya dif t'a4 at’é baa

-dhwiily.

Shimd ydzhi, na’dtchini é{ dikwii?
Sha’dlchini dif’. Shiyddzh éi naaki 44d66
shich’é¢’¢ atdé’ naaki. Kii bizhé’é éi aldaji’
naaghd.

La’igii éi hdadi dabighan?

La’ shich’€¢’égo éi nléi t6 siyini wénaanidi
bighan. Ninit'{. N1éidi kin tigaii bikdddé¢’
tichii’go €1 shich’é’¢ bighan. Azhd
binaanish hél¢¢ ndi shaa nindhdddahgo

tsé’naa: across
chashk’eh: wash, arroyo

K’iidilé: she plants it

Kidiinila: you planted it
K’idiila: / planted it

K’idiilya: we planted it
biinishghah: I'm able,
I'mup toit
yéigo/yéego: very
nahagod: ke is hoeing

danooséél; they grow

aldaji’: in front, ahead

ta’igii: the others
woénaani: across it
bikdadéé’: on top of it
azh4...ndi: although
nindhidaih: she comes
repeatedly
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HALL

ANALI

HALL

shikd andlwo’. Ad44d44’ shikd eelwod.

D4’4k’ehgi naalnishgo 1'ii’4. Ei ay6o baa
ahééh nisin shik4 eelwodigii.

A4dé6 nich’é'é nddhodlg. Ei hdadi n44h6dl§: also exists

kééhat’{?

Ei d66 bitsili Ahééhéshijhdi kééhat's.

Nizaadi bighanigii baa doo h6zh¢ dadéé

shaa nindhét’ash da. Ei t'44 4ta binaanish ninghat’ash: they come back

hdél¢ 44d66 ba’dtchini atdé’ hélg. Shiigo regularly

éiy4 t'4d naaki damdéo nd’adleeh bik’eh né’adleeh: repeatedly passes

dé6 Késhmish ydzhigo inda Késhmish

goéne’é 44dé¢’ atndndat’ash. almdnddt’ash: they go back
and forth

J6 nizhéni. Két'éego ahit hwiilne’go saad
12’1 binddhoot’'dd’. Ahéhee’, shimd yazhi.

26.1 Preposition ‘across”

There are a number of equivalents in Navajo. Some are interchangeable. The ex-
amples will help you to use them correctly.

Kin nineez ndi naaniigo éts’isi. The building is long but across
(the width) it is small (narrow).

Tsékooh ha’naa/tsé’'naa nizaad. The canyon is far across.
Tsékooh ha’naadi/tsé’naadi shidd’i bighan. My uncle lives
across the canyon.

Béésh Bich’ahii é{ t6 wénaanidi bikéyah. The Germans’
country is across the water.

Diné dé6 be’asdzad t6 wénaanidéé’ nihaa ni’ddzh. A man and
his wife came to see us from overseas. .

Dzaanééz chashk’eh wénaanigGd shit dooldlosh. [ will ride the
mule across the wash.

Hastiin Nez riléidi tsé’naadi bidd’dk’ehgi naalnish. Mr. Nez is
working across over there in his field.

T6 wonaanidi at’aa dine’é kéédahat’f. Different kinds of people
live across the ocean.

Dibé yazhi tsé’'naa nitteeh. Carry the lamb over.

Chéshk’eh tsé’naadi ch’il hol§. There is grass across the wash.
Télii chdshk’eh wénaanidé¢’ yildloosh. The burro is coming
Jfrom across the wash.

Tsékooh wénaanigdd diit’ash ya’? Let’s go over to the other
side of the canyon, shall we?
Hagoshii, ti'. OK, let’s go!
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26.2 Verb “to plant” (imperfective)

The intransitive paradigm listed here translates into, o plant (something), to engage
in agriculture, to farm.

K’i’dishié K’i’diilyé K’ida’diilyé
k’i’dilé k’i’dohié k’ida’dohté
k’i’dilé k’i’dilé k’ida’dilé

K’ad k'i'dishté. Dii shid&’dk’eh. I'm planting now. This is my
field.

Daago diné dd’dk’eh bee dahdlénigii k'ida'dilé. In spring those
people who have fields do their planting.

Hahgo k’i’dilée doo? When will you be planting?
Daméo yédzhi gone’ €i baa naashéa doo. [I'll be doing it on
Saturday.

Naakiiskgo daats’i k’ida’doht€? Are you doing your planting
day after tomorrow?
Aoo’, inda Kida’diilyé. Zes, that's when we are planting.

26.3 Verb “to plantit” (imperfective)

With this paradigm the crop being planted has to be named or implied from earlier
references. The glottal stop in the intransitive represents something, an impersonal in-
definite object. This paradigm does not show the object pronoun yi-. It is incorporated, }
actually covered up.

k’idishié K’idiilyé K’idadiilyé
K’idilé K’idohté k’idadohté
Kiidilé K’iidilé K’ideidilé

Ha’4t'{ 14 k'idadohté? What are you planting?

Naadg4’ K'idadiilyé. We're planting corn.

Hastiin Bedonie d66 ba’dtchini ha’4t’i{ yaa naakai? What are
Mr. Bedonie and his family doing?

D4’4k’ehgi ndaalnishgo naa’oli k'ideidilé. They're working in
the field, planting beans.
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Naayiziish k’'idilé? Are you planting squash?

Naayizi d66 ch’ééh jiydan k’idishtéego baa naashd. I'm busy
planting squash and watermelon.

Shi d66 shi’dlchini naaddd’ éi naakiiskdo k’idiilyé. My children
and I are planting corn on the day after tomorrow.

26.4 Verb “toplantit” (perfective)

k’idiila K’idiilya K’idadiilya
K’idiinild K’idoola k’idadoola
K’iidiild K’iidiila K’ideidiila

Daad4d’ ch’ilatah hézhéon ta’ K'idiila. [ planted some flowers

last spring.

Ashiiké da’éita’igii tsin ta’ k’ideidiild dlta’gi. The school boys
planted trees at the school.

Shi d66 shddi nihighan biighahgi chooh ta’ K’idiilyd. My sister
and I planted some roses near our house.

K§¢ kéédahat’'inigif naaddd’ d66 ch’ééh jiydan k'ideidiila.

The people living around here have planted corn and watermelons.

26.5 Adverb “diligently”
Yéigo/yéego: hard, diligently, applies in the following manner:

Yéigo naashnishgo biniinaa ch’ééh déya. I'm tired because I'm
working hard.

Yéigo nanilnish. K’adée altso. Work harder! It's almost done.
Yéigo! Harder! (whatever is being done)

Diné bizaad yéigo bihoot’aahgo bee ydnitti’ dooleet. If you
study hard learning Navajo, you'll be able to speak it.

Yéigq shika iinilwod. You helped me a lot.

26.6 Verb “tohoe” (imperfective)

Here’s the paradigm o hoe, as hoeing in a garden.

nahashgod nahwiigod ndahwiigod
nihdgod nahéhgod ndahohgod
nahigod nahagod ndahagod
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Naakiiskarid4d4’ shicheii b4 ndhdshgod rit’éé’. [ was hoeing
for my grandpa day before yesterday.
T’44 4niiltso idahwiigod nihid&’dk’ehgi. We're all hoeing in our
garden.
Nancy bich’€’é t'44 dta dd’dk’ehgi néhdgodgo e’e’aah. Nancy's
two daughters are hoeing in the garden all day.

LY ¥4l

Jim nihé4 ndhdgod fit'éé’. Jim was hoeing for us.

26.7 Verb “to grow” (progressive)

To be growing up, to be maturing, to be growing, applies to human and non-human

subjects.
neesséél niilzéél daniilzéét
niiséél nohséét danohséét
nooséét nooséét danooséét

Ashkii t'44 nooséét. The boy is growing right along.

Hastiin Pinto binaad44’ nizhdnigo nooséét. Mr. Pinto’s corn

is growing nicely.

Elsie t'ah noosétéed44’ bima éé’tsoh bd nayiisnii’. K’ad éi doo
biighah da. Elsie’s mother bought her a coat when she was still
growing. It doesn’t fit her anymore.

Shid4’4k’eh baa dhdshydago baa naaddd’ tsfitgo nooséét. The
corn is growing fast because I take care of my field.

26.8 Particle “even though”
Azh4...ndi: even though..., although..., takes the place of the English phrase.

Azh4 Dena doo naalnish da ndi bibéeso t’'44 holgo teh.

- Although Dena isn’t working, she has money.
Azh4 diné bizaad shit nantt’ah ndi bineeshdliigo bihoosh’aah.
Even though Navajo is difficult for me I keep being interested
in studying it.
Azhg shim4 bibéeso doo 12'{ da ndi shikd andlwo’. Although my
mother doesn’t have much money, she helps me out.
Shinaanish t'66 ahayéi. Azhd dkoét’ée ndi nikd adeeshwol. I'm
busy. Even so, I'll help you.
Azhj dii saad ndantt’ah 14 ndi é{ t'ad attso bidahoot’aah. Even
though these words are difficult, you learn them all.
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Azh3 bibéeso biighah ndi chidi doo neidiyootnih da. Evern
though he has the money, he won’t buy the car.

Nikd adeeshwol, azhd ch’ééh déyda ndi. I'll help you although
I'm tired.

Azhd diné doo bééhasin da ndi bidddh deeshddt. Although I
know the man, I'll go meet him.

269 Verb “toreturn” (iterative)

This verb translates into, to return again and again from somewhere (there) to here.
Replace the ni-prefix with a-: away, and change the paradigm to mean, returning again
and again to a place away from here. The prefix, ha-, has an underlying, hi-, which
indicates successive action or movement. Compare the following with entries in 26.10.

nindhdshdaih ninahiit’ash nindhiikaih
nindhid4dh nindhéht’ash ninidhéhkadh
nindhadaih nindhat’ash nindhakaidh

Alchini t'44 and’4t'4sh bik'eh nindhdkdah 6lta’déé’. The
children come home from school every evening.

Nihik’is Be'eldiildahsinildi bighanigfi t'’44 nindhdh4dh bik’eh nihaa
nindhdddah. A friend of ours from Albuquerque comes to
see us every year.

Azee’ neikaahi t'44 ndhidiziid bik’eh shim4 yaa nindhddaah.
The nurse comes back to my mother every month.

Alchini hand’at’44h bik’eh 6lta’gé6 andhdkdsh. The children
return to school every morning (leaving from here).

T’4a dkwii ji naashnishigdé andhdshdadh. 1 go back to my
work every day.

Ndaalnishigii t'ah abifid44’ bus yee andhdkadh. The workers
return back (to work) by bus early in the morning.

26.10 Verb “torecur” (iterative)

To express every time a certain occurance comes about, the construction is: t’aa plus
iterative verb plus bik’eh. The main verb must also be iterative. In some construc-
tions nd’adleeh: it recurs repeatedly, is as in the third example below. See also 26.9.

t’44 nindhdhadh bik’eh every year
t’a4 nahidiziid bik’eh every month
t’44 daméo nd’ddleeh bik’eh every week, every Sunday
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t’44 han4d’4at’adh bik’eh every time the sun comes up,
every morning
t’44 and’at’aah bik’eh every evening, every sundown

44 daméo bik’eh k¢ alndnashdddh. I go back over there
every week.

26.11 Reversionary Prefix

The reversionary prefix, appearing in the paradigm above, basically, nd-: returning
back to a previous location or status, also takes on the forms of, né-, ni-,A-, depend-
ing on the environment. This prefix affects the stem-initial consonant the same as the
semeliterative prefix. Go back to 6.7 to refresh your memory. Not everybody adheres
strictly to these rules. So don’t feel bad if you miss one now and then. This is true
especially with the giving and handling verbs.

Azee’iit'ini baa deeshdal. [I'll go see the doctor.

Azee'iil'ini baa ndddeeshdddt. I'll go see the doctor again.

Azee’{ifini baa ideeshddat. I'll go back to see the doctor.

[P2s

Azee'{itini baa nindddeeshddat. I'll go back to see the doctor again.
Kintahgd6 déyd. I'm going to town.

Kintahg66 fidésdzd. I'm going back to town.

Kintahg66 nidddesdzd. I'm going back to town again.

Naa niyd. [ came to see you.
Naa nanisdzd. I came back to see you.
" Naa ninénisdza. I came back to see you again.

John nihaa niya. John came to see us.
_John nihaa nddza. John returned to see us.
John nihaa ndnadza. John came back again to see us.

Shi dé6 shich’ooni Kin E4nig66 rideet’ddzh. My wifelhusband
and I are going back to F lagstaff.

Lillie d66 biyadzhké Naat’danii Néézg66 rideeskai. Lillie and
her sons are heading back to Shiprock.

Naaltsoos baa nanit'aah/ndni’aah. Give the book back to her.

Naaltsoos naa nanisht’aah/ndnish’aah. [I'm giving the book back to you.
Béeso shaa ridiit dat/idi’aat. Give the money back to me.
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Yaa adeiz’dago 44dé¢’ deeshddl. [ will arrive from there in
mid-afternoon.

Yaa adeiiz’dago 4adé¢’ ideeshddat. [ will return from there in
mid-afternoon.

Yaa adeiz’dago 44dé¢’ ninddeeshddat. I will come back from
there again in mid-afternoon.

22 22

Nihaa diinddt. Come to see us.

Nihaa ndddiiddal. Come see us again.

Nihaa nidiiddal. Come back to see us.

Nihaa nindadiidaat. Come back to see us again.

Hooghan dyiilaa. He built a hogan.
Hooghan dndyiidlaa. He built another hogan. He rebuilt the hogan.
Chidi dndyiidlaa. He repaired the vehicle.

26.12 Narrative
Hastiin Tsoh Baa Hane’
Hastiin Tsoh binaanish t'66 ahay6i teh. Ako ndi biye’
doo hooghandi naalnish da. Kintahdi naalnish.
T°44 nda’iinfish bik’eh* 44d¢¢’ nindhadddh. Dii j{ every Friday
bizh€’¢€ yikd iilyeed.

Hastiin Tsoh chdshk’eh wénaanigdé bidd’dk’eh. Had44’

shii naaddd’ d66 naayizi k’iidiil4. Ei k’ad nizhénigo

danooséét. K’ad ak¢q biye’ H{’ bit yildé6sh*. Aadi shij he is riding it
ndhdgod dooleel. Damdo yéeddd’ dadi ndhdgod rit’éé’.

Két'éego bizhé'é yikd andlwo’. Bizhé’é 12’1 bindghai, &

baa yéigo naalnishgo doo bd yd’dshgq da.

26.13 Query on Dialog

Da’ Kii bindli hastiin hélé?

Had44’ adin?

Haadish éf kééhat’{{ rit'é¢€’?

Bikéyahish h6l§g it'éé’?

Hai 14 K’ad bidd’dk’eh yaa dhély4?

Da’ dadi ta’ k’iidiil4?

Hai éi Kii bindli asdzd4 yikd andlwo’?

Ako doo t'44 séhi bighan da ya’?

D4’dk’eh yaa dhédlydago ay6o baa naanish hasin ya’?

-
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j. Kii bindliish dikwii bi"tchini?

k. Da’ éi nizaadi dabighan?

I. La’dsh t6 siyini wénaanidi bighan?
m. Haish baa nindhadddh?

n. Da’ éf bim4 yik4 andlwo’ fahda?

o. Hahgo éiyd bimd yaa nindhddaah?
p. Kétéegoosh Kii bindli bit haz’g?

26.14 Translation

Kee's grandma lives at Ganado.

Her grandson has lived with her for two years.

He helps her with the sheep.

He goes to school at Ganado.

His aunt (bibizhi) lives across the lake.

She lives to the west.

A man is riding his horse on the other side of the lake.
Over there is the field.

. There is corn and some watermelon growing in the field.
10. That makes for a lot of work.

11. The old man came to me again yesterday. 1
12. Are you going back to Albuquerque? ’
13. I'm going back the day after tomorrow. ’
14. When will you come back to see us? '
15. I'll come back in two months.

16. Give the book back to me.

17. Here, 'm giving it back to you.

N

26.15 Sustitution Drill

Model Rose bidd'dk’ehgi kK'i’dilé.
 ni
Student Nid4'dk’ehgi k'i’dil€.
shi
shi d66 shimd
ni d66 nizhé’é
Chii d66 bideezhi
Chii d66 bideezhiké
asdzdd bits6oké
shi d66 shi’alchini
nihi d66 nihinaai
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26.16 Integraticn Drill

Model
Student

Ch’ééh déya. Nikd adeeshwot.
Azhd ch’ééh déyda ndi nikd adeeshwot.
Diné bizaad shil nantt’ah. Yéigo bihoosh’aah doo.

s 22

Shitah doo haats’fid da. Naashnishig66 atndndshddsh.

Derreck binaanish doo bit yd’at’éeh da. AkG6 andhaddsh.
Ashkii bibéeso doo 1a’i da. Telii neidiyootnih.

Nancy binaanish doo yineedl{j da. T’44 dtahji’ naalnish.

Diné bizaad doo h6zh¢ bééhasin da. Dii nihd yinishta’.

Dan na’ach’iishji doo h6zhg yééhésin da. T’44 bi hooghan {ilééh.
Nahattin. Shicheii bidibé yaa dhély3.

Trééddd’ nahottd. Adldanii t1'6o’di biiskd.

26.17 Substitution Drill

Set up an arrangement in which a person asks for something, he is given the item. He
is then asked by the giver to return it.

Model
Student
Model
Student

Bilasdana shaa ni’aah.
Na’, naanish’aah.
Bilasdana shaa nanit’aah.
Na’, naa ndnisht’aah.
TY 661 shaa nilé.

shaa ndnidlé
Be’ek’elchihi shaa nitiih.

shaa ndnitjjth
'Naaltsoos shaa nitts66s.

shaa naniltsé6s
Awééshchiin (doll) shaa nitteeh.

shaa nanittech.
Naaltsoos shaa niniil.

shaa nani’niit
Bilasdana shaa nijddh.

shaa ndnijadh
Aghaa’ shaa niljoot.

shaa nédnitjoot
Ahwééh shaa nikaah.

shaa nanikaah.

" Chizh shaa niyeeh. (not that easy in a classroom setting)

shaa ndnigeeh
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BiHWIDOO’ALIGII NAADIIN TSOSTS’IDi GONE’E

LESSON GOALS

Be able to use the perfective of “to work, to return”
Learn terms concerning meetings

Be able to use a conditional phrase

Learn the use of an optative verb

ALAH NA’ADLEEHIDI

HAIl  Y4'atééh, wéshdé¢’, yah aninddh.

CHII  Aoo, ya'drééh.

HALL Aa’, hdagdo la. aa’: well??

CHII  T'4adoo le’é biniiyé naa ndnisdzd. Shika nénisdz4: I returned again
andadiilwot nisingo naa ndnisdza.

HALL Ha'dt'fisha’?

CHII  J6 kin bii’ 4lah nd’ddleehidi alni’ni’44d66 bii’ 4kah n4’adleehi: chapter
bik'iji’ 4tah aleeh ha'ni. Shi éiyd dadi house: 4kah aleeh: there’s a
meeting: ha’ni: it is said
shidoonddt nisin. shidoonaéat: I will be present
HALL  Shoo, sik’is, shi éi atchini sh4 da’6tta’igii
binaaltsoos hasht’endshdiééh. Ei baa hasht’endshdlééh: I correct
naashdago shinaanish hélo. Ei baa them
doo 4k3o shini’ da. doo shini’ da: I don’t want to
CHII Shi éi t'4adoo bee désha’i da. Na’, dii t’4adoo bee désha’i da: I have
ashdla’ béeso bik’é dooleet. no way to go
HALL Hahgo baa ha’aldééh? baa ha’aldééh: it starts
CHII . Naakidigo ha’ni. Aadi neeznd4 j{ naanish
yaa fidaat'fi dooleet. Naanish daats’i yaa fidaat’{: they discuss it
shaa didoot’dal nisingo d4k¢¢ déya. didoot’a4t: it will be given
HALL _,Doésh 4nfidi atah nshinilnish da? nshinilnish: you worked
CHII Ndaga’, atk’idd4’, kéhoot’ééddd’ atah atk’id44’: a long time ago
nshishnish. Shibéeso {iyisi bidin nshishnish: / worked
héyéé’. bidin h6yéé’: it is scarce

HALL Nich’ooni naalnish ndi.

CHII Aoo’, azhg dkét’ée ndi nihibéeso doo
biighah da teh. Doo naashnishg66
sha’atchini bi’oh neesh’d. Ké d66 é€’ 1a’ bi’oh neesh’q: I can't afford

~ nahideeshnih nisin. Ch'iydanda atd6’. them

HALL K’adée shif baa ha’aldééh. Naakidi aleeh. aleeh: it is becoming
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CHII  Shik4 anilyeedigii yéego nich’{’ baa ahééh
nisin. Shichidf 4dingo t'dadoo bee désha’i da.

CHII BAA HANE’

Chii Bedonie k’ad doo naalnish da. Ako ndi naanish

29

haintd. Ch’inl{jdi naanish bidin héyéé’. Azhg dlta’ haint4: e is looking for it
hé1g 44d66 Canyon de Chelly National Monument

Yy ovs

bit hazddji d6’ hélg ndi binaanish 4din teh. Chii éi

t'66 bit hoyéé’ nahalin danizin, béédahdsinigii. bit h6yéé’: he’s lazy
Ako ndi doo shif dkét’ée da. Be’asdzdd béédahésinigii: those who
naalnishgo t'44 bi hooghandi dlchini yazhi yaa know him

z

dhdlyda teh. Hooghan y4’dhoot’éehgo 4hdsin.

Ako doo naalnishgéogo be’asdzdd béeso yik’é d0o...-g60go: because he isn't
naalnishigii doo biighah da teh. Ei baa bighandé6

t’a4 dhdnidi dtahji’ naanish haintd. Ch’ééh haintda

teh. Akohgo bibéeso bidin héyée’ teh. Ba’dlchini

doo hézhg yi'oh neel’da da.

271 “Well?”

AaQ’ is a particle that mainly has two uses. It is a response to someone who is speaking,
indicating that the listener is following the narration, 33’ being interjected periodically
to encourage the speaker to keep on. The other is a situation when a person approaches
as though to speak but says nothing. It’s a conversation starter.

Aa’. Well...?

Adin, shahane’ 4din. Nothing, I have nothing to say.

Ei yee’, ni daats’i shikd adiflwol nisin? Well, I think you might
help me.

Atah aleehg66 shit dif’ash nisin. I'm thinking you could take me
to the meeting.

27.2 Verb “toreturn” (perfective)

This is a simple past I have returned, etc.

ndnisdza naniit’adzh naniikai
néinidza nanoot’aazh nanoohkai
nadza nat’aizh nakai
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H4d4g' kintahdé€’ nanoot’aazh? When did you (two ) return ¥
from town?
Aniidi 44dé¢’ naniit'dazh. We we returned a short while ago.

Dikwiidi yéeddd’ ndnoohkai? At what time did you return?
Lats’dadahdi yéeddd’ naniikai. We came back at eleven o’clock.

Ha’4t'ii bee néinidzd? How did you came back?
Chidi naat'a’i bee ndnisdz4. [ came back by plane. :i

Had44 nich’ooni naa nadza? When did your spouse come :
back to you? !
Ndeezidid4d' shaa nddzd. She came back to me a month ago. J

27.3 Meetings

Here are some handy phrases to know: 4lah: meeting, conference, get-together.

dtah aleeh (I) there is a meeting (coming into being) é
4tah ni’4ddleeh (R) there is a meeting repeatedly |
dtah azliff (P) a meeting has convened

4lah adooleel (F) a meeting will convene

T4a’digo 4tah aleeh. There is a meeting at three o’clock.
T'44 damdo bik’eh kéne’ dtah nd’ddleeh. There is always a
meeting in here on Sunday.

T'44 iid4a’ alah azli’. The meeting has convened already.
Nda'iiniish géne’ Debra bighandi 4tah adooleel.

There will be a meeting at Debra’s house on Friday.

‘Lee bighandi dtah nd"dsdlif’. There is a meeting again at Lee’s
house.

27.4 Verb “to begin”

These verb phrases apply to events beginning, starting.

baa ha’aldééh (I) it is starting, the event is beginning
baa hand’dldah (R) an event begins repeatedly

baa ha’ooldee’ (P) the meeting, the event began

baa ha’dooldah (F) the event will begin
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Bii’ 4tah nd’ddleehidi dtah adooleet, ni Tully. Tully says there is to be a
meeting at the chapter house.

Hahgo é1 baa ha’aldééh? When does it start?

Tsosts’idigo baa ha’aldééh. If’s starting at seven.

Tsosts’idigo baa hand’dldah. It always starts at seven.

Tsosts’idigo baa ha’dooldah. It will begin at seven.

Add4d44’ hastdadi baa ha’ooldee’. It started at six yesterday.

27.5 Verb ‘to be said”

This verb translates into a phrase similar to, o be said by someone indefinite, as in, “It is
said there will be a drought this summer.” It often takes the place of the impersonal they,
as in, “They say the Navajo language is difficult.”

Yéigo nanilnishgo nibéeso t'66 ahayé6i doo ha'ni. They say if
you work hard youw'll have a lot of money.

Hastiin bilagdana aydo tsfjt nizin teh ha'ni. They say the white
man is usually in a big hurry.

Diné bizaad doo bihénéedzda da doo ha’'nii da. Nobody says
the Navajo language is impossible.

27.6 Verb “to be present”

Inflect this paradigm by changing the pronoun prefix to indicate person. Its use covers
that of, to witness it, to be present at it, to watch it. It is given here in the first person
singular.

shinaat (I) in my presence, I am present
shiindat (P) it happened in my presence, I was present
shidoonaat (F) I will be present, I will be at the event

Eddie.shindét naa hoolne’. Eddie talked about you in my presence. I heard
him talk about you.

Trééddd’ joot bee ndeii'néé rit’éé’. Danihizhé’é dabiindat. We

played ball last night. Our fathers were there.

Yiskdo élah aleeh ha'ni. Shi é{ shidoonddt nisin. They say

there is a meeting tomorrow. I'm planning to be there.

Jennie ndda’di bidoonddt. Jennie will be at the squaw dance.

Ni daats’f aldé’ i’'ii’dago nidoondat. Will you also be there this evening?

7

Shi d6’ 1’i’dago shidoondat. [I'll be there too in the evening.
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277 Verb “to correctit” (imperfective)

This verb covers concepts such as, to restore it to working order, to correct it, to fix it, to
put in back in order. As a reversionary verb, it takes on the stem initial /d/ effect as
shown in 26.11 and 6.7. This is basically the same verb as in 12.1 with the theme prefix
hasht’e- prepared, ready, in order, plus the reversionary na-: back.

hasht’endshdlééh  hasht’enéiidlééh hasht’enideiidlééh
hasht’endnidlééh hasht’endhdlééh hasht’eridaahdlééh
hasht’enéidlééh hasht’enéidlééh hasht’erideidlééh

Shichidi shd hasht'enénidlééh. Repair my car for me.

Chii shighan nimazi bikddd¢¢’ hasht’enéidlééh. Chee is fixing
the roof on my hogan.

Nihim4 séni bidibé bighan b4 hasht’erideiidlééh. We're
repairing out grandma’s corral.

27.8 Particle
Bini’: let him, his mind, occurs in constructions, such as:

Bini’ naalnish. Let her work.
Ch’aa deeydago doo bini’ da. He doesn’t want to go on a trip.
AkG6 doo shini’ da. I don’t care (to go) there.

27.9 Optative Verbs

The optative mode expresses potential, wish or desire. It is introduced here to get you
acquainted with it. There isn’t space in this set of lessons to cover the verb completely.
This may suffice for you to be able to recognize it when the people use the optative
form. Most of the verbs we have had have an optative mode. Fora positive wish, laanaa:
would that, I wish that, may be added to an optative, to some neuter imperfective verbs
and to some perfectives that show state or condition (Y/M, 1980, p. 513). The particle
may also be added after future verbs to express wish and desire.

Ef baa yooshnééh laanaa nisin. [ wish 1 could forget that.

Diné bizaad bihoosh’d4t laanaa. Oh, that I could learn Navajo!
}.a’ nihikd oolyeed laanaa. If someone could only help us!

Y66’ shaa woo1éét laanaa. O, that yow'd give me the necklace!
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Ch’ééh jiydan ta’ wooddd’ laanaa. If we could only eat some
watermelon!

Shilif’ h6l6 laanaa nizin Jim. Jim would like to have a horse.
Jim is wishing for a horse.

Dzi’izi sh4 hasht’enéidlééh laanaa. [ wish he could fix my bike.
Y66’ shaa nilé laanaa. [ wish you'd give me the necklace.
Shid4’i chidi shd nahétniih laanaa nisin. I'm wishing for my
uncle to buy a vehicle for me.

Diné bizaad bihwiidiil’d4l laanaa niidzin. We wish there was a
chance for us to learn Navajo.

In expressing a negative wish, the verb may be preceded by t’adka: see that (you do)
not, or you may add the particle, ldgo: opposite of laanaa. You can have both for em-
phasis. The following are somewhat in the order of empahsis, becoming stronger.

Nibéeso baa y66nééh. There’s a chance you'll forget the money.
Nibéeso baa y66nééh lago. Just don’t forget your money.
T’44dk4 nibéeso baa y66nééh. Don’t forget your money!

L 2. 22

T’44k4 nibéeso baa y66nééh lago. Be sure not to forget your money!
Another use of the optative is, there is no chance for...

T’dadoo bee désha’i da. [ just don’t have any transportation.
T’dadoo ythoot'dli da. There’s no way he’ll learn it.

Béeso t’dadoo nésh’dti da. There’s no chance I'll give you the money.
T’dadoo nihikd oolyeedi da. There just isn’t anyone to help us.

Sally t'dadoo yee déoya’i da. Sally has no means of transportation.

27.10 Verb “to discuss it” (continuative inmperfective)
This verb has a broad meaning, with the postposition, -aa: about, to report on it, to

discuss it, to act on it. The passive is baa ndhat’{: it is being discussed. Baa+ yi-
becomes bei- in the following paradigm.

baa yinisht’{ baa néiit’{ baa rideiit’{
baa nanit’{ baa naht’{ baa ridaaht’{
yaa nat’{ yaa nat’{ yaa ndaat’{
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Doo nahaltinigii yaa fidaat’{. They're discussing the lack of rain.
Nihibéeso 4dinigii baa fideiit’i. We're talkng about us not
having money.

T'4adoo shaa nanit'ini. Don’t bother me! Leave me alone!

Lucy shaa halne’ ndi doo baa yinisht'fi da. Lucy is talking about
me but I don’t say anything. I don’t get after her.

27.11 Verb “to work” (si-perfective)

This is a simple past, completed action.

nishishnish nishiilnish ndashiilni
nishinilnish nishcolnish ndashootni
naashnish naashnish ndaashni

Alkid44’ Rena Kmart yd naashnish. Rena worked for Kmart a

long time ago.
{id44’ Texaco b4 nishishnish. At that time I worked for Texaco.
I was working for Texaco at that time.

Da’ 6lta’ ba ndashootnish? Did you work for the school?
Ndaga’, éi doo bé ndashiilnish da. No, we didn’t work for it.

27.12 Verb “to be lazy, reticent”

Hé6yé& implies something that is dreadful, fearful, terrible, frightening. With the
postposition -it, it means o be lazy. This last use covers the area between laziness and
reluctance. With the postposition, bik’ee: on account of, because of, it indicates fear.
Another colloquial expression with this base is, bidin h6yéé’: it is scarce, (without it
there is fear). Note in the examples, bidin can take on other pronoun prefixes and be

used by itself.

Dick doo naalnish da, h44l4 bit héyée’ teh. Dick doesn’t work
because he is usually lazy.

Les bit héyée’go biniinaa doo shikd adoolwot da. Les isn’t
going to help me because he is lazylhe is not in the mood.

Leo t'é¢’ biighah naalnishgo biniinaa ay6o bil héyéé’. Leo is
lazy (tired) because he worked all night.

Bilééchaa’ bik'ee shit h6yéé'. I'm afraid of his dog.

T’dadoo bik’ee nit y&'i. Don’t be afraid of it.

K¢6 Kinteelgi naanish bidin héyée’ teh.

Here at Wide Ruins there is a scarcity of work.
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Hastiin bidibé bidin héyéé’. The man has hardly any sheep.
T°44 nidin kintahg66 shit adoolwot. I'll go to town without you.

Ako 14a v'44 shidin riléigé6 diniyd. All right, go over there
without me.

27.13 Conditional
The following examples show the construction of a conditional.

Hooghan doo hasht'endnidlééhgéogo doo shit h6zhée da doo.

If you don’t repair the hogan, I'll be unhappy.

Doo bik4 iishyeedgbéogo doo shikd adoolwot da. If I don’t help
him, he won’t help me.

T°66 nit héyéé’géogo doo saad bihwiidiit'dat da. If you're going
to be lazy, you won't learn the words.

Dii béeso doo ninizingéogo nideezhi baa nishniit. If you don’t
want the money, I'll give it to your younger sister.

27.14 “Less than...”

Bi’oh is a neuter imperfective verb used here as an adverb. It describes concepts such
as, less than, short of. Change the pronoun prefix for the object.

Shil{{’ bi’oh neesh’d. I'm unable to afford my horses.

Sitsili shi’oh dnittso. My younger brother is smaller than I.
Kelly bighan éi nihighan yi’oh anilnééz. Kelly’s house is shorter
than our house.

Rose d66 bich’ooni bilééchaa’i yi'oh neel’d. Rose and her
husband are unable to afford their dogs.

Dennie bichidi naakigo iiyisi yi'oh neel’d. Dennie really can’t
afford having two vehicles.

27.15 Verb *“to look for it” (continuative imperfective)

This is one of several paradigms in describing looking for it, searching for it. The
internal changes to show person are regular and so should be easy to memorize.

hanishta haniita hadaniita
hanita hanohta hadanohta
hainta haint4a hadeinta
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Ashiiké, ha’at'ii hadanohtd? Boys, what are you looking for?
M@si ydzhi hadaniitd. We're looking for the little kitten.

Hast6i naanish ch’ééh hadeintd. The men can’t find any work.
Shil{f{’ hanishtd. I'm looking for my horse.

27.16 Substitution Drill

Model Naakiiskdriddd’ ndnisdz4.
Bill
Student Bill naakiiskdriddd’ nddza.
sik’is
ashkii d66 bima
asdzdd doé bi’atchini
shi d66 sitsili
tFéédaa’
ni
ni d66 nadi
ni d66 nideezhiké

v, 27

atchini da’étta’igii
27.17 Transformation Drill Mode Practice

Model Bii’ nd’4ddleehidi 4tah aleeh.

ashdla’ yiskdo

Student Ashdla’ yiskdo bii’ dlah nd’ddleehidi 4tah adooleet.
dii ji
alni’'n’dddé6 bik’iji’
ad44d4d’
jiidag’

27.18 Substitution Drill

Model Dii j{ dtah alech.
shindat
Student Dii jj shinddt 4tah aleeh.
ni
Derrick
Derrick d66 Lucy
Lucy dé66 bi’dtchini
shi d66 at’ééké
ni d66 ashiiké
Lucy d66 bich’ooni
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27.19 Query Free Response Based on Dialog

opg - FT TFE e AN o

Hai 14 Mr. Hall yaa nddz4?

Ha’at’{{ yiniiyé yaa nddza?

Mr. Hall ha’dt’ii yaa naagh4?

Haadi atah aleeh?

Da’ Chii bichid{ h61¢?

Mr. Hall daats’{ ak¢¢ bini’?

Hahgo éi baa ha’aldééh?

Ha’4t’ii yaa ridaat’{i dooleet?

Ha’at’ii biniinaa Chii naanish yinizin?
Da’ bi’dtchiniish yi’oh neel’d?

. Bibéeso doo biighah da teh ya’?

Be’dsdzda ndi naalnish ya’?

. Naanish daats’{ bidin h6yéé’?
. Naanish bidin hdyée’go béeso atd6’ bidin héyée’ teh ya’™?
. Da’ Chii naanish haint4?

27.20 Query Free Response (Any resonable response will do, even imaginary.)

a
b
C
d
(&
f.
g
h
i,
i.
k
1.
m.
n
0
p
q
T.
S
t.
u
V.
W.

. Olta’di 4tah adooleet ha'ni. Niish nidoon44t?
. Bééshsinilg66 deekai. Ni daats’f 4k¢¢ nini’?
. Haish Laura bichidi hasht’enéidlééh?

. Ei shii béeso bggh adooleet ya’?

. Ninaaltsoos daats’i hasht’endnidié¢h?

Hahgo kéne’ 4tah aleeh?

. Hahgo baa ha’aldééh?
. B&’¢lta’ish bidoondat?

Ha’at’ii yaa ridaat’ii doo?

Naaki fideezididd4’ haadi nishinilnish?

. Hai b4 nishinilnish?

Da’ nibéeso bidin héyéé’?
Nik’isish atd6’ bibéeso bidin héyéé’?

. Kwe’é daats’i naanish t'66 ahay6{?

. Ei doodago t'44 daats’f bidin h6yéé’?

. Nichidiish bi’oh ninil’4?

. Ashiiké doo joot yee ndanée da. T’ddsh bit dahdyéé’™?

Eééchaa’iish bik’ee nil hoyéé’?

. Ashkii ydzhi daats’i télii yik’ee bit h6yé€™?

Doo nanilnishgéogosha’ ha’at’if baa naninda doo?

. H4adda’ nighandé¢¢’ néinidz4?

At'ééké da’tta’igii haddd’ ndkai?
Da’ t'dadoo bee dédya’i da? (Do you have no way to go?)
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LESSON GOALS

Learn about chapter officers

Be able to talk about a chapter meeting, any meeting

Use a variety of paradigms in connection with chapter meetings

ALAH AZLIrGI

Kin bii’ 4tah nd’ddleehi géne’ diné t'66 ahaydi
4tah daazlii’. Da'nilts’dd’déé’ Ch'irli{d¢e’go
yah {ijé¢’. Sdaniida atdo’ 1’ da’atah.

Alchini t'44 dikwihigo naandjah. La’ éi

dabimd yiighahgi nahdaztg.

Naat’4anii ta’ t'44 1id44’ nahdaztd. Aldaji’

dah sid4hi t'44 atah sid4. Ei Ned Gorman wolyé.
N4dnd éiyd akééd6é dah sidahi i Dennison
Jones wolyé. Naaltsoos {it'inf é{ d6’ atah. Ef
Nancy Tapaha woly€. Ef t'44 altso nihiddahgi
nahdaztd. Hastiin béésh baah dah si’dni t’ah doo
yighaah da. Ef shif t'ah inda yighddh.

Hastiin Gorman éi aho’niilne’. Adddhddé yatti'go
doo bil nantt'ah da teh. Baa ndhéddot’iitigii yee
aho’niilne’. Neeznd4 ji naanish diné ba hélg,
hd4l4 béeso bd hazlifi’, Tséghdhoodzénid¢e’.

Diné d66 sdanii éi ndadoolnish. Ha{ shif; alif’ bee
4daadinigfi, ba 4t'ée dooleel. Haf 14 & naanish
danohsingo yadadidoofniih, niila.

Naaltsoos iit'inf, shit yinitta’. Dikwif 14?7 Naadiin
ya'? Ei 44 biighah. Béédaatniih, dii alil’ bee
4daanigii t'éiyd bé at'ée dooleet. Naaltsoos

{{ini nihizhi’ naaltsoos yikdd’ fidooliit.

Naddaméo biiskdnf dadilniish. Hasté{ éiya Joe
Shorty y4 ndadoolnish. Diné dabindghang6d
yindadoolnish. Dikwii shif sha’shin. Ef t'ah doo
bééhooziih da.

kin bii’ 4lah nd’ddleehi: chapter ‘=
house 1
da’atah: they are among (others)
yah ijéé’: they have come in 3
naandjah: they are running

around; ylighahgi: near them

naat’danii: leaders, bosses
algaji’ dah sidshi: chap. pres.
akééd66 dah sidahi: vice-pres.
naaltsoos iiini: secretary
nihidddh: in front of us
béésh bagh dah si’anf: tribal |
delegate; yighddh: he is coming

aho’niilne’: he has started
speaking

baa ndhoédéot’iitigii: agenda
neezni4 ji naanish: ten-day
work project

ndadoolnish: they will work (
yadadidoofiih: you raise your 4
hands

fidoolifl: she will make it

dadilniish: they will start to work
dabinaghan: their various homes §
yindadoolnish: the will work on ]
them ’
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Sdanii é{ kéne’ ndadoolnish. £.a’ éi da’att’Go doo. da’adiz: they spin (wool)

La’ éi da’adiz doo. Nddnéla’ éiyd golch66n golcho6on: quilt
4deidooliit. La’ shii nda’atkad doo. Asdzdd fda’atkad: they are sewing
Benallie éi nihinant’a’f nil{j doo. nant’a’i: boss, leader

28.1 Verb “torun” (perfective)

This verb can be prepounded by any of the postpositions used with the imperfective,
iishyeed, etc. Prepound y66: away, out of sight, lost; yah: into a large enclosure, biih:
into a smaller enclosure. Study the examples for a variety of applications.

eeshwod/aashwod ahi’niilch4d’ iijéé’
iinilwod ahi’nootchgd’ 00jéé’
eelwod ahi’noolchdg’ iijéé’

Chidi biih eeshwod. 1 got into the vehicle.
Alchini t'44 attso iih 1{jé&’. The children all got in (into the car).
Shi d66 shitsili chidi biih ahi’'niilchdd’. My brother and I got

into the car. g

Haish bikd ahi’'nootchdd’ ad§4dad’? Whom did you help
yesterday? '

Shi éi nihimd yazh{ bikd eeshwod. Shinaaf éi nihid4
eelwod. [ helped our aunt. My brother helped our uncle.

Da’ Sam nikd eelwod? Did Sam help you?

z 29

Sam d66 bitsiliké shikd i{jé€’. Sam and his brothers helped me.
Da’ dlchini da’étta’igii 6lta’ géne’ yah 1{jé€’? Did the students
go into the school?

La’ yah iijé€’ ndi ndilt'do doo yah ahi'noolchda’ da. Some went
in but two did not.

Nihizhé’¢, King66 déya, niigo chidi biih iijéé’. When my dad

said he was going to the store, we got into the car.

Trééd4d’ shilééchaa ydzhi y66 eelwod. My puppy ran away

last night.

Alchin{ ydzhi y6 ahi’'noolchdd’. The two small children got

lost. {
Hastiin bidibé t'44 altso yo6 iijé€’. All of the man’s sheep got "
lost, ran away.
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28.2 Verb “to run around” (continuative imperfective)

The idea here is fo run around (back and forth) as children running around or when
one is looking for something.

naanadshwot naanéiit’ash naanéiijah
naanailwol naandiht’ash naanddhjah
naanailwot naandat’ash naanddjah

Alchini yazhi kéne’ naanddjah. The children are running
around in here.

T’4adoo naanddhjahi. Don’t run around!

T'4adoo naandsht’ashi. Don't (the two of you) run around!
Tréo’di naandsht'ash. You two run around outside.

At'éé yézhi hooghan géne’ naandalwol. The little girl is running
around in the hogan.

Da’ tizi y4zhi dibé bighan géne’ naanddjah? Are the little
goats running around in the corral?
La’ é tr'éo’di naanddjah. Some are running around outside.

Ha’at’ii biniiyé naanddlwot? What are you running around for?
Shibéeso bizis hanishtdago naanddshwot. [I'm running around
looking for my purse.

28.3 Passive Verbs

Most of the verbs we have had have passive forms. Adoolniik: iz will be done; didoot’aat:
it will be given. The latter verb comes under the roundish bulky handling stem. It is used
for such obijects as work, position, authority and some indefinite intangible objects.

£1 adoolniit, shil bééhézin. Ir will get done, I know.
Doo ddoolnili da. It won’t get done.

Hahgo chidi naa didoot'ddt? When will you be getting a car.
Yiskdo chidi shaa didoot'ddt. [I'll acquire a vehicle tomorrow.

Doo naanish shaa didoot’dat da sha’shin. don’t think I'll be
. given any work.
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28.4 Chapter Officers

Here is the list of local naat’danii: bosses, leaders, directors. When a possessive pro-
noun is prefixed, it often is said, -nant’a’i. Tribal leaders are voted in every four years
by popular vote. Although delegates are usually men, women are not barred from that
position. More women serve as chapter officers, especially as secretary/treasurers and
chapter managers. Chapter officials may be voted in at any time of the year, if a person
disqualifies himself through employment at a distance or other reasons, such as incom-
petence. The chapter house is called kin bii’ 4lah nd’adleehi: the building in which
meetings are held repeatedly.

béésh baah dah si’ani delegate to tribal council
(the one with a badge)
tad’ naaznili chapter officers
(the three in position)
aldaji’ dah siddhi chapter president
(the one who sits up ahead)
akéédo6o dah sidahi chapter vice-president
(one who sits behind another)
naaltsoos iiPini secretary (often also treasurer)
béeso yaa dhilyani treasurer
dibé binant’a’i Grazing Committee member
(the sheep boss)

Aldaji’ dah siddhi d66 akéédéé dah siddhi 44d66 naaltsoos {it'ini €1 tad’
naaznili deitni. They call the chapter president and the vice president
and secretary “tdd’ naaznili.”

Dr. Annie Wauneka béésh baah dah si’dni nilfigo 12’ nddhai.
Dr. Annie Wauneka was tribal delegate for many years.

Hdi 14 béeso yaa dhdlyd? Who takes care of the money?
Jessie béeso yaa dhdlyani nil{. Jessie is the treasurer.

Tom Tsosie dibé binant’a’i niliigo ashdla’ nddhai. Tom Tsosie
has been on the Grazing Committe for five years.

Nizhénigo binaanish iit’{i teh. He does a good job of it.
Ya’dt’éehgo bilii’ dahdlonigii y4 sizii teh. He represents those
well who have livestock.

Hastiin Ttsohnii ba ndeiilnish. Ei nihinant’a’i 4t'6. We work for
Mr. Todacheeny. He is our boss.
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28.5 Adverb “together”
The following examples show further uses for dlah;

Diné 4tah danili. The people are together.

Diné 4tah daazlif’. The people have gathered together.

Dii {'i’4ni kwe’é tah aleeh. There is a meeting here tonight.
Dif naaltsoos t'44 4t'é dtah 4difliit. Gather up all these books.
Put all these books together. Gather up all the papers.

Dii i'ii’4ni bil kéédahasht’finii 4tah d4shtééh. I'm bringing my

neighbors together this evening.

Y yel

Shich’é’é, ni’é¢’ 44 40é dlah dndnidlééh. My daughter, gather
up all your clothes.
T'44 iid44’ 4lah andshdlaa. I put them all back together already.

28.6 Verb “to arrive” (imperfective)

This verb has application in to come, to arrive, to go, to get to (a place). As used in
this lesson, this mode is required after still not, not yet. Use with postpositions, baa:
to him; bidaah: toward him, facing him, toward him (meeting him). These are also
used with the perfective and future paradigms: niy4, deeshdal.

nishdaah niit’aash niikaidh
ninaah noh’aash nohk4ah
yighadh yi’aash yikdah

K’ad inda nishddh. I'm just now arriving.
inda nindsh 14. At last you're here..

Da’ asdz44 béésh baah dah si’4ni t'ah doo yighdah da? Hasn't
the lady delegate come yet?

K’adée shif yighddh. She could arrive anytime.

T’ah inda shii yighddh. She's probably coming later.

Hast6i ndaalnishigii t'ah doo yikdah da ya'? The working men
haven't arrived yet, have they?

Dii ji doo ndaalnish da. They’re not working today.

‘Da’ Chii nihid4dh yighddh? Is Chee coming to meet you?
T'44 iid44’ nihidddh niyd. He came to meet us already.
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Kindi shidddh ninddh. Meet me at the store.
L4’aa, dadi nidddh nishddh. I'm meeting you there.
L4’aa, dadi nidddh deeshddt. I'll meet you there.

Haadi nidd4h niit'aash? Where can we meet you?
Kindi shiddah noh’aash. Meet me at the store.

Hahgo hastdi naa yikdah? When are the men coming to you?
Aini’n’dago shaa yikddh. They're arriving this afternoon.

Ha’dt’ii 14 biniiy€ naa yikddh? What are they coming to see you about?
Hooghan biniiy€ kéyah shaa didoot’d4t, éf yiniiyé yikdsh. I'm
going to get a homesite. That's why they are coming.

28.7 Verb “to begin to speak” (perfective)
This paradigm translates into to begin to speak, to start narrating, to begin telling a

story, to begin to preach, in the past. You may be surprised to hear it used freely as a
variation of hashne’: I'm narrating, I'm telling, without the inchoative /’ni-/.

aho’niishne’ aho’niilne’ adaho’niilne’
aho’nilne’ aho’noolne’ adaho’noone’
aho’niilne’ aho’niilne’ adaho’niilne’

H4dag’ aldaji’ dah siddhi aho’niilne’? When did the chapter
president begin speaking?

Aniidid44’ shif aho'niilne’. It seems he began speaking a little
while ago.

Nizaadgd6 halne’ teh. He usually talks a long time.

Bich’{’ aho'niishne’ inda bit dah adiilwod. Just as I was beginning to
talk to him, he took off (in a vehicle).

Sally 4niididd4’ béésh yee aho'niilne’. Sally started to talk on
the telephone a little while ago.

28.8 Verb “to work” (future)

This paradigm expresses a simple future. In usage it overlaps with the one in 28.10. In
English we can say, I will go to work on Monday. I'm starting to work on Monday.
One is a future sentence; the other, a present tense sentence.
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ndeeshnish ndiilnish ndadiilnish
ndiilnish ndookish ndadoohlmish
ndoolnish ndoolnish ndadoolnish

Hahgo éiyd béésh At'i’'di atah ndiilnish? When are you going to
work on the railroad?

Ndeezidgo inda ndeeshnish. I'll be working in a month.

Diné 1a’ bil ndadeeshnish. I'll be working with some (other) men.

Héadish éiy4 ndadooinish? Where will you work?

Nebraska hoolyéedi ndadiilnish. We’ll be working in Nebraska.
Aadi diné t'66 ahaydi atah ndaalnish teh. There are usually
quite a few men working there.

28.9 Verb “to raise the hand” (future)

yadideeshnih yadidiilnih yadadidiilnih
yadidiilnih yadidoomih yadadidoomih
yadidooknih yadidoomnih yadadidoonih

28.10

Dii nihil yd’ddaat’éehgogo yadadidootnih. If you like this, raise
your hands.

Shi éi Nora Brown bé yadideeshnih. J ’Il raise my hand for Nora
Brown (vote for her).

Ni d&’ b4 yadidfitnih. You raise your hand for her too.

Verb “to start to work” (imperfective )

dishniish: diilniish dadiilniish
dilniish doiish dadomniish
dilniish dilniish dadilniish

Hahgo éiyd Wal-mart atah dilniish? When are you beginning

work at Wal-mart?

Damdo biiskdni abifidd4’ dishniish. I'm starting work on Monday morning.
T’ah abiiid4d’ dishniish. I'm starting to work very early in the

morning.
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Sdanii é1 hahgo dadilnfish? When do the women start working?
S4anii alni’'ni’dago dadilniish. The women start working at noon. |

28.11 Verb ‘“to spin (yarn)” (imperfective)

asdiz iidiz da’iidiz
idiz ohdiz da’ohdiz
adiz adiz da’adiz

Asdiz t'ah doo bihoosh’aah da. [ haven’t learned to spin yet.
Séanii bik’idah’asddhi yik4d4’ dah nahdaztdago da’adiz. The
women are sitting on chairs, spinning (yarn).

Nellie shd adiz rit'é¢’ adddddd’. Nellie was spinning for me
yesterday.

Lettie dniid naaghda ndi adiz yééhosin. Though Lettie is
young, she knows how to spin.

28.12 Verb “tosew” (continuative imperfective)

This paradigm translates into to sew, to be a seamstress, to be a tailor.

na’ashkad nd’iilkad nda’iilkad
na’ilkad na’otkad nda’otkad
na’itkad na’atkad nda’atkad

Haish bits’dddo6 nd’itkad bihwiinit'dd’? From whom did you
learn to sew?

Valley High School di atah finishta’dadd4’ nd’dshkad bihoot’43’.
I learned to sew when I went to Valley High School.

Séanii 4niid ndaakaifgii bim4 sdn{ y4 rida’atkad. The young
women are sewing for their grandmothers.

28.13 Noun ‘various homes”
The repetitive nd- can be inserted in dabighan, danihighan.

Diné 12’1 dabindghangdé tééchaa’i bee dahdlg. Many Navajos
have dogs at their houses. i

2 2 2

Danihindghangdd atah néiidleeh. We meet in our homes.
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28.14 Query Free Response on Dialog

Hdadisha’ atah azli{’?
. Had géne’?
Da’ hast6i t'éiya atah danili?
. Alchinfish atd6’?
Alchin{ ha’dt’i{ yaa naakai?
Da’ 44 altso naanddjah?
Ta4’ naazniliish aldé’ da’atah?
Hai 14 aldaji’ dah sid4?
Hai éi akéédéo dah sidd?
Naaltsoos {it'inf haa 14 wolyé?
Haish éi altsé aho’niilne’?
Yélti’go daats’{ bit ya’at’ééh?
. Doo bit nantt’ah da ya’?
. Ha't'ii yaa yatti’? '
. T’aa daats’{ naanish hélgo doo?
. Naanish €1 hai b4 dooleet?
. Hahgo éi dadilniish?
Hast61 é{ hai yd ndadoolnish?
Ha’at’ii binaanish niljj doo?
Sdaniisha’, hdish éi binant’a’i nil{j doo?
. Sdanii ha’at’{i yindadoolnish?
Hastiin béésh baah dah si’dniish ald6’ atah sida?
. Da’ éi t’'ah doo yighdah da?
. Hahgo éi yighddh?
y. Ei haash wolyé?
z. Da’ nindat bii’ 4tah na’adleehidi dtah azlii’?

X ESEC PN OT OB oFTNEER S0 A0 O

28.15 Completion Drill

Model Sam shikd eelwod.
Sam déé Bill
Student Sam dé6 Bill shika ahi’noolchdd’.
shi Bill
shi d66 ashiiké ba’dlta’
ashiiké Don yika
shi d66 Tom Tim
ni Daisy
Hastiin Yazzie bil{i’ naakigo y66
tFizi t'4d attso
tY'izi ydzhi (t'4418’igo)
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28.16 Completion Drill

Model Lucy k’ad yighddh.
Lucy dé6 Jerry
Student Lucy d66 Jerry k’ad yi’aash.
Lucy d66 at’ééké
shi
shi d66 Nancy
shi d66 Linda d66 Nancy
ni
ni d66 Linda
ni d66 Nancy dé6 Linda

28.17 Paradigm Practice

Practice the verbs with a blank paradigm, first in order, then by pointing to spaces in
an unpredictable order..

28.18 Translation

The children ran into the school.

The children are running around in the school.
All the chapter officers are here.

Has the delegate arrived yet?

Mr. Tsosie has begun his speech.

He usually speaks a long time.

I will begin work for Wal-mart next week.
When do you start working?

If you want to work, raise your hand.

10. I don’t think that will be done.

11. Laura is spinning for her older sister.

12. Her sister is weaving while Laura spins.
13. The ladies are sewing at the chapter house.
14. They are making clothes and quilts.

15. Rena hasn’t learned to sew yet.

16. Tlearned to sew at school.

e RN e S
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28.19 Review of Postpositions

Other than the third person pronouns apply as well.

ba

baa

baa

baah

bee

bhiba’

bich’y’

bidaah
biyi’/bii’

bi’oh

for him, in his favor, for his benefit
B4 finista’. [ read for him
Naat’4anii b4 naashnish. I'm working for the boss.

about him, to him
Baa deeshaal. [I'll go see him

Béeso baa nish’aah. [ give him the money.

because of it
Ki baa shibéeso adin. That's why I have no money.

beside him, alongside him
Atiin baghgo6 yigdal. He's walking along the road.

about him, concerning him
T44’ naaznili béédahasin. [ know the chapter officers.

by means of it, with it

Dzi’izi bee king66 déyd. I'm going to the store by bike.

Ei bee shil hélne’. Tell me about it.

(waiting) for him
Shim4 biba’ séda. I'm waiting for my mother.

toward him

- Bich’{’ yanilti. Talk to him.

Bich’j’ niyd. I came to him (to where he was ).

facing it, toward it/him (facing him)
Bid4sh diinaal. Go meet him.

inside of it, within it
Ashkii chidi yii’ sidd. The boy is sitting in the car.

less than it
Shichidi bi’oh neesh’4. [ can’t afford my car.

B
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bikaa’ on it, over it its surface

Awéé’ bikad’adani yikaa’di dah sidd. The baby is sitting

on the table.

Saad naaltsoos bikd4’ Adaahtééh. Put the words on paper.
bikéé’ behind him (in his steps)

Shizhé’é bikéé’ yishdalt. I'm walking in my father’s footsteps.
bik’é in exchange for it, for it

Béeso bik’é nanilnish. You are working for money.
bik’eh according to him, in his way

Dii bik’ehgo anilééh. Make it according to this (plan).
bik’i on top of it, on its surface

Bik’idah’asdahi bik’i dah idaah. Sit down on the chair.
bit with him, in his company

Kintahgdo6 bit deesh’ash. [I'll go to town with him.

Ei bee bit hodeeshnih. [I’ll tell him about it. (Bit is in idiomatic

use here.)
biighah proportionate to it, beside him

Shibéeso’ doo biighah da. [ don’t have enough money.

Kii bich’ooni biighagi sidd. Kee’s wife is sitting near him.
bildadh more than it, beyond it

Dii éi shighan bilddh anilnééz. This is longer than my house.
bildaji’ - ahead of him

Dorothy bildaji’ naasha. [ walk ahead of Dorothy. I'm

older than Dorothy.
bindat in his presence

Ashiiké shinaatl joot yee naanéé nt’éé&’. [ was present

when the boys were playing ball.
biniinaa because of it, on account of it

Continued p. 291

Shibéeso 4dingo biniinaa doo déyda da. [I'm not going
because I have no money.
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BIHWIIDOO’ALIGIl NAADIIN NAHAST'EIf GONE’E

LESSON GOALS

Learn description of house-building
Learn names of tools in building trade
Be able to name building materials

KIN AHALNEEHGI

Hastiin Bich’ah Lizhini bijininigii bighangdé
diit'ash ya'? Aadi diné ta’ ndaalnishgo bighan
4hdlnééh. T°66 dinfil’{il biniiy€.

Nléidi chdshk’eh wénaanigéd bighan. Tsé 1i’dhi
bits{idi kééhat’figo dif’ nddhai.

Néwehd4dd’ éi chézhintah bighan fit’éé’. Ei éiya
Diw6zhii Bii’ T66d66 shddi’ddhji dkéhoolyé.

Aadi bi’dizhchi. Bik’é{ '44 dadi kéédahat'{. Kwe'¢

be’asdz44 hazlii’'go k’ad hooghan iilé€h.

Kin dik’4ago iilééh. Ayaadi éi tsé d66
tsénddleehi bee lyaa. Ef bitsésildii wolyé.
Naaniigo éi naadiin hastdd adées’eez. Naddasee
é{ dizdiin adées’eez. Akonittso {ilééh.

Tsineheeshijii’ yee iilééh. La’ é{ 4daniinééZ ta’
ddaalts’isi, doo danineez da. Tsineheeshjii’
nteeligif ald6’ yee ddeilééh. Ef alt’d1, 'dd nteel
ndi att’d’{. Nddn4 tsineheeshjii’ ta’ ditd. Ei
danineez teh. Hast6i ndaalnishigii dii
chodayoot’{. Naaltsoos tizhini d6’ chodayoot'i.

Kin bikd4’dé¢’ naazkaadigii éf kin bee bik’ésti’.

A4dé6 it adaalkaalf la'{ nayiisnii’. Ef at'aa
4daat’é. L.a’ éi danineez; ta’ éi 4daalts’isi.
Tséso’ al'aa dt'éego ddaniltso atdé’ dikwii shif
nayiisnii’. Ef t'44 4t'é kintahgi nayiisnii’.
N44nd bee na’anishi dikwii shif al’aa 4t’éii yee
ndaalnish. Bee’ach’iishi d66 bee’atsidi yee
ndaalnish. Ef 4tahji’ chodayoot’{. A4déé

Bich’ah Lizhini: Black Hat
bijininigii: the one they call ...
4hdlnééh: it is being built
diniil’jit: we will look at it

tsé ii’ahi: standing rock
bitsfidi: at the base of it

chézhintah: among lava rocks
Diwézhii Bii’ T6: Greasewood
dkohoolyé: that's how it’s called
bi’dizhchi: he was born
tsénadleehi: cement, concrete
dik’4: square-cornered
bitsésildii: foundation
naaniigo: width, sideways
adées’eez: feet;

nddsee: length-wise
Akoniltso: it is this big
tsineheeshjii’: lumber, boards
aAdanilnééz: relatively long
tsineheeshjii’ nteeligii: plywood
alt’§’i: thin

chodayool'i: they use them
bik44’dé¢’ naazkaadigii: roofing
bee bik’ésti’: it is covered with it
it adaalkaali: nails

tsésQ’: window

aPaa ddaniltso: different sizes

bee na’anishi: tools
bee’ach’iishi: saw, file
bee’atsidi: hammer
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béésh ndzhahi d66 bee ida’neel’aahi béésh ndzhahi: square
chodayool’{. Dii bee na’anishi chodayoot'figo bee ida’neel’aahi: measuring tool

kin 4deilééh.

Hastiin Bich’ah Lizhini kodi h6zhénigo bit haz’4.

Ch’il é1 dah61§¢ d66 t6 atdo’ h6lg. T'dd ahdnidi ch’il: plants, grass
bidd’dk’eh ald6’ h6l¢’ Naaddd' d66 naayizi -gi 4°6: it seems as though
k’iidiildagi 4t’é. Naadd4d’ ntsaa silii’. Bizhdnee’. bizhdnee’: he's lucky

Bi d66 ba’dtchini bit dahézhgogo k¢é

kéédahat’{j dooleet.

29.1 Alternate Third Person Verbs

Navajo has an alternate third person form of the verb and of pronouns that has not
been introduced yet. Though these are used all the time, they were not given earlier to
avoid confusion. You will likely have heard verbs that employ the /ji-/ prefix. This
prefix also takes the shape of /dz-, z-,sh-, s-/. You can check the paradigm list in
Appendix A and will see the last line usually has a /ji-/, or one of its alternate forms,
in each of the words. This is called 3a - third person alternate. The regular third
person postpositions apply wth 3a.

The corresponding independent pronoun is hoj; the possessive is ha-.

Hach'iya’ h6l¢ogo hdzhdnee’. One is fortunate to have food.

T°dd hé 4jit’{. He did it (to) himself. (He has no one to blame.)

Amd jil{igo ha’atchini baa naanish hasin. When one is a mother one
has a lot of work with the children.

Third alternate is used only for human beings or, in the old coyote stories, for coyote.

Lah jfigo ma'ii jooldlosh jini. One day coyote was walking
along, it is said.

This form may indicate deference to status. A mother, for instance, will speak of her
absent child using the third alternate verbs and pronouns. A person can use the third
alternate in speaking about his parents or other older people in his extended family.
Often a person will speak in this form to or about one who is in an official position.

Shiydédzh Kintdnidi kééhojit'figo Forest Service b4 njilnish. My
son.is living in Flagstaff and working for the Forest Service.

Nihicheii yé¢ kéhoot'ééddd’ djidin. Our grandfather passed
away last year.




r 284 | Diné Bizaad ]

T’dadoo hazh6’6 shif hojoolne’ da. It wasn’t explained to me
very well. You didn’t explain it well to me.
Hastiin Bedonie t44’ naaznili jili. Mr. Bedonie is a chapter officer.

One may speak of oneself and thus avoid saying “I, me, my” and be a bit less direct
or egotistic.

Bilagdana jilfigo diné bizaad hot nantl’ah feh. When one is a

white person (English-speaking) Navajo is usually difficult.
Hanaanish hél6ogo hot h6zh( teh. One is happy when he has work.
Hanaanish 4dingo ha béeso atd6’ 4din teh. When one is out of
work, one usually doesn’t have any money either.

Alchini yézhi jiliigo ay6o njinée teh. When one is a child, he usually
plays hard.

Doo dichin jili{gé6 doo jiyda da. When a person isn’t hungry, he
doesn’t eat.

Hachidi bitoo’ 4sdijidgo doo jideeydhigéo da. When one has

no gasoline one doesn’t go anywhere.

Diné bizaad doo tsfilgo bihojiit’aah da. A person doesn’t learn
Navajo very fast.

Anaasdzi diné bikéyahdi kéédahat’{i it'é¢’ jini. Anasazi used to

live on what is now Navajo land, it is said.

When there are two third persons in a narrative, the regular verb and pronoun can be
assigned to one of the persons and the alternate one to the other. The speaker may
switch back and forth between the two persons. The assignment is not always consis-
tent throughout the narrative. This is confusing to the new learner of Navajo.

Diné k46 sid4. Be’asdzdd dd’dkehgi njilnish. The man is sitting
here. His wife is working in the field.

Ea’ é1 bit h6yéé’. La’ éiyd doo hot héyée’ da. One is lazy.(The
other).one is not lazy.

It is also used in some imperatives:

Doo 4jinfi da. One doesn’t say that. Don’t say that!

Ei doo baa hojilne’ da. One doesn’t talk about that subject.
Don’t talk about it!

Awéé’ doo bee njinée da. One shouldn’t tease the baby. Don't
tease the baby!

Ei bééjilniih. One should remember that. Remember that!
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29.2 Verb “to look at it” (future)

This paradigm expresses to look at it, to examine it visually, to test it.

dinéesh’jjt
diniibjjt
yidinéoPjit

diniil’jit
diné6objjt
yidinéoPjjt

dadiniil’jjt
dadinéoft’jit
deidindol’jjt

Altsé dinéesh'iit ya'? Let me take a look first, shall I?

2. 2s

L#’aa, diniit'iit. Okay, take a look.

Dadinfil’jit inda daats’i ndahidiilnih. We’'ll take a look and then

probably buy them.

/////

29.3 Describing Rocks, Ridges, Hills

The -4 stem refers to extending and is used in describing rocks, ridges and hills.

deez’a it extends along (a row of rocks, hills, a ridge)
ia it extends away (a slender stiff object, a ridge)
ni’a it lies, it stretches, it extends (horizontally, a cliff,

a mountain range, a pole)

Nora Lichii’ Deez’dhidi kééhat’{. Nora lives at Sanders (the

place where red rocks extend).

g .t

Tsélanid66 e’e’aahjigo tsé ii'4.  West of Salina Springs there is

Standing Rock (the rock that extends upward)

Kod66 nahookosjigo dzit ni'd. There is a mountain range

extending north from here.

29.4 “At its base”

Bitsiidi: at its base, at its foot (as of a mountain or rock), can apply to a mountain, a

house, a tree or anything of a similar nature.

Eééchaa’i hooghan bits{idi athosh. The dog is sleeping right

near the hogan.

Ashkii Adishchif’ bitsfidi sidd. The boy is sitting at the base

of the pine tree.

Tsé titsoof bits{idi nihighan. Our house is at the base of the

yellow rock.
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29.5 Verb “to have been born” (perfective passive)

shi’dizhchi nihi’dizhchi danihi’dizhch{
ni’dizhch{ nihi’dizhchi danihi’dizhchi
bi’dizhchi bi’dizhchi dabi’dizhchi

Eugene Oklahoma hoolyéedi bi'dizhchi. Eugene was born in
Oklahoma.

Larry bit hd4jéé’ Hoyée'di dabi'dizhch{. Larry’s siblings were
born at Steamboat.

Béégashii yddzh rideezidid4d’ bi'dizhchi. The calf was born
last month.

29.6 Descriptions of Buildings and Materials

dnilnééz it is relatively long
aniltéél it is relatively wide
dniltso it is relatively big, large
kénilnééz it is this long

konittéél it is this wide

kéniltso it is this large

dik’a it is square-cornered
naaniigo across, the width
nineezgo/nddsee the long way, the length
alt’d’ it is thin

Debbie biyddzh kénitnééz silii’. Debbie’s son has become this
tall. :

Sarah bighan ay66 4niltso. Sarah has a very large house.
Nineezgo éiy4 hastddiin adées’eez 44d66 naaniigo €1 tddiin
adées’eez. It is sixty feet long and thirty feet wide.

Dii naaltsoos att’d’i14. This paper is thin.

Hastiin bighan dik’dago dyiilaa. The man has built a square-
cornered house.

29.7 Building Materials

daadilkal door
it adaalkaah nails
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Kin bik’ésti’igii roofing
naaltsoos lizhinigii tar paper
tsé rock
tsé nadleehi cement, concrete
tséso’ window
tsineheeshjij’ board(s), lumber
tsineheeshjii’ nteeligii  plywood, other similar building board

297 2.2

Hooghan nimazi tsé bee dlyaaigii biddddilkat t' 4414’1 44d66
bitsésQ’ naaki. The hogan built of rock has one door and two
windows.

Kin bitsésildii éf tsé d66 tsé nddleehi bee dlyaa. The
Joundation of the house is made of rock and cement.

Kin éi tsineheeshjii’ bee dlyaa. The house is built of lumber.
Tsineheeshjii’ shaa niniit. Give me the lumber.

Haidiigii? Which ones?

2 22

Tsineheeshjif’ nteeligii, naakigo. The plywood, two of them.

Yyl

Tsineheeshjii’ nteeligii aydo ili. Plywood is expensive.

It adaalkati ta’ nisin, nineezigif naaki béeso biighahgo. I want
some nails, two dollars’ worth of long ones.

Ha'av’ii 14 dnilééh? What are you building?

Chaha’oh 4shtééh. I'm building a ramada.

Dii zhini éi bii’ nihighan doo. We'll live in it this summer.

29.8 Carpentry Tools

Your instructor may allow those who do not need the names of tools to skip parts of
this lesson. Check the glossary for more names of tools.

bee ach’iishi saw, file, rasp

bee atsidi hammer

bee ida’neel’aahi ruler, measuring tape
bee na’anishi tools

béésh niazhahi square

td bii’ naago’i level

tsin bee hahalzhishi wood chisel

2 22

Bee na’anishi shaa nijddh. Bee atsidi d66 bee ach’iishi 44d66
bee ida’'neelaghi inda béésh ndzhahi shaa nijdsh. Bring me
the tools. Bring me the hammer, the saw, the tape measure and
the square.
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29.9 Verb “to use it” (continuative imperfective)

The following paradigm covers fo use it, to make use of it, to employ it:

choinish’{ choiniil’{ chodeiniil’{
choiniPi choinoof’{ chodeinool’i
choyool’{ choyool’{ chodayooli

Bee na’anishi chodeiniil’{igo dibé bighan ddeiilnééh. We use
tools in building a sheep corral.

Maggie bichid{ t'd4 dkwii ji choyool’{. Maggie uses her car
every day.

T’44 ni nibéeso choinit’i. Use your own money.

T’44 diné t{{’ ay6o chodayool'ii it'éé’. Navajos used to make
much use of horses.

29.10 Adverb ‘“different, separate, distinct”

AYaa dine’é diné bikéyah yikad’ kéédahat’{. Different kinds of
people live on the Navajo Reservation.

Diné saad al’aa dt'éego yee yddaatti’. People speak in different
languages.

Naalyéhé bd hooghandi tsineheeshjii’ at’aa d4daat’é. The
lumber at the trading post is of various kinds.

Ashiiké al’aa dt'éego ddaniinééz. The boys vary in height.
Hastiin Kii bili{’ al’aa dt'éego datikizh. Mr. Kee’s horses are
spotted in a variety of ways.

Tsineheeshjii’ at'aa dt’éego da’ili. The boards vary in cost.

29.11 Verb “to be covered” (si-perfective)
Bik’ésti’: it is covered, may be altered by changing the pronoun prefix.

TP oh nibaal bee bik’ésti’. The hay is covered with a tarp.
Beedléi bee shik’ésti’. I'm covered with a blanket.

29.12 Measurements
Measurements in feet are by adées’eez or ké sild inches in dah alzhin. Quarter

inches, by some carpenters, are figured in yd4l: naaki ydal: one-fourth inch; ... d66
nad’amii’ dah alzhin: half inch; hastd4 yaal: three-fourths inch.
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KodG6 tsé ii’dhiji’ tdadi neeznddiin adées’eez. From here to the
standing rock is three hundred feet.
Dii tsineheeshjii’ nineezgo tseebii adées’eez. This piece of
lumber is eight feet long.
Naaltsoos éi dego tats’dadah dah alzhin. Naaniigo éiy4 tseebii
d66 ndd’dtnii’ dah alzhin. Upward the book is eleven inches.
Sideways it is eight and a half inches.

Bee’ak’e’elchihi éi nineezgo ashdla’ dah alzhin d66 naaki ydalgo
anitnééz. The pencil is five and a quarter inches long.

29.13 Expression “to be lucky, fortunate”

All pronoun prefixes apply: shizhdnee’, nizhdnee’, bizhanee’, nihizhdnee’.
Nihizhdnee’, nihibéeso hazli{’. We're fortunate, we've acquired
some money.

Nizhdnee’, nidishni. You're lucky, I say (to you).

29.14 Substitution Drill

This drill will give you practice in using the third alternate verb forms of some of the
most useful paradigms. When a postposition is prepounded, it takes the regular baa,
b4, biyaa, etc. shape. You may have to look up the 3a forms in Appendix A before the
drill.

Model Asdzdni diné bizaad yihoot’aah.
Student Asdzani diné bizaad bihojiif’aah.
Kwe’¢ diné bizaad yidahoof’aah.
Ba’olta’i Asdzdd Yazzie wolyé.
Bennie shikd adoolwol.
Atchini nihikd adoojah.
T°44 sihi naalnishgo doo yd’adsh¢o da feh.
Hastéi ndaalnishgo bibéeso dahdlgo teh.
Dii saad béénilniih.
Saad 4niidfii doo h6zh§ yéndlniih da teh.
Koéne’ da’étta’.
Hastiin Tédich’ii'nii kod66 naagha.
T’44 kwe’é kééhat’{igo dizdiin ndghai.
Ch’iyddn nahashniihgo aydo ilij teh.
Sha biighah k¢ sid4.
Yiskdo king66 deeya.
Diné bizaad ayéo nantt’ah nizin.
Joot yee naanéego fiyisi yineedl{.

—
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a pronouns:

Bessie be’awéé’ nizhénigo yaa dhélyd (hwe’awéé’).
Ashkii ydzhi bit h6zhd.

Bibéeso holdnigii yaa bit hézhg.

Diné bizaad aydo bil nantf’ah teh.

Aadi atah 6tta’go naaki bee rideezid (hwee rfideezid).

Kintanidi kééhat’figo di{’ binddhai.

Ef shif doo yaa halne’ da.

Bibéeso hazlii’, dko kintahgdé deeskai.
Hastiin binaaltsoos bii’ yistl'ini '44 bi dyiilaa.
Am4 ydzhi bi’atchini yd naalnish.

29.15 Translation

PN B R

o

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Let’s take a look, shall we?

Come over here and take a look.

Joe is going to look at his garden.

Whose house is that at the base of the rock?
The cat is sleeping at the foot of the tree.
Where was Sue born?

I don’t know where she was born.

Were you born in a hospital?

I was born at home.

Are you making use of the tools?

I’'m using all the tools.

English and Navajo are different, aren’t they?
Is the baby covered with a blanket?

No, it'isn’t covered.

You’re lucky, you have a car.

29.16 Query Patterned Response

Model
Student
Student

Tsin haa nitnééz?

Tsin nineez.

Tsin ay66 dnitnééz.

Tsdsk’eh haa niltéél?

Les bighan naaniigo haa niitéél?
Bighan haa niinééz?

TY1zi haa nitlddds?

Dibé bighan haa nittso?
Béégashii yddzh haa nildiil sili{’?
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29.17 Practice Measurements

With a tape or ruler, measure objects and ask each other about,sizes, lengths and
widths.

29.18 Variable Substitution Drill

Model Bee’ak’e’Ichihi choinish’i.
ni

Student Bee’ak’e’elchihi choinit’{.
Jerry
dtchini da’étta’igii
bd’6lta’i naaltsoos
ashiiké t’d4 ala
at’ééké t’aa attso
t’ad aniidla
Jan shichidi
hastoi
Don déé bitsili shilif’
ni dé6 nideezhi

29.19 Postposition Review (continued from 28.19)

biniiyé for its purpose, for him, in order to
Shilji’ biniiyé niya. [ came for my horse.
bitah among them
Sdanii bitah séda. I'm sitting among the ladies.

bita’ between
Shicheii ba ata’ hashne’. I'm interpreting for my grandpa.
Nihita’gi sizi. He is standing between us.

bitsii(di) at its base, at the foot of
Ashkii tsin yitsjidi athosh. The boy is sleeping by the tree.

bits’dd’ away from him, (deriving) from it
Likango bits’aqd’ 1iydq’. [ ate tastefully off of her.

biyaa under him, below him
- Leecha@’i chidi yiyaadi siti. The dog is lying under the car.
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BIHWIIDOO’ALIGII TADIINf GONE’E

LESSON GOALS
Be able to use “to cry, to bark, to sleep”
Be able to express comparative sizes, lengths, weight

HALL

HASTIIN HALL DOO KII AHIL. NAAHALNE’

Kodé6 dah ridaah, Kii. Ahit nadhodiilnih
ya'? Saad ta’ binddhwiideesh’ddl. L.ahda
saad doo h6zhé béndshniih da teh. Saad ta’
bihoot’'4a’ ndi doo choinish’iigéé doo
bénéshniih da doo. Atahji’ bee yashti’go

23 2

shd ya’at’ééh.

ahil nadhodiilnih: we’ll visit
together again

atahji’: all the time

KII Lg’aa, nikd adeeshwot.
HALL Nilééchaa’iish hashkée teh? hashké: he is mean
KII Ndaga’, doo hashkée da teh. T'66 aydo
nahat’in teh. TYéédd4’ t'ad nahal’ingo nahabin: he barks
biiskd. Ttée’go nindhdtiih teh. Ha'at’ii ninahaPbiih: he barks repeat.
shii biniinaa sha’shin. Lahda 1ééchaa’i ma’ii: coyote
t'44 ndaakai. Lahda éiya ma’ii daacha. Ei daacha: they cry, yelp
shii yiniinaa ndahat’in. ‘
HALL Nihi nihilééchaa’i hooghan géne’ biitkaah. biitkaah: ke spends the night
Trée’go doo nahat’in da. Jijgo t'éiyd.
Ttée’go athosh teh. athosh: ke sleeps
KII Nihilééchaa’i jiigo da’athosh teh. TYééd4d’
doo da’athoshgdd dabiiskd. Ako k’ad
shii shd bii ghah da’doothosh sha’shin. da’doothosh: they will sleep
Hall Nihilééchaa’i '44 nahal’in ta’ nihaa
yighdahgo. Nihilééchaa’l a’aa ddaat’é.
Nihi 44ji nihilééchaa’i t''ée’go daacha. 44ji: over there
Jiigo t'66 da’athosh. Nihihigii éi t'ée’go
athosh, jiigo t'66 nahal’in.
KII Nihilééchaa’i nihighan yaa 4dahalydago
t'dadoo le’é deidiits’fjhgo yiniinaa deidiits’ith: they hear it
ndahal’in teh.
HALL Aoo0’, t'44 aanii akot’é. t’44 aanfi: it is true

Shoo, Kii, saad 1a’ t'ah doo hézh¢ diist’{ih
da. Ntsaa, ntsaaz éi bihoot’da’. Nadnd
nineez d6é alts’isi éi d6’ bééhasin. Lahda

//////

6olyé anitnééz. Ei ch’ééh bik'i’diishtiih.

diistsiih: 1 hear it

aninééz: it is quite long, tall
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KII  Saad kédaat’éhigii éi 1a’1.
HALL Aoo0’, shit bééhézin. Ch’ééh bidahoosh’aah.
Shika anilyeed ya’? atsiniltlish b4 i’4hi: electric
KII  Shoo, dii tsin atsinilttish b4 ii’dhi é{ nineez. line pole
Haa niinééz ya’? Ay66 anitnééz dishni. haa nilnééz: how long?
HALL N4dnd dibé ntsaaz silji’. Ei hait'do djiniih? dniltso: it is quite big
KII  Haa niltso jiniih. Ay66 4niltso nddji’niih. n44ji’niih: one who says again

Dii tsin haa nittso? Alts’66zi.
A4dé6 haa nitddds? Aydéo anitdaas.
Ei dooda 1é1’, aszéli, doo ndaaz da.

2

alts’66zi: it is slender
anildaas: quite heavy
aszoli: light in weight

ndaaz: it is heavy
HALL Dii saad t'44 dkwii ji choinish’{igo bee
bihwiideesh’ddt. Inda doo nantt'ah da doo.
KII  Két'éego bilagdana bizaad bihoosh’aah.
T’44 dkwii ji ba’Slta’{ d66 bit da’iinishta’igii
bit ahit hashne’go 44d66 diists’{jhgo bee
saad t’4a bidahoosh’aah.

HALL  J6, nizhéni, Kii. Dif nich’{’ ntsaago baa
ahééh nisin shikd {inflwodigii. shik4 finflwod: you helped me
30.1 “All the time”

Alahji’, t'44 dtahji’, 44 dlahiji’ translates into all the time, always, all of the time.
These are interchangeable; the last one is used least often.

Dena be’awéé’ dlahji’ doo bit hézh¢o da. Dena’s baby is
always unhappy.

Shicheii t'44 dtahji’ aydo naalnish. My grandpa works hard all
the time.

30.2 Verb ‘“to be mean” (si-perfective)

Prefix with (pronoun) plus -ch’a- to express scolding.

hashishké hoshiiké dahoshiiké
hashiniké hoshooké dahoshooké
hashké hashké dahashké

tééchag’i doo hashkée da. The dog isn’t mean.

Shim4 hashkéego shich’i’ yalti’. My mother talks sternly to me.
Shi doo hashishkée da. I'm not mean. I'm not angry.

Ashkii ydzhi bich’ahoshiniké. Scold the little boy!
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30.3 Verb “to bark”

nahafin (CI) it is barking, it barks
nindhafijh (R) it barks repeatedly, all the time
nahé6t’iid (P) it was barking, it barked

nahodoot’iit (F) it will bark

E.ééchaa yazhi t'éé’ biighah nahat'in. The little dog is barking
all night.

L.ééchaa ydzhi t'éé’ biighah ndahat’ingo biiskd. The little dogs
barked all night, spent the night barking.

t.ééchaa yazhi théé’ddd’ nah6ot'iid. The little dog barked last
night.

Dii tY'é¢’ shii nahodoot’iit. He will likely bark tonight.

30.4 Wild Animals

Here is a partial list of wild animals:

biih deer

deeteel moose

dlozilgaii light-colored pine squirrel
diog’ : prairie dog

dzééh elk

hazéi, hazéitsoh squirrel

jadi antelope

ma’ii coyote

ma’ii dootizhi kit fox, blue fox

ma’iitsoh wolf

nashdéi wildcat

nashdoitsoh mountain lion, cougar, puma
shash bear

Diné bikéyah bikdd'g66 ma'ii ndaakai. There are coyotes on
the reservation.

F.ahgi shash atdé’ dahdlg. At some places there are bear.
Kéhoot'ééd4d4’ atiing66 ndshdoi d66 biydzhi a’ yiittsg. Last
year I saw a wildcat and her little ones along the road.

Shash éi dibé bitsi’ bit daalkan. Bears like mutton very much.
Alk’id44’ jadi koo ndaakai fitéé’. There used to be antelope
around here many years ago.

Shash bitsi’ doo deiyda da. They do not eat bear meat.
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Diné di¢¢’ bitsj’ bit daalkan 1it'é€’. Navajos used to like prairie
dog meat.

Diné bikéyah bikda’g66 ma'ii doott’izhi doo 1a’f da. There are
not many kit foxes on the reservation.

30.5 Verb “tocry” (continuative imperfective)

This verb means to cry, to squall, to weep.

yishcha yiicha deiicha
nicha wohcha daohcha
yicha yicha daacha

At'é¢ yazhi nléidi siddago yicha. The little girl is sitting over
there crying.

Binaai bich’ahashkéego biniinaa yicha. She is crying because
her older brother is scolding her.

Alchinf doo bit dahaats'fid dago biniinaa daacha. The
children are crying because they are lonesome.

T’dadoo nichaai. Don’t cry! (speaking to one person)

30.6 Verb ‘“tospend the night”

The si-perfective was given in 10.14 and 11.2. Here are some more forms. Change
the pronoun prefix, shii-, nii-, bii-, nihii-, to indicate the person or persons involved.

shiitkaah (I) I'm spending the night
ndshiitkdah (R) I repeatedly spend the night
shiiskg (P) I spent the night

shiidootkaat (F) I will spend the night

Kintahgi nanilnishgo hdadi ndniitkddh. Where do you spend
the nights when you work in town?

Shédi bighandi ndshiitkddh. [ spend the nights at my older
sister’s house.

Be'eldiildahsinilg6é disoohkaigo hdadi nihidootk4dt? When
you go to Albuquerque where will you spend the night?
Nihid4’i bighandi nihiidootkddt. We will spend the night at our
uncle’s place.
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Chaha’oh géne’ naaki nihiiskd. We spent two nights in the
summer shelter.

Gary bimd sani nihichaha’oh goéne’ biitkaah. Gary’s grandma
is spending the night in our summer shelter.

Kwe’é daats’i nihiitkaah. We might be spending the night here.

30.7 Verb “tosleep” (continuative imperfective, perfective, future)

Here are the paradigms to sleep, to be asleep, to lie sleeping:

ashhosh iilwosh da’iilwosh
ithosh othosh da’othosh
athosh athosh da’athosh
iithaazh iilghaazh da’iilghaazh
iinithaazh oothaazh da’oothaazh
iithaazh iithaazh da’iithaazh
iideeshhosh iidiilwosh da’iidiillwosh
iidiithosh iidoothosh da’iidoothosh
iidoothosh iidoothosh da’iidoothosh

Awé¢’ k’ad nizh6nigo athosh; bitah honeezgai it’éé’. The
baby is sleeping well now;, it was sick.

Ithosh, shiydzhi. Go to sleep, my child.

L.ééchaa’i ndahal’'ingo biniinaa doo da’iilwosh da. We’re not
sleeping because the dogs are barking.

T’dadoo hazhd’é6 iithaazh dago ch’ééh déya. Since I didn’t
sleep well, I'm tired.

Jiiddd’ doo da’iilghaazh da. We didn’t sleep today.

30.8 Verb “to hearit” (imperfective)

This verb covers to hear it, to understand it (a language).

diists’ith diits’ijh dadiits’ijh
diits’jih doohts’{jh dadoohts’fih
yidiits’jfh yidiits’ijh deidiits’jjh

Mayan bizaad t’'ah doo diits’{ih da. We haven’t heard the
Mayan language yet.
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Kiis’danii bizaadish t’ah doo diits’{ih da? Haven'’t you heard the
Hopi language yet?

Aoo’, éi t'ah doo diists’fih da. Yes (No), I haven’t heard it yet.
Ako ndi Dzitgh4'i bizaad dikwiidi shii diists’ih fit'é&’. However I
have heard Apache a number of times.

30.9 Review of Size, Weight

The absolute and comparative forms are given here only in the third person. Note the
tone difference between the two. The list is by no means exhaustive.

Tsé haa nilddds? How heavy is the rock?

Tsé ndaaz. The rock is heavy.

Ts€ ay66 anitddds. The rock is very heavy.

Ts€ doo ndaaz da, asz6li. The rock isn’t heavy, it’s light.

¥.ééchaa’i haa nildiil? How big has the dog grown?
L.ééchaa’i nildiil silif’. The dog has become large?
Lééchaa'l ay6o anildiil. The dog is very big.

Ashkii haa nitnééz silif’? How tall has the boy become?
Ashkii nineez silif’. The boy has become tall. (absolute)
Ashkii ay66 anilnééz. The boy has become very tall.

Dibé haa niltsddz? How large is the sheep?
Dibé ntsaaz silif’. The sheep has gotten to be large.
Dibé ayd6 dniltsddz. The sheep has gotten to be very large.

Dibé ayG66 aniltsddz sili{’. The sheep has become very large.
(Sometimes the -diil stem is used.)

Kin haa nittéél? How wide is the building?
Kin t'44 niteel. The building is quite wide.
Kin ay66 anittéél. The building is very wide.

Hooghan nimazi haa nittso? How big is the hogan?
Hooghan doo hézh¢ ntsaa da. The hogan isn’t very bg.
Hooghan ay66 aniltso. The hogan is very large.

Yy

Tsin haa nilts’66zi? How thin is the post, the tree?
Tsin t'44 41ts’66zi. The post is quite thin.
Tsin fiyisif atts’66zi. The post is very thin.

V£ 2 2

Tsin dtts’666zi yee’. The post is very thin.
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30.10 Verb “to help” (perfective)

eeshwod ahi’niilch4g’ iijéé’
iinilwod ahi’noolch4g®’ 00jéé¢’
eelwod/aalwod ahi’noolch4g’ iijéé¢’

Hai 14 nikd eelwod? Who helped you?
Shitsé1 shikd eelwod. My grandchild helped me.

Da’ ashiiké hastiin yikd ahi'noolchdd’? Did the boys help the man?
Ndaga’, shi d66 Bennie bikd ahi’'niilchdd’. No, Bennie and |
helped him.

Nihicheii chaha’oh iiléehgodsh bikd 00jéé’? Did you help

your grandpa build the summer shelter?

Add4d4d4’ shd biighah bikd iijéé’. We helped him all day yesterday.
Ahéhee’, shik4 finfilwod/shik4 ahi’'noolchdqd’/shikd 00jéé’.

Thank you for helping me.

30.11 Negation

T’dadoo: don’t, without, combines with many verbs to express a negative thought.
The following examples illustrate a few of the uses.

With optative verbs (which have only briefly been introduced) it indicates that an
action cannot be accomplished.

T’4adoo bee désha’i da. I have no means of going.

T’4adoo bee 6shtt’6ti da. I have nothing with which to weave.
T’4adoo yee shikd oolyeedi da. He has nothing with which to
help me.

Combine with any verb.

T’dadoo aydni da. He isn’t eating anything.

T’dadoo baa neiit’aashi da teh. We usually don’t do anything.
Shash t’dadoo shiittsani da. The bear never saw me.

T’4adoo thoosh’aahi da. I'm not learning anything.
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Use with imperfective verbs to show without, don'’t.

T’4adoo baa nanindhi. Dor’t do that!

T’dadoo yanilti'i. Don’t talk! Don’t speak up!

Dii tdadoo nidldni. Don’t drink this!

T’4adoo nchaai. Don’t cry!

T’dadoo nihaa hélne’i. Don't tell on us!

T’dadoo 1a’ shikd iilyeeedi hooghan attso dshtaa. [ finished
building the hogan without any help.

Abinidd4’ t'dadoo ashdni kintahdi niya. I arrived in town in the
morning without eating.

T’dadoo diné bizaad bihoosh’aahi naaki rideezid. I didn’t
learn any Navajo for two months.

Shddi t'dadoo athoshi naaki biiskd. My older sister did not
sleep for two nights.

Here’s another construction:

T’dadoo bdgh ilinigéé shimd dif dibé sheininil. My mother gave

me these sheep for free.

Nidzi'izi t'4adoo bdh ilinigé6 nd drideeshdliit. I'll repair your

bike without cost.

T’dadoo bikd eeshwodgbogo doo altso iiléeh da doo. He won’t

finish it unless I help him.

T'dadoo nahddttddgéogo naaddd’ nihee 4din doo. We won't have any corn
unless it rains.

T’4adoo niiltsddgbéogo hooghangdé rideeshdddl. If I don’t see

you, I'll be going home.

With hazh6’6: not véry well, poorly:

E.ééchaa’i ndahat'ingo t'dadoo hazhé’6 da’iilghaazh da. We
didn’t sleep well because the dogs were barking.

At’é€é yazhi vdadoo hazhd’6 iithaazh da, hadld bitah honiigai.
The little girl didn’t sleep well because she got sick.

T’dadoo hazhd’6 diné bizaad bihoosh’aah da. I'm not learning
Navajo very well.

Ashkii t'dadoo hazh6’6 shd na’nitkaad da. The boy is doing a
poor job of herding sheep for me.

T’dadoo hazhd’6 bee shit hwiinilne’ da. You didn’t tell me about
it very well.

T’aadoo hazh6’6 nanilnish da. You don’t do your work carefully.
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30.12 “We, you”

Nihi, nihi-: we, you (plural); ours, yours (plural), are seldom ambiguous because the
context or the verb shows who is meant. If the setting is such that one must specify, the
term nihi aaji: you over there, or nihi kwe’é: we here, with an appropriate gesture
clarifies the statement.

292

Dii saad nihd yd’at’ééh. These words are good for us/you.
Dii saad t'4d dniiltso nihd ya’adt’ééh. These words are good for all of us.
Nihi éi baa naahkai dooleel. You will be doing that.

Nihi éi baa neiikai dooleel. We will be doing it.
30.13 Substitution Drill

Model Betty be’awéé’ yicha.

dlahji’/ta4 alahji’
Student Betty be’awéé’ atahji’ yicha.

L.ééchaa yazhi nahat’in.

L.ééchaa’i ndahat’in.

Tsintahgi ma’ii ndaakai.

Hastiin la’1 binddhaigo biniinaa athosh.

Shimd yé4zhi t'44 aanfinii yee yatti’.

~ B#’6lta’f shikd andlwo’.

Nihik’is66 nihikd andjah.

M@si yazhi £'66 da’athosh feh.

Shim4 b4 na’nishkaad.

30.14 Query Patterned Response

Model Da’ awéé’ésh t’ah doo athosh da?
Student Aoo’, t’ah doo athosh da.
Da’ Inca bizaad t'ah doo diits’{ih da?
Ef doo bihoot’aah da ya’?
Diné bizaadish doo nit nantf’ah da?
Do6sh kwe’é niitkaah da?
Lennie daats’i doo kwe’é biitkaah da?
Kintanidi doo nihiidootkdat da ya’?
NI1éf hooghandi doo naagh4hi da ya’?
Nicheiish doo chézhintahgi bighan da?
Nihidd'iish doo kintahdi kééhat’{j da?
Da’ chidiish t’ah doo naalnish da?
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.15 Query on Lesson Text

e the . Hai 14 Hastiin Hall yikd andlwo’?
/, the . Da’ Hastiin Hall saad t'66 ahayéi ythoot’dd’™?
sture . Da’ Kii bilééchaa’f hashkée teh?

a
b
C
d. TYée’go daats’i nindhédt’ijh?

e. Kii bighandiish ma’ii ndaakai tahda?

f. Ei daats’{ yiniinaa tééchaa’i ninddahal’jjh?

g. Hastiin Hallish bilééchaa’i nahat’in tF'ée’go?

h. T¥ée’go ha’dt’ii yaa naaghda teh?

i. Da’ Hastiin Hall t’ahdii diné bizaad yihoot’aah?
J- Saad daats ta’ t’ahdii bit ndantl’ah?

16 Query Patterned Response

»del Diné bighan haa niltso?
ident Ayo6 dnittso.
TY'66t haa nitnééz?
Kod66 Hoozdoji’ haa niz4ddd? (4nizddd)
Li{’ haa nitdads?
Dibé haa nildiil sil{i?
F.ééchaa yazhi haa nittsddz k’ad?

over the above again and answer with: T’44 ntsaa, etc.
17 Note

1are aware by now that a person needs an incredibly large vocabulary to be able to
about even a limited variety of topics. The vocabulary so far has gotten you off
ground. By now you have a feel for how verbs change. It may take some time yet
)e able to make up the words as you go but that time will come. In fact, you will

d that facility in order to speak freely. The words you will make up may not

ays be the correct form, but they will be close enough to be understood. Let

ple correct you. It may be embarrassing at times. Bashfulness and reticence have
slace in language learning. Though learning the language may be difficult, it is
impossible. Best wishes to you!
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afraid, to be 1

APPENDIX A Verb Paradigms

Abbreviations: Imperfective (I); Continuative
Imperfective (CD); Imperfective Neuter (IN);
Iterative (R); Progressive (Prog); Perfective (P);
Si-perfective (SP); Si-Perfective Neuter (SPN);
Usatitive (U); Future (F)

ask him for it, to 1

bindsdzid binéiildzid  béédeiildzid biinishkeed  biinfikeed bidaniikeed
bindnildzid binatdzid béédaatdzid biinikeed biinéhkeed bideinéhkeed
yindldzid yindldzid yéédaaldzid yiy6keed yiydkeed deiy6keed
bééjildzid bééjildzid béédajildzid bijékeed bijékeed dabijckeed
SP
béésisdziid béésiildziid  béédasiildziid aware of it, to be prepound with baa/yaa NI
béésinildziid béésootdziid béédasooldziid 4konisin/dkonissin dkoniidzin dkodaniidzin
yindsdziid yindsdziid  yéédaasdziid dkoninizin dkonohson dkodanohsin
binjisdziid bijisdziid ~ béédajisdziid dkonizin dkonizin  dkodanizin

dkoznizin dkoznizin 4kodaznizin
apply oneself to it, to, to lean on it, to exert effort on
it P be, to NI
bidiishkaal bidiilkaal bidadiilkaal 4nisht’é 4niit’é 4daniit’'é
bidinilkaal bidootkaal  bidadootkaal anit’é 4néht’é ddanoht’é
yidiilkaal yidiilkaal yidadiilkaal at’é aré ddaat’é
bizhdiilkaal  bizhdiilkaal bidazhdiilkaal ajit'é ajire 4dajit’é
arrive, to, to go, to come I be, to become, to NI
nishdah niit’aash niikdah nishi{ niidl{ daniid{
nindah noh’aash nohkdah nil{ nohti danoht{
yighddh yi'aash yikadh nil{ nil{ danil{
jighddh ji’aash jikadh jilt jili dajili
P SP
niya niit'ddzh niikai sélif’ siidlif’ . dasiidl{f’
yinfyd noo’dazh nohkai sinil{{’ soolif’ dasoolif’
niya ni’ddzh yikai silif’ sil{f’ daazlif’
jiniya jini'd4zh jikai dzizli{’ dzizli{’ dadzizlif’
F ‘ F
deeshaat diit’ash diikah deeshteet diidleet dadiidleet
difndat - dooh’ash doohkah diileet doohteet dadoohteet
doogadl doo’ash dookah dooleet dooleet dadooleet
jidoogdat jidoo’ash jidookah jidooleel jidooleet dazhdooleet
ashamed, to be CI prepound with (t'66) baa... believe, to CI
ydnisin yéniidzin yédaniidzin iinishdlg iiniidla da’iiniidld
yéninizin yéanohsin yddanohsin iinidla iinohdld da’iinohdld
yénizin yénizin y4danizin oodla oodld da’oodld
yéznizin ydznizin yddaznizin ajoodld ajoodld da’joodld

P
ask him, to, to inquire of him, to question him I iisisdlaad iisiidlaad da’iisiidlaad
nabidishkid  nabidfilkid  ndabidiilkid iisinidlaad iisoohdlaad  da’iisoohdlaad
nabiditkid nabidétkid  ndabidétkid oosdlaad oosdlaad da’oosdlaad
neiditkid neiditkid ndeiditkid ajoosdlaad ajoosdlaad da’joosdlaad
nabizhditkid  nabizhditkid ndabizhditkid
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F ’ SP
iideeshdlaat  iidiidlaat da’iidiidlaat nahiséii’ nahisiilnii’ ndahisiilnii’
iidiidlaat iidoohdlaat  da’iidoohdlaat nahisinflnii’  nahisoomii’ ndahisooknii’
iidoodlaat iidoodlaat da’iidoodlaat nayiisnii’ nayiisnii’ ndaytisnii’
iizhdoodlaat  iizhdoodlaal da’iizhdoodlaat njiisnii’ njiisnii’ ndajiisnii’
F
believe it, to 1 nahideeshnih nahidiilnih  ndahidiilnih
wooshdl4 yiidlg deiidld nahidiitnih nahidootnih  ndahidootnih
yinidl4 woohdl4 daohdl3 neidiyootnih  neidiyootnih ndeidiyootnih
yoodld yoodld dayoodl§ nahizhdiyoolnih nahizhootnih ndazhdiyootnih
joodld joodl4 dajoodla
P call it by name, to NI
yisisdlaad yisiidlaad deiisiidlaad yinishshi/yinishi yiniiji defniiji
yisinidlaad yisoohdlaad deisoohdlaad yinizhi yinéhshi  deindshi
yoosdlaad yoosdlaad dayoosdlaad y6zhi y6zhi day6zhi
joosdlaad joosdlaad dajoosdlaad j6zhi j6zhi dajézhi
F
yideeshdlaat  yidiidlaat deidiidlaat called, to be to have a name, to be called NI
yidiidlaat yidoohdlaat deidoohdlaat yinishyé yiniilyé deiniilyé
yidoodlaat yidoodlagat  deidoodlaat yinilyé yinotyé deinotyé
Jjidoodlaat jidoodlaat dazhdoodlaat wolyé/yoolyé wolyé/yoolyé daolyé/dayoolyé
joolyé joolyé dajoolyé
boil it, to CI
yishbéézh yiilbéézh deiilbéézh cold, to be P
nitbéézh wolbéézh daotbéézh shi'niidl{ nihi'niidli danihi’niidli
yithéézh yitbéézh deitbéézh ni’niidli nihi’niidli danihi’niidli
jitbéézh jitbéézh dajitbéézh bi’niidli bi’niidli dabi’niidl{
ho’niidl{ ho’niidl{ daho’niidli
build a fire, to 1
didishjeeh didiiljeeh dadidiiljech commute, to R
didiljeeh didotjeeh dadidotjeeh alndndshdddh alnédnéiit'ash alndnéiikah
diiditjech diiditjeeh deiiditjech alndniddsh atlndnaht’ash atndndhkah
dizhditjeeh dizhditjeeh  didazhditjeeh alndnaddsh alndndt’ash  alndndkah
alndrijidddh  alndfjitash  alndrjikah
butcher, to, to skin 1
nd’ash’ah nd’iil’ah rida’iil’ah cough, to CI
nd’'ft'ah nd’étah . fida’ot’ah diskos diilkos dadiilkos
nd’dYah nd’al’ah fida’at’ah dilkos dotkos dadotkos
i'jit'ah f’jif'ah rida’jifah dilkos dilkos dadilkos
' jiditkos jidilkos dazhdilkos
butcher it, to, to skinit I
ndsh’ah néiil’ah fdeiil’ah cry, to CI
né4nil’ah nal’ah ridaat’ah yishcha yiicha deticha
ndt’ah ndt’ah fidaal’ah nicha wohcha daohcha/daahcha
fjit'ah fjit'ah fidajit’'ah yicha yicha daacha
jicha jicha dajicha
buyit,to CI
nahashniih nahiilniih ndahiilniih discuss it, to CI
nahflniih nahotniih ndahotniih baa yinisht’{f  baa néiit’{ baa nideiit’{
nayiitniih nayiilniih ndayiitniih baa nanit’{ baa ndht'{ baa ridaaht’{
njiilniih njiitniih ndajiilniih yaa ndt'{/yeirit'] yaa ndt'f/yeiit’y{  yaa ridaat’{
baa fjit'{ baa fjit'{ baa ridajit’{
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do, to; to be Cl F
4sht’{ fit' adeiit’{ adeeshshifl adiidift da'diidfit
4nit'{ Séoht’'{ 4daoht’j/adaaht’{ adifyift adoohsiil da’doohsiil
ar'{ at'{ ddaat’{ adooyiit adooyiil da’dooyift
4jit' 4jit'{ 4dajit’{ azhdooyiit azhdooyiil dazh’dooyfit
drinkto 1 eatit, to CI
ashdld iidla da’'iidld yishd yiidd deiidd
idla ohdld da’ohdla niyd wohsd daohséd
adld adlg da’adld yiyd yiyd deiyd
ajidld ajidld da’jidl4 jiya jiyd dajiyd
P
P yifydd’ yiiddd’ deiiddd’
eeshdldd’ iidlad’ da'iidldd’ yiniydd’ wooyad’ daoydd’
{inidlad’ oodlgd’ da’oodldd’ yiyifydd yiyifydd’ dayiiydd’
oodldd’ oodldd’ da’oodldd’ jifyad’ jityad’ dajiiyad’
ajoodldd’ ajoodldd’ da’joodldd’
F famished, to be, to begin to be killed
adeeshdlift adiidlift da’diid){ft prepound with bil, dibdd’, dichin, etc. P
adfidiift adoohdlift da’doohdliit shi'niithi nihi'niighdd’ danihi'niighdd’
adoodliit adoodlift da’doodlfit ni'niithi nihi'niighdd’ danihi'niighdd’
azhdoodliil azhdoodlift dazh’doodl{il bi'niith{ bi'niighdd’ dabi'niighdd’ 3
ho’niith{ ho’niighdd’ daho’niighdd’
drink it, to 1 §
yishdld yiidld deiidld forget, to P
nidld wohdld daohdld beisénah beisii'nah bideisii’nah
yidld yidld deidld beisininah beisoonah bideisoonah 4
jidid jidid dajidld yaa yooznah yaa yooznah yaa dayooznah
P baa jiyoonah baa jiyoonah baa dajiyoonah
yishd14d’ yiidl4d’ deiidlad’
yinidldd’ woohdl4d’ daohdl4d’ full,tobe P prepound with hwiih |
yoodldd’ yoodlgd’ dayoodldd’ sélif’ siidlif’ dasiidlif ]
joodldd’ jood14d’ dajood1§d’ sinilif’ soolif’ dasoolif’ *'
F silif silif’ daazlii’
deeshdlift diidlift dadiidlift jiZlii’/dzizlii’ jizlif /dzizlif’ dajizlii’/dadzizlﬁ’ ;
difdiiit _ doohdl{ft dadoohdlift ’«
yidoodliﬂ yidoodliﬂ deidoodlift go, to SP :
jidoodl{it jidoodliit dazhdoodlift déya deet’ddzh deekai
' diniyd dishoo'ddzh  disoohkai
eat, to CI deeyd deezh’dazh deeskai
ashd iidd da'iidd jideeyd jideezh'ddzh jideeskai
iyd ohsd da’ohsd F
ayd ayd da’ayd deeshadt diit’ash diikah
ajiyd ajiyd da’jiyd diinaét dooh’ash doohkah
P doogadt doo’ash dookah
iiyad’ iid4gd’ da’iiddd’ jidoogdat jidoo’ash jidookah
{iniydd’ ooydd’ da’ooydd’
ayifydd’ ayfiydd’ da’yifydd’ go and come back,t0 P
ajifydd’ ajilydd’ da’jifydd’ niséya nishiit’ddzh nisiikai
nisiniyd nishoo’ddzh nisoohkai
naayd naazh’d4zh naaskai
njiyad njizh'ddzh ndziskai
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grow, to Prog
neesséél/neeséél niilzéét

nifséét nohséét
nooséét nooséét
Jjinooséét Jjinooséét
hear,to CI

adiists’a’ adiits’a’
adinits’a’ adoohts’a’
adiits’a’ adiits’a’
azhdiits’a’ azhdiits’a’
hearit,to N

diits’a’ diits’a’
dinits’a’ doohts’a’
yidiits’a’ yidiits’a’
jidiits’a’ jidiits’a’

help, to (see under “run”)

herd, to CI

na'nishkaad  na’niilkaad
na’nitkaad na’nootkaad
na’nitkaad na’'nitkaad
nazh’nitkaad nazh’nitkaad

herd them, to CI

nanishkaad naniilkaad
nanitkaad nanootkaad
neinitkaad neinitkaad
nazhnitkaad  nazhnitkaad

interested in it, to 1

bineeshdl{ biniidl{
bininidl{ binoohdlj
yineedl{ yineedl{
bizhneedlj bizhneedl{

know about it, to N

daniilzéét
danohséét
danooséét
daznooséét

da’diits’a’
da’doohts’a’
da’diits’a’
dazh’diits’a’

dadiits’a’
dadoohts’a’
deidiits’a’
dazhdiits’a’

nda’niilkaad
nda’'nootkaad
nda’nitkaad
ndazh’nitkaad

ndaniilkaad
ndanootkaad
ndeinitkaad
ndazhnitkaad

bidaniidl{
bidanoohdlj
yidaneedl{
bidazhneedl{

shil/nit/bil/nihil bééh6zin/béédahdzin

know an area, to Prog

hweesh’{ hwiit'{
hwiini’{ hooh’{
hoo’{ hoo’{
hojoo’{ hojoo’{

know him, to NI

bééhasin bééhoniilzin
bééhonisin .bééhonohsin
yééhdsin yé€hdsin
bééhojisin bééhojisin

dahwiit'{
dahooh’{
dahoo’{

dahojoo’{

béédahoniilzin
béédahonohsin
yéédahdsin
béédahojisin

laugh, to Prog -

yishdloh yiidloh
yidloh yoohdloh
yidloh yidloh
jidloh jidloh
learn, to CI

fhoosh’aah thwiil’aah
thoot’aah fhoot'aah
fhoot'aah fhoot’aah
ihojiit'aah ihojiit'aah
tolearnit CI

bihoosh’aah  bihwiil’aah
bifhool'aah bihoot’aah
yihoot'aah yihoot’aah
bihojiit'aah bihojiit’aah
P

bihoot'44’ bihwiil’gd’
bihwiinit’dd”  bihoot'dd’
ythoot'34’ yihoot'3d’
bthojiit’4d’ bihojiit'dd’
F

deiidloh
daohdloh
deidloh
dajidloh

idahwiil’aah
fdahoot’aah
idahoot’aah
idahojiit’aah

bidahwiil’aah
bidahool’aah
yidahoot’aah
bidahojiit’aah

bidahwiil’dd’
bidohoot’dg’
yidahoot'4d’
bidahojiit'4d’

bihwiideesh’ddt bihwiidiil’ddt bidahwiidiil’aat
bihwiidiit'dat bihwiidoot'dat bidahwiidoot’d4t
yihwiidoof’dat yihwiidoot'dat yidahwiidoot'dat

bihwiizhdoot'ddl bihwiizh-

lie down, to SP

séti shiittéézh
sinitf shootéézh
sit{ shitéézh
jizt jizhtéézh

listen, to P

fisists'dd’ '

iisfilts’ad

iisinilts’aa’ fisotts’ag’
fists’dqd’ fists’dd’
adziist’4d’ adzfists’ad’
live,to NI

hinishnd hinii’'nd
hinin4 hinohnd
hind hind
jiind jiind
look, to 1

nish’{ niil’{
ninft’{ nét’{
yinit'{ yinit'i
jinit'{ jini'{

bidahwiizh-

.....

223

shoojéé
shijéé’
(o

jizhjéé

da’fisfilts’4g’

da’{isétts’dd’

da’fists’dd’
VL4

da’dziists’ad

dahinii’'nd
dahinohna
dahind
dajiind

daniil’{
danot’{
deinit’{
dazhnit’{
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look for it, to CI plant,to 1
hanishtd haniitd hadaniitd k’'i’'dishié k'i’diilyé k'ida’diilyé
hanitd hanohtd hadanoht4 k’'i’dilé k’i'dohté k’ida’dohté
hainitd hainitd hadeinita k’i’dilé k'i’dilé k’ida’dilé
hazhnitd hazhnita hadahnitd k’izh’dilé K’izh’dilé k’idazh’dilé
make it, to build it, to CI plantit,to I
dshiééh filnééh ddeiilnééh k’idishté K'idiilyé K’idadiilyé
anilééh Shtééh ddaohtééh k’idilé k’idohté k’idadohté
iilééh iilééh 4deilééh k'iidilé k’iidilé K'ideidilé
ajilééh jilééh adajilééh k’izhdilé k’izhdilé k’idazhdilé .
P 3
dshlaa/iishtaa filyaa adeiilyaa play, to CI g
finilaa 6ohlaa adaohtaa naashné neii'né ndeii’'né 5
dyiilaa dyiilaa ddayiilaa naniné naahné ndaahné
4jiilaa djiilaa ddajiilaa naané naané ndaané
njiné njiné ndajiné
F
ddeeshfiit adiilnift Adadiilniit pray,to CI
adfiliit 4doohtiit adadoohfiit sodiszin sodiilzin sodadiilzin
fidooliit fidooliit adeidoolfit sodilzin sodotzin sodadotzin
dzhdooliit azhdooliit ddazhdooliit sodilzin sodilzin sodadilzin
sozdilzin sozdilzin sodazdilzin
make it, to (occupation); to do it P
in vain with ch’ééh U sodeeszin sodiilzin sodadiilzin
ash’j fil’{ adetil’{ sodiinilzin sodootzin sodadootzin
anit'’{ ori ddaot’{ sodoolzin sodoolzin sodadoolzin
iit’{ iit'| adeil’{ sozdoolzin sozdoolzin  sodazdoolzin
ajir{ ajir{ ddajit'{ F
' sodideesziit  sodidiilziit  sodadidiilziit
move, to | sodidiilzjit sodidoolzjit sodadidootzjit
yishnééh yii'nééh deii’'nééh sodidoolziit  sodidoolziit sodadidoolziit
ninééh wohnééh daohnééh sozdidoolziit sozdidoolzijl sodazdidoolziit
yinééh yinééh deinééh
jinééh jinééh dajinééh raise the hand, to F
, ‘yadideeshnih yadidiilnih  yadadidiilnih
name, to be called NI yadidfilnih yadidoolnih  yadadidootnih
5 yinishyé yiniilyé deiniilyé yadidoolnih  yadidoolnih yadadidoolnih
: yinilyé " yinotyé deinotyé yazhdidoolnih yadizhdoolnih yadadizhdoolnih
wolyé/yoolyé wolyé/yoolé daolyé/dayoolyé
;‘ joolyé joolyé dajoolyé read,to CI
’ iinishta’ finfilta’ da’iiniilta’
opinion, to be of the CI iinitta’ finétta’ da’iinotta’
nisin/nissin niidzin daniidzin Gtta’ 6ita’ da’étta’
ninizin nohsin danohsin ajotta’ ajotta’ da’jotta’
nizin nizin danfzin
jinizin/dzinizin jinizin/dzinizin read it,to CI
dajinizin/daznizin yinishta’ yinfilta’ deinfilta’
yinitta’ yinétta’ deinétta’
yétta’ yéita’ dayotta’
jotta’ jotta’ dajotta’
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remember, to CI
béndshniih binéiilniih
béinilniih béndéiniih
yéndlniih yéndlniih
béijilniih béijilniih

repairit, to 1

béideiilniih
béidaatniih
yéidaalniih
béidajilniih

hasht’endshdlééhhasht’enéiidlééh

hasht’endeiidlééh

hasht’endnidlééh hasht’endhdlééh

hasht’enddaahdlééh

hasht’enéidlééh hasht’enéidlééh

hasht’erideidlééh

hasht’erijidlééh  hasht’erijidiééh

hasht’eridajidlééh

resemble, to NI
nahonishtin nahoniidlin
nahonilin nahonohtin
nahalin nahalin
nahojilin nahojilin

reside, to CI

kééhasht’{ kééhwiit’{
kééhot' kééhoht'{
kééhat’i kééhat’{
kééhojit’{ kééhojit’{
rest,to I

handshyith hanéiilyiih
handnilyiih hanatyiih
hanély{ih hanalyith
harjilyiih harijilyifh
return, to I

ndnishddah ndniit’aash
ndnidadh ndnéht’aash
naddah ndt’aash
ndjidasdh ndjit'aash
P ’
ndnisdzd ndniit'ddzh
néinidzd nanoot’ddzh
nadzd ndt’aazh
jidza/Mdzidz4 1jit’ddzh
Prog

naashddat néiit’ash
ndadaat naht’ash
ndddaat nddt’ash
njooddat fjoot’ash

ndahoniidlin
ndahonohtin
ndahalin
ndahojilin

kéédahwiit'{
kéédahoht'f
kéédahat’{

kéédahojit’f

hdadeiilyith
haddaatyiih
hdadaalyiih
hdddajilyiih

naniikddh
nanokdsh
ndkadh
ndjikadh

ndniikai
nanohkai
nakai
fjikai

néiikah
ndhkah
nadkah
fjookah

F
fndeeshdadt
ndiid4at
ridoodddt
nizhdoodd4t

Adiit’ash
fidooht’ash
fidoot’ash
nizhdoot’ash

ridiikah
ridoohkah
fAdookah
nizhdookah

run, to I prepound with -k4 for “to help”

iijeeh
oohjeeh
iijeeh

anéiijah
andhjah
andjah
arijfjah

ajffjée’

adiijah
adoohjah

iishyeed ahi’'niilchééh
anilyeed ahi’nolchééh
iilyeed ahi’nilchééh
ajilyeed ahizh'nilchééh ajijeeh
R

andshwo’  andhi’niilchééh
andnilwo’ andhi’notchééh
analwo’ andhi’'nilchééh
ajilwo’ andhizh’nilchééh
P

eeshwod ahi'niilchdg’
finflwod ahi’noolchdd’
eelwod ahi'nilchdg’
ajoolwod ahizh’nilchdg’
F

adeeshwot  ahidi’niilchéét
adiilwot ahidi’'ndotchéét
adoolwot ahidi’'néolchéét

adoojah

azhdoolwot ahizhdi'néolchéét azhdoojah

run away, to prepound above with y66’

say it,to CI
dishni

dini

ni

jini

P

difniid
diininiid
diiniid
Jjidiiniid

F
dideeshniit
didiiniit
didooniit
jididooniit

dii'ni
dohni
ni
jini

dii’niid
dohniid
difniid
jidiiniid

didii’niit
didoohniit
didooniit
jididooniit

dadii’ni
dadohni
daani
dajini

dadii’niid
dadohniid
dadiiniid
dazhdiiniid

dadii’niit
dadidoohniit
dadidooniit
dazhdidooniit

say it thus, to prepound above with 4-

search for it, to see (to “look for it”)
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‘see, to be able to Prog

eesh’'{
inf’{
00’1
ajoo’

seeit,to CI
yish'{

yini'{

yoo'{

joo'i

sew,to Cl
nédshkad
nd’itkad
n4’dtkad
f’jitkad

sing, to CI
hashtaat
hétaat
hataat
hojitaat

P

hootadl
hwiinitdal
héétaal
hojiitd4l

F
hodeeshtat
hodiitat
hodootat
hozhdootal

iit'{
oht’{
00’1
ajoo’i

yiit'{
woh’{
yoo'{
joo'i

nd’iilkad
nd’6tkad
nd’atkad
fi’jitkad

hwiitaat
hohtaat
hataat

hojitaal

hwiitdal
hootaal
hé6taal
hojiitdal

hodiital
hodoohtat
hodootal
hozhdootat

sit, to, to be at home SP

séda siiké
sinida sooké -
sidd siké
dzizdd dzizké
sleep, to CI

ashhosh iilwosh
ithosh othosh
athosh athosh
ajithosh ajithosh
P

iithaazh iilghaazh
iinithaazh oothaazh
iithaazh iithaazh
ajiithaazh ajiithaazh

da’iit’{

da'oht’{
da’oo’{
da’joo’{

deiit’{
daoh’{
dayoo’
dajoo’{

nda’iilkad
finda’okad
rinda’atkad
Ada’jitkad

dahwiitaat
dahohtaal
dahataat

dahojitaat

dahwiitdal
dahoot4dl
dahdétadl
dahojiit44l

dahodiitat
dahodoohtat
dahodootal
dahozhdootat

nahfsfit4/nahdatd
nahiséotd
nahdaztd
ndziiztd

da’iilwosh
da’othosh
da’athosh
da’jithosh

da’iilghaazh
da’oothaazh
da’iithaazh

da’jiithaazh

F .
iideeshhosh  iidiilwosh
iidiilhosh iidoothosh
iidoolhosh iidoolhosh
iizhdoolhosh

da’diilwosh
da’doothosh
da’doolhosh

iizhdoolhosh da’iizhdoolhosh

vrs 2

small, to be NI stem can also be -ts’iisi

4nists’{s{ aniilts’isi
anflts’ist anétts’isi
atts’isi- atts’ist
4jilts’fsi ajitts’isi

speak, to begin

to P

4daniilts’isi
adanotts’isi
ddaatts’isi
adajitts’ist

adaho’niilne’
adaho’nootine’
adaho’niilne’
adahozh’niilne’

da’iidiz
da’ohdiz
da’adiz
da’jidiz

deiidiz
daohdiz
deidiz
dajidiz

deiilchooh
daotchooh
deitchooh
dajitchooh

4dahwiilyd
adahotyd
ddahalyd

aho'niishne’  aho'’niilne’
aho’nilne’ aho’nootne’
aho’niilne’ aho’niilne’
ahozh’niilne’ ahozh'niilne’
spin, to 1

asdiz iidiz

idiz ohdiz

adiz adiz

ajidiz ajidiz

spin it, to I

yisdiz yiidiz
nidiz wohdiz
yidiz yidiz

jidiz jidiz

spoil it, to I

yishchooh yiilchogh
nilchgoh woolchooh
yitchooh yitchooh
jitchooh jitchooh
take care of it, to CI prepound with baa/yaa
4hashya dhwiilyd
4hélyd ahétyd-
4hdlyd 4hélyd
dhojilyd dhojilyd

sweep it, to CI

adahojilyd

nahashooh nahwiilzhooh ndahwiilzhooh
nahéshooh nahohshooh ndahohshooh
nahashooh nahashooh  ndahashooh
nahojishooh  nahojishooh ndahojishooh
talk, to CI

yashti’ yéiilt’ yadeiilti’
yénitti’ yétti’ yadaalt’

yatti’ yatti’ yéadaalti’
yajitt’ yéjitti’ yadajiti’
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" teach, to ‘CI
na’nishtin na’niitin
na’nitin na’nohtin
na'nitin na’nitin
nazh’nitin nazh’nitin
tell, to CI
hashne’ hwiilne’
hélne’ hotne’
halne’ halne’
hojilne’ hojilne’
P
hweeshne’ hwiilne’
hwiinilne’ hoolne’
hoolne’ hoolne’
hojoolne’ hojoolne’
F
hodeeshnih hodiilnih
hodiilnih hodootih
hodoolnih hodoolnih
hozhdoolnih

nda’niitin
nda’nohtin
nda’nitin
ndazh’nitin

dahwiilne’
dahotne’
dahalne’
dahojilne’

dahwiilne’
dahoolne’
dahoolne’
dahojoolne’

dahodiilnih
dahodootnih
dahodoolnih

hozhdoolnih dahozhdoolnih

think, to see ‘“to be of the opinion”

think about it, to CI prepound with baa/yaa

ntséskees ntsiikees ntsideiikees
ntsinikees ntséohkees  ntsidaahkees
ntsékees ntsékees ntsidaakees
ntsdzikees ntsidzikees  ntsidadzikees

try it, to CI

nabinishtaah  nabinfitaah  nabidaniitaah
nabinitaah nabinéhtaah nabidanohtaah
nayfritaah nayiritaah nayidantaah
nabizhritaah  nabizhritaah nabidazhntaah
understand, to I )

bik’i’diishtjjh  bik’i'diitjjh  bik’da’diitijh
bik’i’diitijh bik’i'dohtjjh  bik’ida’dohtijh
yik’i’diitjjh yik'i'diitith  yik’ida’diitjjh
bik’izh'diitith  bik’izh’diitjjh bik’idazh'diitjjh

P

bik’i’diitd bk’i’'diitd bik’ida’diitd
bik’i’dinit4 bik’'i’dootd  bik’ida’dootd
yik'i’diitd yik'i’diitd yik’ida'diitd
bik’izh’diitd  bik'izh'diitd bik’idazh’diitd

F

bik’idi’deeshtift bik’di’diiti bik’idadi’diitift
bik’idi’diitiit - bik’idi’doohtjft bik’idadi’doohtijt
yik’idi’doot{ft  yik'idi'dootiit  yik’idadi’doot{it

bik’izhdi’doot{fl bik’'izhdi’doot{jt bik’idazhdi’dootiit

stand up, to SPN

séz{ siidz{ dasiidzi
sinizj S00z{ dasoozj
siz{ siz{ dasiz{
Jjizi/dziz{ Jizi/dzizi dajizi
walk around/about, to CI

naasha neiit’aash neiikai
nanind nah’aash naahkai
naaghd naa’aash naakai
njighd nji’aash njikai
wash it (impermeable), to CI

tAndsgis tanéiigis taddeiigis
tddnigis tandhgis tdadaahgis
tanéigis tdnéigis tdadeigis
tddjoogis tddjoogis tdddajoogis
wash it (permeable), to 1

yiisgis yiigis da’iigis
yiigis woohgis daohgis
yiyiigis yiyiigis dayiigis
jligis jiigis dajiigis
wash oneself, to CI

td’adisgis td’adiigis td’ddadiigis
td’adigis td’ddohgis td’ddadohgis
td’adigis td’adigis td’ddadigis
td’azdigis td’azdigis td’ddazdigis
weave , to CI

asdiz iidiz da’iidiz
idiz ohdiz da’ohdiz
adiz adiz da’adiz
ajidiz ajidiz da’jidiz
weave it, to CI

yishtt'é yiitt'é deiitt'é
nitt'é wohtt'é daott’é
yitt'é yitt's deitt’6
Jitt’é jith'é dajitt'é
work, to CI

naashnish neiilnish ndeiilnish
nanilnish naatnish ndaatnish
naalnish naalnish ndaalnish
njilnish njilnish ndajilnish
SP

nshishnish nshiilnish ndashiilnish
nshinilnish nshootnish  ndashootnish
naashnish naashnish ndaashnish
njishnish njishnish ndajishnish
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ndeeshnish
ndiilnish

ndoolnish
nizhdoolnish

ndiilnish
ndootnish
ndoolnish

ndadiilnish
ndadootnish
ndadoolnish

nizhdoolnish ndazhdoolnish

work on it, to prepound the above with bi-/yi-

work, to start to |

dishniish
dilniish
dilniish
jidilnfish

diilniish
dotniish
dilniish

jidilniish

dadiilniish
dadotniish
dadilniish
dazhdilniish

worship, to, to perform a ceremony CI

nahashta
nahéta
nahatd
nahojita

write it, to CI
ak’e’eshchi
ak’e’itchi
ak’e’etchi
ak’e’jitchi

nahwiidla
nahohta
nahata
nahojita

ak’e’iilchi
ak’e’otchi
ak’e’etchi
ak’e’jitchi

ndahwiidld
ndahohtd
ndahat4
ndahojitd

ak’eda’iilchi
ak’eda’otchi
ak’eda’atchi
ak’eda’jifchi
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THE NAVAJO VERB COMPLEX

At first sight the Navajo verb complex may appear to be beyond comprehen-
sion. To make it more intelligible, we can compare it with a game of Scrabble in
which one may make certain substitutions and additions to words, depending on
the availability of letters. English makes the use of a large variety of words,
suffixes and prefixes to express a desired thought. For example:

He is going to the store.

We are going to the store.

We are going to the store again.

They go to the store repeatedly.

They are starting off to go to the store.
The list of substitutions can go on and on. These changes are made within the
Navajo verb complex. When these affixes become a part of one’s feeling for the
language, the verb does not seem so complex.

From explanations earlier in the lessons you will remember that the verb stem,
the last syllable in the verb, conveys the central theme in an abstract form. It
must have two or more prfixes to communicate an idea. A word like, ni: he says
it, actually has two zero prefixes, eight and nine.

The accompanying verb chart on page 313 is incomplete, especially under one
and six. While a number of elements remain fairly constant as they are incorpo-
rated into the verb, there are also many changes from word to word and from
one paradigm to another. You will have noticed earlier the fusion of syllables,
the result of which would not have been suggested by their individual sounds.

A proclitic may appear before the verb to indicate a theme that cannot be in-
cluded under number one.

Enclitics after the verb function to subordinate and relativize or otherwise modify
the verb. As many as three enclitics may be added to the verb.

A postposition, equivalent to a preposition in English, attached to a pronoun,
may appear before the verb. While it is usually considered to be separate from
the verb complex, it is an integral part of some verbs. Examples: bééhasin: /
know him: bihoosh’aah: I am learning it. The postposition indicates the indi-
rect object when one is required. Postpositions may be inflected with adverbials,
such as appear under number one. They can also take on some of the enclitics.

For practice you can take some of the verbs you have learned and try to fit
them on the chart.
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' THE NAVAJO VERB CHART

The following chart is incomplete and simplified to give you a partial view of
the Navajo verb complex. A more extensive and detailed chart has been drawn
up by Young and Morgan in The Navajo Language, 1980, p. 107. The com-
plete commentary is covered on pages 99-407 in that dictionary. In the 1987
edition the verb is covered from p. 37-263. The verb base is numbers 1, 6, 10.
The rest are paradigmatic prefixes with 5 and 7 mutually exclusive, as are also 5
and 8. With a complete chart you can identify every syllable in all the verbs.
Below the chart, each syllable appears under the column from which it is taken.
Verbs do not always fit the pattern precisely because of morphophonemic changes
as syllables come in contact with each other.
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‘ ' THE NAVAJO VERB CHART

The following chart is incomplete and simplified to give you a partial view of
the Navajo verb complex. A more extensive and detailed chart has been drawn
up by Young and Morgan in The Navajo Language, 1980, p. 107. The com-
plete commentary is covered on pages 99-407 in that dictionary. In the 1987
edition the verb is covered from p. 37-263. The verb base is numbers 1, 6, 10.
The rest are paradigmatic prefixes with 5 and 7 mutually exclusive, as are also 5
and 8. With a complete chart you can identify every syllable in all the verbs.
Below the chart, each syllable appears under the column from which it is taken.
Verbs do not always fit the pattern precisely because of morphophonemic changes
as syllables come in contact with each other.
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-}00A1p/-0041p -foouIp/-yoouip  -joop/-yoop
-1kip -qugp -Tp
-0041pIf -oouipil -ooptl
-00£1p -oourp -00p
-BAIp -Juip -1ip
-[S92A1p -ySauIp -[Saop
8+/+9+C dSuUqL omyng
-00/-Yo -om/-om e ‘-eAk
(1d) -s1ad pug aaneydo urjepur ‘aoeds ysem ‘-1
‘oum ‘-oy/-ey Yoeq ‘-y/-pu
-Pu wIs J+ 1K [eo0idioar NoQe ‘punore ‘-eu
(1d) s1od 15T 9assaidoid “-1ye-1ye/-ye Apea1 ‘-aJysey
aandoour ‘-1u,- “X3[Ja1I ‘-Ipe/-pe Kem sTy) UI ‘-0
Ire “sxod pig (-yz/-z aandaour ‘-1u (eg) wayy Io)je ‘J0J ‘-py
/-Us/-$)-1S  QANRUIULID) ‘-TU /19y /wy ‘-ey/-oy asn ‘-oyd
-u/-1u 1K -18 Anjenb sny/(1d) no<£ ‘-rqru A[IeiuozLIoy o ‘-LYo
-/-U/-TU 2ATI09JId ay3 Suraey *-1u wayl/n UIBA UL ‘U, U0
——  -Buis 's1od pug Aenb Be (-Uys /ioy/uny ‘-14/-1q Sunisia ‘din ‘ee yo
I -U/-Tu JURIAYUT “-}/-Tf /-S/-z/-yz) -l (‘3uis) nok ‘-1u uLrey -pe
I @ -~ -1 Aqreuonown -1l 2oeds‘ -oy/-ey ou ‘-Iys 1}10] puUe Yorq ‘-BUfE
P -s/-Us 0 eS8 “-1p Sunpowos  SuUIIOWOS‘OUO sny} ‘-g
oz  Suis'sidisy  oapdoyredwy eandoour -Ip  duodwos ‘- /-8 -dWOS ‘- /-I/-e/) -ep -u/-gu Keme ‘-
INHALS R CIE NNONOYd XId93d X1d9dd XIH9dd  NIONOdd HALLNY HALL JLIVINAHL
gYdA  -ISSVTID 1odrdns TVAOW  TVIEIIAdV JLLOIHA 104140 TIISIA  -VIdLI TVNOLLVATYHd
o1 6 8 L 9 ¢ L4 € C I
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Future Verbs

1 2 3 4 5 6,7,8 9 10
deesh wol
a hi di’ni 1
chééh
a dii jah
dinii 1 it
a doo dlijt
a deesh
(it
a da yi doo liit
ch’i ho deesh *aat
so (prayer) didees ziit
na hi doo 1 nih
na yi diyoo 1 nih
adeeshwot I'will run adeidooliit they (3+) will make it
ahidi'nilché¢h  they (2) will run dahodoohtat you (3+) will sing
adiijah we (3+) will run ch’ihodeesh’dal I will expound upon it
diniit’jit you will take a look sodideeszijjt I will pray
adoodl{jt he will drink nahidootnih you (2) buy it

adeeshift I will eat neidiyootnih he will buy it
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Imperfective, Perfective and Si-Perfective Verbs

1 2

ko
na
na
n
4

4aké
ati

a (i)
alniana

ch’ééh

cho
ch’aa+na (n)
ch’i

ha
hasht’e+n4
hasht’e+n4

ta

2

na

dadii’niid
kéhoot'é
naashnish
nanilnish
adanihidin{
adadohni

3 4 5
da
ho
da
da nihi
ji
ni
nihi
i
yi
ji
da
a
shi
Adi
ha
we said it

it is like that

I am working

you are working
you say it thus to us

6 7 8
di ii
di ii
sh
ni
oh+l
di
yi
yi sh
di
ni sh
ni
ni si e
ni si --
sh
ii
ti
‘ni yi
S

ch’aa naaghd
ch’ééh deeyd
choinish’{
niséya
hasht’shdlééh

you (3+) say it thus to us hasht'enddeiidlééh

9 10

2. ni
- niid
t'é
nish
1 nish
t nish

ni

1 ni
laa
yeed

he ison a trip
he is tired

luse it

I went for him
repair it

we (3+) repair it
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Most recent alphabetical
sequence according to Young
and Morgan:

aabchchhddl dzee g
gh hx hw i,i j k k* kw /'/ 1
Imnoosshtt thth ts
ts’ wyz zh

A
abe’ milk
abe’ yistini/abe’ daastini ice
cream
abid stomach
abind44’/ahbiid44’ in themorn-
ing (past)
abini/ahbini in the morning
acheii mat. grandfather
4chiih nose
ach’é’é woman’s daughter
ach’ii’ large intestine
ach’ooni spouse, pal
ad4 eating is done
ada’ male’s sister’s son
ad4’f male’s mother’s brother
ad44da4’ yesterday
adées’eez foot (measure)
adeeshdljjt I will drink
adeeshiil I will eat
ddeeshliil I will make it
adeeshwol I will run
adeezhi younger sister
4di older sister
Adin it is lacking, gone, dead
4dini thus you say it
4dishnf thus I say it
adiz she is spinning (wool)
4dijh it is dwindling away
Adoodiil it will dwindle away
adoodlijt he will drink
4doolnfil it will be done
adoolwot he will run
adooyiil he wiil eat
adl4 he is drinking
agaan arm
agod knee
aghaa’ wool
4hdinééh it is being built
4hdlniih it is tasty
4h4ni close by, near
4hdlyd, yaa he takes care of it
4hdshy4, baa I take care of it

ahéhee’ thank you!

ahééh thankfulness
Ahééhéshijh Phoenix;
California

ahit together

ahilk4 for each other (helping)
4hésin he maintains an area
aho’niilne’ he is beginning to
speak, he has begun to speak
aho’niishne’ I am beginning,
I have begun to speak
ahoodleezh it has been paved
ahoodleezhi paved road
4hoolaa he built it

dhoolyaa it has been built
4hoolts’iisi/dhoolts’isi it issmall
(area, space)

4hoot’éii the way it is (area,
space)

4hwiinisin I maintain it thus
ajaa’ ear

ajiad leg

ajéi heart

ajéi dishjooli heart

ajéi yilz6lii lungs
akézhoozh toes

4k4 andlwo’f helper
akéédé¢’/akéé’déé’ the farthest
behind, the last
akééd66/akéé’do6 dah
sid4hi chapter vice president
akée’di at the last

akéé’ foot

dko so then, and so

4k6- like that

4ko ndi however

4dhoolts’6zi narrow (road,
passage)

4kdhoot’ééh that’s the way it
is (weather)

akoéne’ in there

4konfkddds of such weight
4ko6nilnééz of such a length
dkoniltso of such a size
4k6t’é that’s the way it is
4két’éego it being that way
ak’ah oil, grease, lard

ak’ah fizhini motor oil
ak’aan flour

ak’éi relatives

ak’os neck

dkwe’é there(at)

-Akwiinisin that’s what I think

4Akwiinizin that's what he thinks
alah sibling of the opposite
sex

aleeh (a meeting is) in process
4lnééh it is being made

dlyaa it was made

dlah together (gathering)

4lah adooleet a meeting will
convene, 4fah aleeh a meeting is
convening

4lah azlif’ a meeting has
convened dlah nd’adleeh meet-
ings convene repeatedly
atahji’ all the time

dlazhoozh finger

dla’ hand

aldaji’ ahead, up front

aldaji’ dah sidahi chapter presi-
dent

alé6s rice

dlchini children

athosh he is sleeping

alkéé’ one after the other
alk’iid44’ long ago

aPaa different, various
alaani change (coins)
afk’ésdisi candy

alndniddah he commutes
alndndshddsh I commute
alné’é’aah at noon, midday
alni’ni’§ past noon

alt’4 thin (board, book),
tsineheeshjii’ alt’4’i thin
board, plywood

altsé/4tsé first, at the start
altso all of it

alts’fisi/alts’isi it is small, a
little bit

ama mother

am4 sdni maternal
grandmother

am4 yazhi maternal aunt,
male’s maternal niece
andghah back, backside

andli pat. grandfather,
grandmother, son’s child
analiké pat. grandparents, son’s
children

anilwod he ran again, shika
andlwod he helped me again
anilwo’ he runs repeatedly,
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shikd andlwo’ he helps me
repeatedly

anashwod I ran again bik4
anashwod I helped her again
andshwo’ | repeatedly run
bikd andshwo’ I help

her repeatedly

dnaati older brother

anad’ eye

anilddds it is relatively heavy
4nilnééz it is relatively long,
tall

anittéél it is relatively wide
dniltso it is relatively big, large
dnilts’6z it is relatively thin,
(arrow, stick, board)

anisht’é [ am

4niid new

4niidi recently

anii’ face

anit’ nostrils

200’ yes

4saa’ bucket, pot, bowl, kettle
4saa’ bee abézhi cooking pot
dsaatsoh large pot, kettle,
cauldron

asdiz I spin (wool)

4sdijd it has dwindled away
asdzdni woman, young
woman

asdz44 woman

aseez{ gossip, news

aseez{ binaaltsoos newspaper
ashgd I'm eating

ashdlg I'm drinking

ashdla’ five

ashdla’dadah fifteen
ashdla’diin fifty_

4shilni he says to me

ashijh salt

Ashiihi the salt people clan
dshijjh likan sugar

ashiiké boys

ashkii boy

4shtaa/fishtaa I made, built it
dshiééh I'm making, building it
ash’{ I make it as a profession
b4ah ash’i I'm a baker, I bake
bread

ashtP6 I'm weaving

atah among (others)

atda’ forehead

atiin road, path, trail

atoo’ stew, mutton stew
at’ah wait!, in a little while,
sometime later

at’ahalo wait!

4t’é it is, shilff’ 4t’é it is my
horse

at’ééd girl, at’ééké girls
atlish peanut butter

atPaa’ buttocks

atP6 she’s weaving

atsd belly, abdomen
atsggts’in ribs, ribcage
atsee’ tail, taitbone

atsili younger brother

atsi’ man’s daughter

atsj’ flesh, meat, dibé bitsj’
mutton

atsiniltish lightning, electricity
atsii’ hair

atsiighaa’ brain

atsiits’iin head, skull

atso6i daughter’s child
ats66ké daughter’s children
atsoo’ tongue

ats’in bone

ats’fis body

awéé’ baby

awos shoulder

awoo’ tooth

ay4d he’s eating

ayddzh woman’s son

aye’ man’s son

ayeezhii eggs, naa’ah66hai
biyeezhii chicken eggs
dyiilaa he made, built it
dyo6sin he keeps it, maintains
it

ay6o/ay6ogo/ayébigo very, re-
markably, exceedingly

azee’ 4I’{f medical hospital
azee’ dich’if’ chili

azee’ dich’ii’ libdhi pepper
azee’ iiPini medical doctor
azee’ neikaahi medical nurse
azid liver

azlff’ the time has passed
azh4 ndi however
azhé’é father

azhé’é yazhi father’s brother
dadi over there (a place men-
tioned before)

44dé¢’ from there (a

place mentioned earlier)
44d66 and, from there on
aak’eed fall of the year
aak’eedgo in fall
aaji over there, nihi aaji you
44ji in that direction
aa’ well? (as when one expects a
message)

B
b4 for him, for his benefit
b4 shinilchiin you are born for it
(the father’s clan)
b4 shishchiin I'm born for it
(my father’s clan)
ba’6lta’i teacher
baa about him, to him
baa ahashy4 I take care of it
baa ha’aldééh it (a meeting)
begins
baa ahééh nisin I appreciate
it, I'm thankful about it
baa ndhédéot’jiligii that which
will be discussed
baa 6lta’ that for which one
studies, naaltsoos iiPini baa
iinishta’ I'm studying to be a
secretary
baa yinisht’j/beinisht’{ I'm
discussing it
baa y66nééh don't forget about
it!
baa because of it, éi baa
Adishni that’s why I'm saying
it
b4dh bread
b44h likani sweet rolls, cake,
cookies
baih d4’dka’i crackers
badh doot¥izhi blue corn bread
b4agh iifini baker
baaha’iizhahi cup
baah dah haz’4 he’s sick
baah dah hoo’a’ he got sick
baah alongside, beside, on
baahgod alongside it
b4ddh adooleetl it will cost
b4dh ilf it costs
bddh azli{’ it cost
bénashniih I remember it
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Be’ek’id Baa Ahoodzédni
Pinon, AZ

Be’eldiil Dah Sinil/
Be’eldiilahsinil Albuquerque,
NM

bé’ézh66’ hairbrush

bee by means of it, with it, bee
na’anishi bee hol¢ he has tools
bee abézhi cooking pot, kettle
bee ach’iishi saw, handsaw
bee ddadohni you (pl.) say it
bee adini you (sing.) say it
bee adindini light, light bulb
bee adit’oodi napkin

bee alzh6hi brush

bee dndddadoh’ni you (pl.)
say it again

bee dndddi’ni you (sing.) say
it again

bee atsidi hammer

bee bik’ésti’ it is covered with
it

_ bee da’adéni cutlery

bee haz’§ it is legal, allowable
bee ida’neel’aahi ruler, measur-
ing tape

bee nahalzhoohi broom

bee nehech’iishi saw

bee na’adzooi chalk

bee na’anishi tools

bee n’dildlaadi flashlight
béégashii cow, cattle, béégashii
yaazh calf
bééhasin/bééhonisin I know
him, I know how (to do it)
bééhosésiid I learned to know
him

bééhézin it is known
bee’ak’e’elchihi pencil, pen
béeso money, dollar

béeso bizis wallet, purse
béeso yaa dhdlyani treasurer
béésh adee’ spoon, ladle
béésh ahéditi scissors

béésh baah dah si’dni tribal
delegate

béésh bee hane’i telephone
béésh bee’ak’e’elchihi type-
writer

béésh bii’ ko'l stove

béésh halne’i telephone
béésh nazhahi square (tool)

Béésh Sinil/Béésinil Winslow,
AZ

beildléi blanket

beisénah I forgot it, about it
beit’q it was given to him

bi he/she/it/they,
his/hers/its/theirs

Bich’ah Lizhini Black Hat, NM
bich’j’ to him

bid4sh in front of him (facing)
bididoolnah he will contract it
(a sickness)

bidilnééh he is contracting it
(a sickness)

bidi’ni he is being called
bidi’nil’f he is being examinerd
bidin it is lacking

bidin héyéé’ it is scarce
bidoolna’ he contracted it (a
sickness)

bidoonddt he will be present
bighan his home

bih6néedz4 it is possible, it is
fine

bihoo’aah it is being learned
bihoo¥44’ he learned it
bihoosh’aah I'm learning it
bihwiideesh’a4t I will learn it
bihwiidoo’aligii lesson (that
which will be learned)
bilagdana white man, English
language

bika for him, after him
bikaddé¢’ naazkaadigii roll
roofing

bikd4’ on it, on top of it
bikd4’ad4ni/bik’i’ad4ni

table

bikd4d’ak’e’elchihi desk, writing
desk
bikd4’dah’antéhi/bik’idah-
’antéhi bed
bikd4’dah’asd4hi/bik’idah-
’asddhi chair

bik44’ na’adzooi desk, chalk-
board

bik’é in payment for

bik’ehgo according to it
bik’eh na’abaasi driver’s license

~ bik’ee on account of it

bik’i on it, on top of it, over it
bik’i’ad4ni table

bik’i’diishtjjh I understand it, I
understand the concept
bi’dizhchi he was born

bi’oh less than, bi’oh 4niltso
smaller than it, bi’oh neesh’4

I can’t afford it

bi’niith{ it is beginning to kill
him, used in expressing hunger,
thirst, sleepiness, etc., bi’niighd
(plural form)

bila’ taa’ii table fork
bilasdana apple

bilasdana bitoo’ apple juice
bildaji’ in front of him, ahead
of him

bit with him

bit sleepiness

bit &’éI’ini baking powder

bit am&’alwo’ he commutes
with a vehicle

bil haz’q his surroundings are
that way

bil haz’34ji business

binaa around him, surrounding
him

bind4t in his presence
binaanish his work

bine’ behind him (in position)
bineeshdli I'm interested in it
bini’ his mind, his willingness
biniinaa because of it
biniyé/biniiyé for that purpose,
that is why

biséodi pig, biséodi bitsj’ pork,
bacon

bist’e’ his lunch

bitah among them (people,
members of the body)

bitah honeezgai he has a fever,
he is sick

bitah honiigai he had a fever,
he became sick

bita’gi between

bito’ his water supply

bitoo’ its juice

bitsfidi at its foot, at its base
bits’44dé¢’/bits’44d66 from
him, at his expense

bits’44’ from him, away from
him

biyaa under him

~biyaa hoo’a’ he grew up
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biyi’/bii’ in it, inside it

bizaad his word, his language
bizh4anee’ he’s lucky!
bii’/biy¥’ in it, inside it
biitkaah he’s spending the night
bii’ atah nd’adleehi meeting
house, chapter house
biidootkd4l he will spend the
night

biighah proportionate to it,
near him

bii’ azk’azi refrigerator
biind4t he was present

biiskq he spent the night

biih deer

CH
chaha’oh shadow, shade,
summer shelter
chéd’ol pinon tree
chdshk’eh wash, arroyo
chaasht’eezhiitsoh carrot
chézhin/tsézhin malpai, lava
rock
chidi car, automobile, vehicle
chidi naa’na’i tractor
chidi naat’a’f airplane
chiditsoh truck
chin dirt, filth
chizh firewood
choinish’{ I utilize it
choyoof’j he utilizes it

CH
ch’ah hat, cap, headgear
ch’aa on a tour, on a visit
ch’aa ndaakaiigii tourists
ch’ééh in vain, futilely
ch’il grass, plant -
ch’il daaddnigii edible greens
ch’il dootlizh green
ch’il tichi’i tomato
ch’il fitsxooi orange (fruit)
ch’il fitsxooi bitoo’ orange juice
ch’il tigaii lettuce, cabbage
Ch’il{ Chinle, AZ
ch’iydadn food, groceries
ch’iyddn 40’f kitchen

D
da- distributive plural
dabinaghan their individual

homes

dah suspended, on top of

dah adii’aah mid-morning

dah adii’§ after mid-morning
dah alzhin period, inch

dah azkani mesa

dah diniilghaazh frybread

dah hidédlo’ pound (weight)
dah iistP¢ loom with or without
rug

dah yisk’id hill

da spring, daago springtime
da’ introduces a yes/no question
da’adg eating is done, dlchini
da’adini géne’ da’ayg thechil-
dren are eating in the
diningroom

d&’ak’eh field, garden

Da’dKeh Haldni Many Farms,
AZ

da’iigis ba hooghan laundry
da’nilts’43’dé¢’ from all
directions

da’nilts’34’g66 in all directions
da’njaah bedroom

damijjgo Sunday

daméo Sunday, week

damoéo biiskdni Monday
daméo d66 naakiskgo Tuesday
daméo déé tad’ yiskdo
Wednesday

daméo dé6 dif’ yiskdo
Thursday

daméo y4azhi/yiskd daméo
Saturday

daadanigii that which is eaten
daadilkat door

-d44’ at that time, time in the
past

daats’i maybe, perhaps

daazlif’ they have become
déya I'm about to go, I'm going
dééh tea

-déé’ from then, from him
deeni it is sharp (knife)
deesdoi it is hot (an area, space)
deesk’aaz it is cold (an area,
space)

deeshadl I'll go, I'll arrive
deeya I'm going

deez’4 they (rocks) stick up
deezhchiil it has begun to snow

2 79

' dei ji’é€’ shirt, blouse

deil’a they stand up (trees,
rocks)

-di at, in

dibd4’ thirst, dibad’ sélij’ 1
have become thirsty

dibé sheep, dibé bitsi’ mutton
dibé binant’a’i grazing commit-
tee member

Dibé Ntsaa Hesperus Peak, CO
(the northern sacred mountain)
dibétchi’i brown

dichin hunger dibé dichin
daazlii’ the sheep are hungry
dichiit it’s beginning to snow
didoochfil it will snow
didoot’aat it will be given
didzétsoh peach

didzétsoh ydzhi apricot

dikos cough

dikos ntsaaigii pneumonia
dikwii how many

dikwiidigo at what time
dikwiigii which one (by num-
bers)

dilkos he’s coughing

dik’4 it is square-cornered
dilniish he begins working

dit blood

diné man, people, Navajo
dinék’ehji in Navajo, according
to the Navajo

dinéesh’jjt I'll take a look
dinilba gray

dinilchii’ pink

dinilgai light gray

diniltPizh light green, light blue
diniltso light yellow

diniltsxo light oragne

dinilzhin gray

dinéobjil he’ll take a look
diskos I'm coughing

dishniish I'm beginning to work
dittéé’ it is wet

Diwézhii Bii’ Té (Lower)
Greasewood, AZ

dii this, these

dii’ four

dii’i ji na’anish Thursday

dip’ yaal fifty cents

diits’a’ it makes a sound, we
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hear it

diists’a’ I hear it, I understand
it (a language)

diists’{ih I'm hearing it

dé’ also, too

doo/dooleet it will be

d66 and

dooda no!

doo...da not, doo shit
ya’at’éeh da I don’t like it
doodaii’ or else

doodzas it will snow
doog4at he will go, he will
arrive

doo...g66 conditional - if not...
Dook’0’oostiid Humphreys
Peak near Flagstaff (the western
sacred mountain)

dooleel/doo it will be
dooldlosh he will ride it (aquad-
ruped)

déone’é clan, haa déone’é
nili? what clan are you?
-d66shdé¢’/-d66 woshdé¢’
from then on

doo 4t’éhi da there’s nothing
wrong with it

d66 ba’aan and added to it,
tadiin d66 ba’aan naaki
thirty-two

doo haats’iid da it isn’t good

DL
Dlinibaa’ Linibah (female name)
dlozitgaii squirrel
dl1¢¢’ prairie dog

E
e’e’aah west, the sun is setting
e’etiin a road, trail, path leading
off a main road, trail
eelwod he ran, shikd eelwod
he helped me
eeshwod I ran, bikd eeshwod
I helped him
éétsoh overcoat
é¢&’ clothes, garment
é¢& bighan clothes closet
é&’ biih nd’nili chest of drawers
é&’ dah ridahidii’nili gone’
clothes closet

229

é&’ naats’godi sweater

éénééz overcoat, long overcoat
é1 that, that one, he, they those
éi doodago if not that, or else
éiya filler word

G
gad juniper
gad bi’iil juniper branches
gad ni’eelii mountain juniper
géeso cheese
-gi 4t’é it is like...
gish walking stick, cane
giinsi fifteen cents
-go subordinating and
adverbializing element,
nizhénigo naalnish he works
well
gohwééh coffee
golch66n quilt, heavy blanket
goéne’ inside it (a large area)
gone’é inside it
-g66 movement toward,
alongside

H
h4d44’ when in the past
hdgo come here!
hé4goshij okay!, fine!
hahgo when in the future
halgai prarie
Halgai Hatéél/Halgai Hoteel
Oklahoma
halne’ he is telling something
halchin there is a smell (implies
a good smell)
halniih it is tasty
hane’ story, it is told
ha’a’aah east, the sun is coming
up
ha’at’ii what
ha’at’iida whatever
ha’at’fisha’ what (do you want)
ha’ii’4 the sun has come up
ha’naa across an area
hanisht4 I'm looking for it
hasin there is, baa naanish
hasin there is much work with
1t
hast44 six, hastddiin sixty
hast4’4adah sixteen
hastiin man, Mr., husband
hashishké I'm mean, stern,

hashké he’s mean, stern
hashne’ I'm telling something
hasht’endshdlééh I'm repairing
it

hasht’enéidlééh he’s repairing
1t

hashtPish mud

hazéi squirrel, small rodent
hazéitsoh squirrel

hazlif’ it has come into existence
hazhé’6 slowly, carefully,
hazh6’6go yanilti’ speak
slowly

haa what, how

h44 where, hdadi where at

haa hoot’é how is it (weather,
area)

h44déé’ from where
h4dhaashchxii’ pointed, sharp
héa4hg66shij hard, diligently
h44lé for that reason, inasmuch
as, for

haaléit’éego how, in what way
hai winter, haigo in winter

hai who, which

h4idiigii which one

haidzaa what happened

haint4 he’s looking for it
hait’4o/hait’éego how
hait’éhigii what kind

haa nild44s how heavy

haa nilnééz how long

haa niltéél how wide

haa niltso how big, how large
h4ali water spring, water flow-
ing up out as a fountain
haashii néelgd’ who knows
how many, how much
hédah/wédah up higher
hodeeshnih I'll tell it

hoditléé’ it (an area) is wet
hodiwol it (an area, a road) is
rough

hodoolnih he’ll tell it

héla I don’t know!

hoél¢§ it exists, he exists
honeesk’4zi it is cool
(weather)

honeezgai it is hot (space, area)
honeezili it is nice (temperature)
honiigai it has become hot

-
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héteel it is wide (area)
héyah down, downward
héyéé’ fear, scare

hézh§ quite

hé6zhoéni it is nice (area, space)
hoodzaa it happened
hooghan hogan, shighan my
home

hoolne’ he told it

hoo’{ he knows the place, he
has been there

HW
hweesh’{ I know the place, I
have been there
hweeshne’ I told it
hwiih satiated

I
-1 the one that
-igii the one that, the fact that
thoo’aah something is learned
il it costs, it is precious
it adaakaali nail
i’ii’4 evening, the sun has set
inda then, and then, and
indida and then at that time,
and also
-ish question marker
-ii the one that, aniidiii thenew
one
iid44’ at that time
iideeshhosh I'll sleep
fidooliit he'll make, built it
iidoothosh he'll sleep
iih into it
iih iilyeed he gets in
iih iishyeed I get in
iijéé’ they went, y66 iijéé’ they
ran away
iilééh he’s making, building it
iithaazh I slept, he slept
iiP{ he makes it as an occupation,
iiPini the one who makes it as an
occupation, kin {iPini a
builder
i’ it extends up out
iinishta’ I'm reading, counting,
going to school
iisists’d4d’ I'm listening
fists’44’ he’s listening
iiyd4’ he ate

fiyisii/iiyisi really, truly

J
jadi antelope
jaatPéo6l earrings
Jaa’ii the one with ears
Jjélii jelly, jam
Jjiday
jikii chicken
jini he says it, it is said
jiniih one says it
jiid4a4’ the part of the day that
is past, today
jiigo daytime, during the day
jiinishba’ I have mercy, pity
jo well!
jooba’ he has mercy, pity
joot ball
jootiih nalniihi basketball
joot yikali football
joot yitali baseball
jooldlosh he is walking along,
as in coyote stories

K
ké shoe, shikee’ my shoes
ké sila foot (measurement)
kéyah land, field, garden
kééhasht’{ I reside
kééhat’{ he resides
kin house, trading post, building
Kinldni Flagstaff, AZ,
Durango, CO
kintah town (among houses)
kin bik’ésti’igii roofing
kin bii’ nii’oh rida’ald4higii
outdoor toilet
kin dah shijaa’ village
kin haal’4 city, town
kin iiPini builder, carpenter
Kiis’aanii Hopi, pueblo people
kodi here
koéhoot’ééd44’ last year
kéndhoot’éhi next year
kéne’ in here
konildiil this big, this thick
kénilnééz this long, tall
koéniltéél this wide
kéniltso this big, large
kot’éego thus, like this
kéyah down, downward
k@¢ around here, in this general
area

K’
k’ad now
k’adée about to, soon
k’éhézdon it is straight (road)
k’ézdon it is straight (board,
stick)
k’ai’ willow
k’idishié I'm planting it
K’idiila I planted it
K’i’dilé he’s planting
K’i’dishté I'm planting
K’i’diila I planted
K’iidilé he plants it

KW
kwe’é here
kwii here, in this area

L
14 exclamation mark
ldgo a particle used with
optative mode to express a nega-
tive wish
l14jish glove, mitt
la’i many, much
14’aa all right!, fine!, okay!
14’3’ okay! you’re welcome!
14a all right!, okay!
laanaa this particle expresses
wish, desire
Lok’ahnteel Ganado, AZ
Lok’a’ Deeshjin Keams
yon, AZ

Can-

L
tahda sometimes, at times,occa-
sionally
Ia’ some, a, an
ta’ts’dadah eleven
tahgi at places
1a’igii the other one
teh usually
1ééchag’i dog
tééchaa yazhi puppy
lees’ddn yeast bread
leets’aa’ plate, bowl
leets’aa’ iiPini pottery maker
feezh soil, dirt
teezhtah on the ground, in the
dirt
teezh bee hahalkaadi shovel
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libd gray

tichif’ it is red

lichi’igii a penny, one that is
red

tigai it is white

fikan it is good to the taste, it
is sweet

litso it is yellow

fitsxo it is orange

tizhin it is black, it is dark
i’ horse, shil{i’ my horse,
livestock

M
mg’ii coyote
ma’iitsoh wolf
may’ii dootPizhi fox
mandagiiya butter, margarine
miil/miil thousand, tda’di miil
three thousand
mosi cat

i N

nda/ndaga’ no!

ndaga’/nda no!

nda’atchiih they are lambing,
they are giving birth

ndaaz it is heavy

ndeeshnish I'll work
ndoolnish he’ll work

ndi but, however

nidishchii’ pine tree

ndii’aah pick it up for me (a
roundish or bulky object)
ndiijaah pick them up (a few)
fdiikaah pick it up (in an open
container)

ndiilé pick it up (a rope-like
object)

ndiitteeh pick it up (a live ob-
ject)

ndiilts66s pick it up (a flat,
flexible object)

Adiiniil pick them up

ndiitjjh pick it up (a slender,
stiff object)

nildah/rldahdi over there (a
place out of sight or mentioned
earlier)

fléi over there, that one
nléidi over there (well-known
or in view)

nshishnish I worked

ntsaa it is big, large

ntsaaz it has become large
ntsidigo’i kneel-down bread
nddza he returned here
nddzas snow falls repeatedly
ndhdgod he’s hoeing

nahalin it looks like, it favors it
nahalyijh it (the snow) melts
nahashniih I'm buying, selling
it

nahdhii’ I bought, sold it
nahat’in it is barking
nahattin it is raining
ndhdst’éi nine

ndhdst’édiin ninety
ndhdst’éits’dadah nineteen
ndhéashgod I'm hoeing
nahashshooh/nahashooh I'm
sweeping it

nahateel it is slippery
nahideeeshnih I'll buy, sell it
ndhidiziid bik’eh monthly
nahiséii’ I bought, sold it
nahodooltijt it will rain
nahoneeshttiizh it is crooked
(aroad)

ndhookgs north, the big dipper
nah661t4 it rained

na’ here, take it!

na’ach’iishi carpenter
nd’ddleeh it comes about re-
peatedly

nd’atkad she’s sewing
nd’dPah he’s butchering
nd’dshkad I'm sewing
nd’ash’ah I'm butchering
na’anish work is being done
na’iiniihi the place where items
are bought, sold

né&’oolkiti clock, watch
néldlosh it (a quadruped)
repeatedly walks about
nineeskaadi tortilla, griddle
bread

naneeshtliizh it is crooked
(stick)

néanisdz4 I returned (here)
néniichaad it is, I am swelled

-back up, I'm full

nant’a’i leader, boss
nantPah/nant¥a it is difficult

ndshdjih I eat it repeatedly
ndshdéi wildcat

ndshdéitsoh cougar

néashdljjh I drink it repeatedly
nayiilniih he’s buying, selling it
nayiisnii’ he bought, sold it
Nazlini Nazlini, AZ

ndd- again (prefix)

naabeeho Navajo

naad44g’ corn

naad44’ dilchxoshi popcorn
nddhai year, dii’ binddhai it is
four years old

nd4jidadh one returns
nddjikaah one (pl.) return
nadjit’aash two return
naa’ahé66hai chicken, hen
naa’oli beans

naa’oli dootlizhigii peas
naaki two

naaki ji nda’anish Tuesday
naaldloosh it walks about
(quadruped)

naaldlooshii animal

naalnish he’s working
naaltsoos paper, book
naaltsoos biih nd’nili bookcase
naaltsoos bii’ yistPini bookcase
naaltsoos iilini secretary
naaltsoos tizhinigii black build-
ing paper

naalyéhé ba hooghan trading
post, store

ndana again

nadndala’ another one, the other
one

naanalwot he runs about
naandashwot I run about

naané he’s playing

naanish work, binaanish hé6l¢
he has work, he’s busy
naaniigo sideways

naasha I walk about

naashné I'm playing
naashnish I'm working
naat’danii leader, boss
Naat’danii Nééz Shiprock,
NM

naay4 he went and returned
naazkaad they (trees) are scat-
tered about

naaznil things are scattered
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about

naazhjéé’ they are lying about
(sheep)

nél’figo looking at it
neesséél/neeséét I'm growing
neeznadiin one hundred
neeznaa ten

neeznda ji naanish ten-day
work project

ni you (sing.)

ni- your (sing.)

ni he says it, he said it

nihi we, you (pl.)

nihi- our, your (pl.)

nihit with us, with you (pl.)
nijadh/fjadh give them (a hand-
ful)

nikaah give it (in an open con-
tainer)

ni’4 it extends, dzil ni’4 the
mountain extends

ni’gé6 on the ground, floor
ni’g66 ahashoohi sweeper
ni’iilé he makes payments
ni’iishté I make payments

nili he is, azee’iifini nil{ he’s
a doctor

nitchxon it has a bad odor
nithin it is grease-colored
nitch’i halne’i radio

nitch’i naalkidi television
nitteeh give it (a, animate ob-
ject)

nilts66s give it (a thin, flexible
object) ‘
nimaz it is round, roundish
nindhdhddh bik’eh every year,
yearly :

nindhabijjh it barks repeatedly
nindhattiih it rains repeatedly
nineez it is tall, long
niséy4/nséya I went and
returned

nisin I want it, I'm of the opinion
nishadh I'm arriving

nish’{ I'm taking a look

nishli I am, b4’6lta’i nisht I'm
a teacher

nish’ndaji on the left
nishtPaji on the right
nitjjh/ritjjh give it (a slender,
stiff object)

nit’éé’/Mt’éé’ it was, used to be
niweh farther, niwehg66 far-
ther away, niwehjj’/

néwehji’ farther, farther away
nizaad it is far, haa rizddd how
far

nizin he thinks, is of the opinion
niziid/fiziid pour it

nizhéni it is nice, pretty
niiltsgoz it is flattened (a tire)
niinah sloping upward

néweh farther, néwehji’ farther
on

néomba number

(0]
o6lta’ reading is done, school
o6tta’ he is reading, counting,
going to school
o6lta’ héo6tsaai high school
6olyé it is called
00’aat the day is passing

S
saad word, bizaad his language
sdanii women, elderly people,
biz4anii his wives, his
women folks
séda I'm sitting, I'm at home
sélii’ I have become
séi sand, séitah among the sand
sidd he’s sitting, he’s at home
sido it’s hot (an object)
sik4 it is in position (in an open
container)
sikaad it is in place (tree)
siké they (two) are sitting, are
at home
sik’az it is cool (an object)
sik’is/shik’is my sibling of the
same sex, my friend of the same
sex, sik’is66 (pl.)
sild it is in position (a slender,
flexible object)
silf{’ it has become, they have
become
siltsooz it is in position (a thin,
flexible object)
si’g it is in position (a roundish
or bulky object)
sinddo cent
sinil they are in position (pl.

separable objects)

sis belt, biziiz his belt

sis naajinii Blanca Peak, CO,

(the eastern sacred mount’n) sita

it is in position (a slender, stiff

object)

sitf it is lying down (an animate

object)

sittéé’ it is in postion (mushy,

wet matter)

siyi it is in position (water, lake,

pond)

solti’ come on, let’s go (pl.)!
SH

sha for me, for my benefit

sha biighah all day long

shadi’adh south

sha’shin maybe, possibly

-sha’ how about...

shash bear

shaa to me, about me

shaah haajiit I owe him

shaah haara I owe him

sheit’q it was given to me

shi I, me

shi- my

shi summer, shijigo in summer

shididoolnah I'll contract it (a

disease)

shidilnééh I'm contracting it

(a disease)

shidoolna’ I contracted it (a

disease)

shidoondat I'll be present

shijéé’ they are lying down

(animate objects)

shijool it is in position (non-

compact material)

shik4 for me, after me, shika

doogaat he’ll come and get

me, shika niya he came for

me

shikék’ehg66 (say it) after me

shik’is/sik’is my sibling of the

same sex, my friend of the same

sex shik’is66 (pl.)

shilah my sibling of the opposite

sex, shilakéi (pl.)

shilni he says to me, he said

to me

shi’dizhchi I was born

shi’niithj it is beginning to kill
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me, dichin shi’niithi I'm very
hungry

shin44t in my presence
shizhdnee’ I'm lucky!
shiidootk44t I'll spend the night
shiitkaah I'm spending thenight
shiina4l 1 was present

shiisk4 I spent the night

shif maybe, possibly, perhaps
shoo look!

T
tadiin thirty
tagi ji na’anish Wednesday
ta’4zdigis b4 haz’4ni bathroom
t4andsgis [ wash it
tanéigis he washes it
tanaashgiizh thick cornmeal
mush
ta4’ three
t44’ naaznili chapter officers
ta4’ts’dadah thirteen
télii donkey, burro
tj’ come on, let’s go!
ti’ée come on, let’s go!
t6 water
t6 bii’ naago’i level (tool)
tooh river
t6 dich’ii’nii bitter water clan
t6 dilchxoshi soda pop
t6 hasl{ spring, fountain
T6 Naneeesdizi Tuba City,
AZ
Té Dinnéeshzhee’ Kayenta,
AZ
t6 siyini lake, pond, sea
Téta’ Farmington, NM
tozis glass, bottle
tézis bee adldni drinking glass

T’

t’ah yet, still

t’ahélo wait!

t’ahdii still, yet

44 just, 44 yd'at’ééh it is
quite good

t’44 4hani close by, near

44 4ko that's fine, and immedi-
ately

44 4kodi that's all

t*44 4ko6diji’ up to that point

t’44 4la both of them
44 atahji’ /t’44 dtahiji’

all the time, every day
t’44 altso all of them
t’44 4niidla both of us
44 aniiltso all of us
t’44 4néta both of you
£'44 4néltso all of them
44 4niit’é all of us
t’44 4noht’é all of you
44 4t°é all of it, all of them
’44 4yidi near, close by
t’44 aanii it is true, true!
44 dikwii/t’ad dikwihi just a
few
t'44 diné Navajo
44 1id44’ already
44 fiyisi/t’a4 fiyisii really,
very
44 sdhi by himself, alone
t’44 sahdii by itself
t’44sh aanii is that so?
t’4adoo not, t’dadoo niyda da
he never came
t’4adoo...i not, t'dadoo
yanilti’i don’t talk
t’4adoo le’é things
t’44k4 don’t (negative with
optative verbs)
t’4414°1 one
'éi/t’éiy4 only, naat’danii
'éi/t’éiy4 bil bééhozin only
the boss knows about it
tiis tree, cottonwood
Tiis Yaa Kin Holbrook, AZ
t’iishbai aspen
tiists’66z Lombardy poplar
Tiists’66z Ndeeshgiizh
Crownpoint, NM
66 merely, t'66 shif 4ni he’s
likely just saying it
t’66 ahayoi they are many
£266 ahonohyéi you are many
t'66 ahonii’y6i we are many
£°66 bahoo’ih it is bad (road)
£°66 baa’ih it is dirty

TY
tPaji’éé’ pants, trousers
tPaakat skirt
tPé¢& night, tPéé’ biighah all
night, tPé€’d44’ last night, last

evening

tPizi goat

tPoh grass, hay
tP60’di outside
tP661 rope, string

TS
tsah needle
tsask’eh bed
tsé rock, stone
Tsé Bit’a’i Shiprock formation,
NM
Tsé Bii’ Ndzisgaii Monument
Valley, UT, AZ
Tséch’izhi Rough Rock
tsé fi’4hf standing rock
tsé lichii’ deez’dhi red rock
extending
Tsé Lichii’ Deez’4hi Sanders,
AZ
tsésg’ window, glass
Tséghdhoodzdni Window
Rock,AZ
Tséhootsoof Ft. Defiance, AZ
Tsékooh Haatsoh Grand Can-
yon, AZ
tsé’naa across
tsénddleehi cement
tsénit axe
tsétah among rocks
tseebii eight, tseebidiin
eighty, tseebiits’dadah eighteen
tsin wood, tree, stick, post
tsin bee hahalzhishi chisel
tsin sit4 mile, yard
tsineheeshjii’ board
tsitPéli matches
tsits’aa’ box
tsosts’id seven
tsosts’idiin seventy
tsosts’idts’aadah seventeen
Tsoodzit Mt. Taylor, NM(the
southern sacred mountain)

W
Wiadshindoon Washington,
DC, the Federal Government
wédah/hédah up, upward
wolyé he is called
wélta’ it is read, chapter
woénaani across
woéne’ in there
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woshch’ishji closer this way
woshdéé’ this way, come in!
wéyah down, downward

woézh§ quite

Y
ya dootlizh blue
yadideeshnih I'll raise the hand
yadidoomih he’ll raise the hand
yadiizini can (canned goods)
yah into an enclosure
yah aninddh come in! (one)
yah aridajikdhi/yah
arida’ald4dhi bathroom, toilet
yah ooh’aash come in! (two)
yah oohkddh come in! (three
or more)
ya’ question tag, nizhéni ya’?
it’s nice, isn’t it?
ya’ahoot’ééh an area or space is
nice, agreeable
ya&’ashg it is good, doo
ya’ash@o da it’s no good
ya’at’ééh it is good
yatti’ he’s talking
yashti’ I'm talking
yas/zas snow
yéshchiin born for father’sclan
yazhi the little one, 1ééchaa
yézhi puppy
yaa to him, about him
yaa adeiz’q it has become
midafternoon
yaa adi’aah it is now
midafternoon ,
yaa dhdly4 he takes care of it
yaa nét’f he is discussing it
yaa idaat’j they are discussing
1t ;
yaa yooznah he forgot it
yaago downward
yaal as in naaki yadl two bits,
twenty-five cents, change
yéndlniih he remembers it
yee by means of it, gish yee
naagha he walks about with
a cane
yée the one that used to be,
the aforementioned
yéed4q’ at that time
yéego/yéigo harder, with more
force

yééhésin he knows him, he
knows how (to do it)
yééhoosziid he learned to know
him

yee’ an amphatic, nizhéniyee’
that’s beautiful!

yéeni’ see yée

yéigo/yéego harder, with more
force

yeint’{ he’s discussing it

yiba’ in waiting for him

yicha he’s crying

yideet he is swallowing them
(pills)

yidinéotjjt he'll take a look
yidiits’a’ he hears it, understands
it

yidiits’{ih he’s hearing it

yidl4 he’s drinking it

yidzaaz it has snowed

yidzas it is snowing

yigaat he’s walking along
yighdah he’s arriving
yihooltaah he’s learning it
yihoot44’ he learned it
yihwiidootaat he’ll learn it
yik’é in payment for
yik’i’diitijh he’s understanding
it

yi’aat he’s chewing it (gum,
tobacco)

yi’oh neel’d he’s unable to
afford it

yildlosh it’s walking along
(quadruped) (progressive)
yildlé6sh it’s walking along
(quadruped)

yildloozh it was walking along
(quadruped)

yilghat he’s eating it (meat)
yitchozh it’s grazing, chewing
it

yitkeed he’s chewing it (bun,
bread)

yil’4 it stands (a tree)

yiltseii it is dry (an object)
yinaalnish he’s working on it
yineedl{ he’s interested in it
yiniP{ he’s looking at it
yinizin he wants it

yinishi I'm calling it by name
yinishta’ I'm reading it, I'm

counting them

yinishyé I'm called (name)
yishcha I'm crying

yisk4 the night has passed
yiskd daméo Saturday
yiskdo tomorrow

yishg I'm eating it

yistté socks, stockings
yishaat I'm walking along
yishdld I'm drinking it
yiy4 he’s eating it

yiyiiy44’ he ate it

yiiyad’ I ate it

yéita’ he's reading it, he’s
counting them

y6zhi he’s naming it

y66 away, out of sight, tPizi
y66 eelwod the goat ran away,
the goat got lost

yoolyé he is called (name)

Y/

zas/yas snow
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A
able, to be: I am able
bineesh’4, he is able yineel'd
accompany him, to: I accom-
pany him bit dé’ddzh,
bil deesh’ash
according to him bik’eh,
bik’ehgo
acquainted, to be: I know him
bééhasin, bééhonissin,
béhasin, he knows him
yééhésin I learned to know
him bééhoséssiid he:
yééhoosiid
across tsé’naa, wonaani
afford it, to not: I can’t afford
it bi'oh neesh’4, he: yi'oh neel’d
afraid, to be: I am afraid bik’ee
shit héyé¢’, bindsdzid
after it bikéé’
again nddnd
agenda baa h6déot'jitigii
ago y¢eddd’
ahead of him bildaji’
Albuquerque NM Be'eldiil
Dah Sinil, Be’eldiilasinil
all, that is t'dd dkodi
all of them t’44 attso, all of us
t'44 4nfiltso, all of you t'4d
anottso
all right! hdgoshii, 18’aa
all the time atahji’
almost k’asddd’, k’adée
alone t'4d sahi
also atd¢’ '
although azh4 dkét’ée ndi
altogether ahit, athit
among atah, bi.tah
an la’ '
Anasazi anasazi
and dé6, 4ad66
and (from there and on) 44d66
and then inda, it'é¢’
another a’ nddnd, nddna fa’
antelope jadi
any fa’
apple juice bilasdana bitoo’
apricots didzétsoh ydzhi
arm agaan
around here k§g, kwe’é
around it binaa, binaagéd
. arrive, to: I am arriving

nishadh, (P) niy4, (F)
deeshadt, he is arriving
yighash, (P) niy4, (F) doogaat
arroyo chashk’eh

at -di, -gi

at that time {id44’, inda

aunt (maternal) amd yazhi,
(paternal) abizhi

authority bit haz'44ji

1L 4

away from him bits’3d

B
baby awéé’
back (anatomy) {ighdén
bacon biséodi bitsi’
bad, to be doo yéd'dshdo da,
doo y&’at’éeh da
baker béah {if'ini
baking powder bit €'é1'ini
bark, to nahat'in
barrel t6shjeeh
base, at its bits{idi
baseball joot yikali
basketball joot iih ndlniihi
bathroom t4’adazdigis ba
haz’ani
be, to: I am nishi{, dnisht’é, he:
nili, at’é
be at home, to: I am at home
hooghandi séd4, he:
hooghandi sidd
beans naa’oti
bear shash
because of biniinaa, baa
become, to: I became sélif,
he: silif’
bed tsdsk’eh, bikdd’ -
dah’antéhi
bedroom da’njaah géne’,
tsask’eh bit haz’dni
beef béégashii bitsi’
begin to Kill, to: I'm hungry
dichin shi’niithi (hunger is be-
ginning to kill me), he: dichin
bi’niith{
behind it bikée’di, bine’di
belly abid
belt sis, his belt biziiz
bench bikd4’dah’asdahi
nineezigif, bik’idah’asdéhi
nineezigii
beside it baahgdd, biighahgi

| between them bita’gi

bicycle dzi'izi

big, it is ntsaa

black tizhin

Black Hat AZ Ch’ah Lizhini,
Bich’ah Lizhini

blackboard bikd4’ na’adzooi
blanket beeldléi

blood dit

blue doott'ish, yd dootl’izh
boards tsineheeshjii’

bone ats’in

book naaltsoos

bookcase naaltsoos bii’
yistl'ini, naaltsoos biih nd'nit
born, to have been: I was
born shi’dizhchi, he:
bi’dizhch{

born for a clan, to be: I was
born for ...bd shishchiifi he:
...ydshchiin

boss, leader naat’danii,
nant’a’l

both of them t'44’dta, both of
us t'44’4nfidla, both of you
t'44’dndta

bottle t6zis

bowl leets’aa’

brain atsiighaa’

branches tsin bigaan, tsin bi'iil
bread b4sh, fees’ddn

broom bee nahalzhoohi
brother (older) dnaai,
(younger) atsili

brown dibélchi’i, tibd
bucket dsaa’, t6 bee naakaahi
built, it is being dhdlnééh,
4lnééh

built , it was dlyaa

burro télii

but ndi

butcher, to: I am butchering
n&’ash’ah, he: nd’al’ah
butter mandagiiya

buttocks atl'aa’

buy, to: I am buying it
nahashniih, (P) nahisétnii’/
nahétnii’, (F) nahideeshnih,
he: nayiitniih, (P) nayiisnii’,
(F)neidiyootnih

buy from ..., to: prepound above
to buy with shaa, naa, baa, yaa,
nihaa, etc.
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C
cabbage ch'il tigaii
calf béégashii ydazh
California Hoozdo
called a name, to be: I am
cailed yinishyé, he: wolyé,
yoolyé,
called that way, to be: he is
called that way dkéwolyé,
dkoyoolyé
candy atk’ésdisi
cane gish
canyon tsékooh
car chidi
card naaltsoos
care for it: I care for it baa
dhdshyd, he: yaa dhdlyd
carpentry na’ach’iish
carrots chaasht’eezhiitsoh
cat mosi, gidi
cement tsénddleehi
chair bikdd’dah’asdahi,
bik’idah’asdahi
chalk bee na’adzooi
change (coin) al'aani, béeso
yéazhi
chapter delegate béésh baah
dah si’ani
chapter house bii’ 4tah
nd’adleehi
chapter officials: president
aldaji’ dah siddhi, vice- presi-
dent akéédsé dah
siddhi, secretary naaltsoos
iit'ini, treasurer béeso yaa
dhdlyani
cheese géeso
chest of drawers éé’ biih na’nili
chick naa’ahddhai biyazhi
chicken naa’ahédhai, jikii
children atchini
Chinle AZ Ch'iril{
chisel, wood tsin bee
hahalzhishi
city kin haal’4, kin tdni
clan adéone’é
clay feezh, bis
clean, to be chin baah 4adin
clock ndd’olkiti, jthonaa’éi
close by t'dd’dhdni, biighahgi

229

clothes éé

z 29

clothes closet é€’ biih nd’'niti,
éé’ dah ridahidii’niti

coffee gohééh, ahwééh

cold, to be deesk’aaz, (to touch)
sik’az

colored, to be naashch’aa’
colors, to be light prefix colors
with dinil-

comb bé’ézh66’

come, to same as to arrive
come again!: you come again
nddjiddah, nadjit’aash,

nadjikah

come here! higo!

come in: you come in yah
aninddh, yah ooh’aash, yah
oohkddh

come into existence, to: it
comes into existence

haleeh, it: hazlii’ (P)

come repeatedly, to: I come
repeatedly ndshdddh, he:
nadaah

commute, to: I commute
alndndshdddh, he:

alnanadaah

commute by car, to: I com-
mute by car shit atnd’alwo’, he:
bit atnd’alwo’

concrete tsé nadleehi

contract a disease, to: I con-
tract a disease
bidilnééh

cool, to be honeesk’azi
corn naadad’

correct it, to: I correct it
hasht’endshdlééh, he:
hasht’enéidlééh

cost, to: it costs baih ili, (P)
bddh azlif’, (F) ... adooleet
cottonwood t’iis

couch bikad’dah’asdahi
nineezigii, bik’idah’asddhi
nineezigii

cougar ndshdéitsoh

cough dikos

cough, to: I cough diskos, he:
dilkos

covered with it, to be bik’ésti’
cow béégashii

coyote ma’ii

crackers baih dd’dka’i

shidilnééh, he:

crooked, to be naneeshtl’iizh,
nahoneeshtt’iizh

Crownpoint NM T’iistsozi,
Tiists'6zi Ndeeshgiizh

cry, to: I cry yishcha, he: yicha
cup baaha’iizhahi

cupboard teets’aa’ bighan,
cutlery bee adani

D
day ji, jiigo
day passes oo’dat
deer bijh
desk bikda’ na’adzooi
different kinds al’aa 4daat’é
difficult, to be nantt’ah/nant’a
dime doott’izh
dining room da’adédni géne’
direction, in every
da’nitts’dd’g66
discuss it, to: I discuss it baa
yinisht'{, he: yeirit'{
dish teets’aa’
distinct, separate t'dd sahdii
doctor azee’iil’'ini
dog tééchaa’l
dollar béeso
donkey télii
door daadilkat
down wdyah, géyah, kéyah
downhill yaago
dress/skirt tFaakat
drink, to: I drink ashdlg, he:
adlg, I drink it yishdld, he:
yidld
drinker adldanii
driver license bik’eh na’abasi
drunkard adldanii
dry, to be yiltseii, héttseii
Durango CO Kintani
dwindle, to: it is dwindling
adijh, (P) 4sdiid, (F) ddoodiit

E
ear ajaa’
earrings jaatl’'66t
east ha’a’aah
eat, to: I eat ashd, (P) {iydd’,
(F) adeeshiit, he: ay4, (P)
ayiiydd’, (F) adooyiit I eat it
yish4, (P) yiiyd4', (F)
deeshiil, he eats it yiy4, (P)
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yiyify4d’, (F) yidooyfit sild grandfather (maternal)

eggs ayeezhii football joot yitali acheii, achaii (paternal) andli
eh? ya’ for b4, bikd grandmother (maternal) amd
eight tseebif forehead atad’ sdni (paternal) andli

electricity atsinilt!’ish
English Bilagdana, bilagdana
bizaad

even though azhd dkét’ée ndi
evening i'i'dago

evening, to be i'i{’d
examine, to: to look at it
examined, to be bidi’'nil’{
exchange for, in bik’é

exist, to: I exist honishtg, he
exists hdlg

expensive, to be ayoo il{
extend, to deiz'a, ni'd
extremely aydogo, aydo, t'dd
fiyisii

eye anad’

F
face anii’
fall (season) aak’eed
far, to be nizaad
Farmington NM Téta’
farther away néweh;jy’,
niwehg6é
father azhé’é
feel sickly, to doo if haats’fid
da
few, to be: we are few '
dikwii niilt’éhé, t’d4 diniikwihi,
you: t'aa dikwii nott’éhi, t'4d
dinookwihi, they: t'd4
dikwii yilt'éht, t'44 dikwiihi,
t'dd dikwii ,
field da’dk’eh
fifty cents dii’ yaal
file (tool) bee ach’iishi
fine! t’44 "dko, nizhéni
finger aldzhoozh
first atsé, attsé
five ashdla’
five cents titso
Flagstaff AZ Kintdni
flashlight bee n’dildlaadi
flat land area halgai
flat tire chidf bikéé’ niittsQoz
floor, on the ni’g6é
flour ak’dan
foot (measure) adées’eez, ké

forget, to: I forgot it beisénah,
he forgot it yaa yooznah
fork (table) bila’tda’ii

four dif’

Friday nda’iiniish

friend ak’is

from -dé¢’, from where
hdddéé’, hddd6é

frybread dah dinfilghaazh
Ft. Defiance AZ Tséhootsooi
futile ch’ééh

G
Gallup NM Na'nizhoozhi
Ganado AZ 1.6k’aahnteel
garden dd’dk’eh
get in, to: I get into it (a car)
iih ishyeed, he gets in iih
iilyeed
give birth, to: I give birth
yishchi, she: yitchi
give it, to verb stems in 14.8, it
was given to me sheit’d (use
with perfective stems from14.9)
glass, drinking bee adldni
glass tséso’
gloves ldjish
go, to: I am going déy4,(P)
nséyd, (F) deeshddl, he:
deeyad, (P) naay4, (F)
doogdat
go back and forth, to : I am
going back and forth
alndndshdddh, he:
alndnddddh
goat t1'izi
gone, to be: it is gone dsdjid,
adin
good, it is ya'at’ééh, yd'ashg
gossip aseez{
grade, to be in add -igii to
number, he is in grade six
hastanigii yétta’
Grand Canyon AZ Tsékooh
Hatsoh, Bidad’ Ha’azt'i’
grandchild (maternal) atsdf,
atsG6ké, (paternal) andli,
analiké

gray tiba

gray-brown nithin

graze, to: it grazes alchozh
Grazing Committee member
dibé binant’a’{

grease ak’ah

Greasewood AZ Diwdzhii Bii’
T6

green doott’izh, ch’il doott'izh,
tatt’id doott’izh

ground, on the ni’'g66

grow, to I grow neesséét, he:
nooséét

grow up, to: I grow up shiyaa
hoo’aah, (P) shiyaa hoo’a’, he:
biyaa hoo’aah, (P) biyaa hoo’a’
guide, to be a: I am showing
you the way nd hweesh’f,

gum jeeh

H
hair atsii’
half-dollar dij’ yaal
hammer bee atsidi
hand ila’
happen, to: what happened?
haidzaa, haahoét’iid
happy, to be: I am happy shit
hé6zhdg, he: bit hézhé
hard, difficult, to be nantt’a/
nantt’ah
harder (with enthusiasm)
yéigo
have, to: I have a book
naaltsoos shee hdlg,
shinaaltsoos holg, he:
naaltsoos bee hdlg,
binaaltsoos hélg
hay tt'oh
head atsiits’iin
hear it, to: I hear it diists’a’,
diists’{{h, he: yidiits’a’,
yidiits’{th
heart ajéidishjool
help, to: I help him bikd
iishyeed, (P) bikd eeshwod,he
helps me shika iilyeed, (P) shikd
eelwod, I help him repeatedly

. A
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* bik4 andshwo’, he helps me
repeatedly shikd andlwo’
hen naa’ahddhai, jikii

her bi-

here kwe’é, k¢d, kwii

higher wédahgé6

hill dah yisk'id

his bi-

hoe, to: I am hoeing
ndhdshgod, he: ndhdgod
Holbrook AZ T’iis Yaa Kin
home hooghan

hopeless, to be doo chohoo’{i
da

Hopi Kiis’danii, Ayahkinii, Oozéi
horse tii’, shilij’

hospital azee’dl’{

hot, to be deesdoi

hot to touch, to be sido
house kin

how about...? -sha’, how about
the boy? ashkiisha’

how is it? hait’é, haa yit'é
how many? dikwii

how? haa, hait’é, haash yit'é
however dko ndi

hundred neeznadiin

hunger dichin, I am hungry
dichin nisht{, dichin sélif’, dichin
shi’niith{

hurry tsfit, tsxiit, he is in a
hurry tsijt nizin

hurry up! tsxiitgo

husband ach’ooni, ahastiin

1
I shi
ice cream abe’ yistini
impossible, to be doo
bihénéedzda da
in it bii’, biyi’, géne’, géne’é
in front of biddih
in here koéne’, kone’é
in place, to be prefix si- to
perfective stems in 14.8
in vain ch’ééh
in waiting prepound verb with
-ba’, I am waiting for him
biba’ sédd, biba’ naasha,
anisht’é

biba’

inch dah alzhin
indeterminate amount haa
shii néeldd’, haa shii

néelt’e’, haa shii nilnééz, etc.
inside koéne’, kéne’é, géne’,
géne’é, biyi’, bii’

interested, to be: I am inter-
ested in it bineeshdli, he:
yineedl{

intestine ach’ii’
is, he nilj, 4t’é

J
jacket éétsoh
jelly jélii
Juice bitoo’ (its juice) apple
Jjuice bilasdana bitoo’
Jjuniper gad

K
Kayenta AZ T6 Naneesdizi
Keams Canyon AZ
Loék’a’deeshjin
kettle dsaa’ bee abézhi
kid tt'izi yazhi
kind, to be: I am kind
jooshba’, he: jooba’
kitchen ch’iyddn al'ini géne’
knee agod
knife béésh, his knife bibéézh
know about it, to: I know it shit
bééhdzin, bit bééhdzin
know him, to: I know him
bééhasin, he knows me
shééhdsin
know the place, to: I know
the place, I have been there
hweesh’i, he: hoo’{

{ P
lake be’ek’id,té siyini
lamp bee adinidini
land kéyah
large, to be ntsaa, ntsaaz
laundry da’iigis bd hooghan
lava rocks tsézhin, chézhin
lazy, to be: I am lazy shit
héyéé€’, he is lazy bit h6yéé’
leader naat’danii, nant’a’
learn, to: I am learning
fhoosh’aah, he: ithoot’aah, I

am learning it bihoosh’aah,

" he: yihoot’aah, I am learning

it again bindhoosh’aah

left, to the nishtt'ajigo

leg ajaad

length nineezgo, nddsee

less than, to be a’oh, bi’oh I
am unable to afford it bi’'oh
neesh’a

let’s go! ti’, ti’ée, softi’

lettuce ch’il tigaii

level (tool) t6 bii’ naago’i

lie down, to: I am lying down
séti, we are lying down (dual)
shiiteezh, (pl) shiijéé’

like it, to: I like it shil nizhoni,
shit ya’at’ééh, shit tikan

like it, to be: I am like him
nahonishtin, he: nahalin

live, be alive, to: I live
hinishnd, he: hind, I make a
living by working
naashnishgo t’éiya hinishna
liver azid

livestock alii’

Lombardy poplar t’iis ts’6zi
long, to be relatively dniinééz
look at it, to: I look at it nésh’y,
he: yinét'{

look for it, to: I am looking for
it bikd désh’if’, hadésh'i{’,
hanishtd, he: yikd déez'{{’,
haidéez’ii’, haintd

lower wéyah, wéyahdi

lucky, to be: I am lucky
shizhanee’, he: bizhanee’
lumber tsineheeshjii’
Lupton AZ Tsé Dijooli

M
made, it was dlyaa, dhoolyaa
maintain, it: I maintain it
iinissin, ahwiinisin, he:
dy6sin, dhdsin
make it (as a profession), to:
I make it 4shi, he: iil'i. she is
a secretary naaltsoos {it'ini
nil{
make it, to: I make it dshiééh,
(P) ashtaa, fishtaa, (F)
ddeeshtiit, he: {ilééh, (P)
dyiilaa, (F) fidooliit
make payments, to: I make
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rent payments bik’é ni’iishté,
he: yik’é ni’iilé

man diné, hastiin

manner, in this koét'éego, diigi
atr'éego

many, to be: we are many
'66 ahonii’ydi, niidla'i, they:
t'66 ahaydi, la'i

Many Farms AZ D4’dk’eh
Halani

matches tsit’ét

maybe daats’i, sha’shin, shii
mean, to be: I am mean
hashishké, he: hashké

means of it, by bee, I walk
with a cane gish bee naash4
measuring tool bee
ida’neel’aahi

medicine azee’

meeting starts baa ha’aldééh,
meeting convenes dtah aleeh,
(P) azlii’, (F) adooleet

melt, to (snow) ndhdlyiih
men diné, hast6i

merely t'66

mesa tsé dah azkani
Mexican naakaii, naakaiitbdhi
mid-morning dah adii’d

mile tsin sitd, two miles away
kod66 naaki tsin sitd

minute dah alzhin

Monday damdéo biiskan{
money béeso

morning ahbini, abini,
abindag’

month, every nahidiziid
bik’ehgo

months pass rideezid

mortar hashtt’ish

mother ama

mountain lion ndshdéitsoh
Mr. hastiin, astiin

muddy, to be hashtf’ish
mutton stew atoo’

my shi-

N
nails it adaalkaati, fingernails
aldshgaan

name it, to: I say the name
yinishshi, he names it y6zhi
narrate, to: I am narrating

hashne’, he: halne’

narrow, to be attsézi,
dhootts’6zi

Navajo diné, t'dd diné,
naabeehd

Nazlini AZ N4zlini

near dhdni, t'4d dhdni, t'44 dyidi,
near it dhdnidi, biighagi

neck ak’os

new one, to be a dniidigii 4t'é
newspaper aseezi

binaaltsoos

nice, to be nizhdéni

nice, an area to be hézhoni
nickel (coin) titso

night t'é¢’, at night tt'ée’go,
tonight dif t1'é¢’, last night
tPéé’dag’

night (last) yisk4, I spent the
night in town kintahdi shiisk4
nine nihdst’éi

no nda, ndaga’, dooda
non-existent, to be adin, I
have no money shibéeso 4din
noon, to be aini’'ni’g,
alni’ni’dago

north ndhookos, ndhookosjigo
nose achiih

not doo...da

not well, to be: I am not well
shitah doo haats’iid da

nurse azee’ neikaahi

(0)
off of it bist’dgdéé
off adah, hadah
oil ak’ah, ak’ah tizhini
okay hdgoshif, t'dd dko it’sokay
with me shit t'44 dko
older than, to be: he is older
than I am shildaji’ naaghd
on it bikda’gi, bik’i
one t4a’ii, t'4ata’i
only t'éiya, t'éi
only then inda, indida
or else éi doodago, éi doodaii’
orange titsxo, fruit ch’il
titsxoof, juice ch’il titsxoof
bitoo’
otherwise éi doodago
our nihi-
outside tf'6o’di, t'66’g66

-over it bilddh, bildahgo

overcoat éétsoh
owe, to: I owe him shaah hdat'q

P
pail t6 bee naakahi
pal ach’ooni
pan dsaa’ nteeligii
pants tl’aji’éé’
path atiin, sheep trail dibé
bitiin
paved road atiin ahoodlézhi
peaches didzétsoh
peanut butter atlish
pen be’ek’e’elchihi
pencil be’ek’e’elchihi
penny sinddo, tichi'igii
pepper azee’ dich’ii’ ibhi
perhaps daats’i, sha’shin, shif
Phoenix AZ Hoozdo,
Ahééhéshith
pick it up, to combine rdii-
with stems in 14.8
pine ridishchii’
pinon chd’ot
Pinon Az Be'ek’id Baa
Ahoodzani
plant it, to: I plant it k’idishié,
(P) k’idiila, he: k'iidilé, (P)
k'iidiila
plants ch’il, nanise’
plate teets’aa’
play, to: I play naashné, he:
naané
plywood tsineheeshjii’
nteeligii
pneumonia dikos ntsaaigii
pond t6 siyini
pop t6 dilchxoshi
popcorn naaddd’ dilchxoshi
pork biséodi bitsj’
possible, to be bihénéedz4
possibly shii, daats’i, sha’shin
post tsin
pot, cooking dsaa’ bee abézhi
potatoes nimasii
potatoes, sweet nimasii tikani
potterer teets’aa’ {it'ini
pottery teets’aa’
pour it, to: you pour it niziid
prairie halgai
prairie dog d1§¢’
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present, to be: I am present
shindat, (P) shiindat, (F)
shidoondat

pretty, to be nizhéni, hézhéni
probably daats’1, shi{
proportionate to it, to be: it
fits me shiighah

Pueblo people kiis’danii,
kiiyaa'danii

puma nashdéitsoh

puppy tééchaa yazhi
purpose, for its biniiyé, biniyé,
bikd

quarter (money) naaki yadl
quilt golchéén

R
radio nitch’i bee halne’i
rain, to: it is raining nahattin,
(P) nah66ttd, (F) nahodoottiit
raise hands, to: I raise my
hand yadidiishniih, he:
yadidiitnith
ramada chaha’oh
rasp (tool) bee ach’iishi
read, to: I read, go to school,
count iinishta’, he: 6tta’, I read
it, count them yinishta’, he:
yétta’
really t'ad’aanti, fiyisii, fiyisi
recently dniidi, aniididdg’
red tichif’
relatives ak’éi
rent, to: I rent bik’é ni’iishté,
he: yik’é ni'iilé
remember, to: I remember
béndshniih, he: yéndlniih
repeat it, to: you say it again
bee dndadi'ni
resemble it, to: I resemble
him nahonishtin, he: nahalin
reside, to: I reside kééhasht’f,
he: kééhat’{
return, to: I am returning
nddshddat, he: ndadaat, 1
returned ndnisdzd, he: nadza
rib dtsaa’
rice al66s
ride it, horse: I ride the horse
Hi’ shit yildloosh
right, to the nish’nddjigo
river tooh nilini, tooh

road atiin

rock tsé

roofing kin bik’ésti’igii

rope t'66t, his: bith’'661

rough road , to be a t'66
bahoo’iih, hodiwol

ruler bee ida’neel’aahi

run around, to: I run around
naandshwot, he: naandlwot

S
said, it is ha’'ni
sand séi
sash belt sis, his: biziiz
satiated, to be: I am satiated
hwiih sélii’, he: hwiih sil{{’
Saturday yiskd daméo,
damdo yazhi
saw (tool) bee ach’iishi
say it, to: I say it dishni,
adishni, he: ni, dni, say it
again, to ndadish’ni,
4ndddish’ni, he: ndadi'ni,
4ndddi’ni, say to him, to: Isay it
to him bidishni, he says to me
shitni
scarce, to be bidin h6yéé’
scattered about, to be naaznil
school, to go to: I go to
school iinishta’, he: étta’
school dlta’
scissors béésh ahéditi
secretary naaltsoos {it'in{
seems like, it: she is like her
mother bimd nahalin, she
works like her mother bimd
nahalingo naalnish, bimagi
at’éego naalnish
sequence, in atk’éé’, atkée’go
seven tsosts’id
sew, to: I sew nd’dshkad, she:
nd’atkad
sharp, it is deeni, sharp-
pointed hadhashchxii’
sheep dibé
shelter chaha’oh
Shiprock NM Naat’danii Nééz
shoe ké, his: bikee’
shortening ak’ah
shoulder awos
sibling of opposite sex alah
sibling of same sex ak’is

sick, to be: I am sick shaah
dah hoo’aah, shitah
honeezgai

sick of a disease, to become:
I am becoming sick
shidilnééh, (P) shidoolna’, (F)
shididoolnah

sister, older adi, my: shadi,
(younger) shideezhi

sit, to: I sit down séda, he:
sid4, we: siiké, nahdatd, they:
siké, nahdaztd

sit down! dah ridaah, dah
noohkeeh, dah dinoohbiih
situated, to be: I am situated
well nizhénigo shit haz’d

six hastaa

skin, to: I skin nd’dsh’ah, he:
nd’al’ah

skirt tt'aakat

slacks tf'aji’'éé’

sleep, to: I sleep ashhosh,
(P) iithaazh, (F) iideeshhosh
he: athosh, (P) iithaazh,
(F)iidoothosh

sleepiness bit, I am sleepy
bit nisin, bit shi'niith{
slippery, to be nahateet,
hwiidéelto’

small, it is atts’isi, dhootts’isi
smell, to have a halchin,
nitlchxon

snow, to it is snowing yidzas,
(P) yidzaaz, (F) doodzas
snow yas, zas (eastern)

sock yistié

soil teezh

some fa’

some more fa’ nddnd, ndana
fa’

some places fahgi, fahdi
something fa’

sometimes tahda

south shddi’ddh, shadi’ddhjigo
Spanish naakaii bizaad
speaking, to start: I begin to
speak aho’niishne’, he:
aho’niilne’

spend the night, to: I spent
the night shiiskd

spin, to: I spin (wool) asdiz,
she: adiz
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spoon béésh adee’

spouse ach’ooni

spring, to be daago

spring (water) t6 haali
square (tool) béésh ndzhahi
square-cornered, to be dik’d
squaw dance nddd’
squirrel hazéitsoh

stand up, to (tree) ii’'4, sikaad,
yil’a, deil’a

stand up, to (rocks) deez’d
start out, to (by car): I start
out shit dah adiilyeed, (P) shit
dah adiilwod, (F) shit dah
adoolwot

start to go, to: I am going
déyd, he: deeyd, we:
deet’ddzh, deekai, they:
deezh’ddzh, deeskai

start to work, to: I start
working dishniish, he:
dilniish

stick tsin, tsin ts’6si

still t'ah, t’ahdii

stomach abid, atsg

story hane’

straight, to be (a board)
k’ézdon, (a road) k’éhézdon
string t'66t

student 6tta’i

study it, to see “to learn”
summer shi, shiigo

Sunday daméogo, damiigo,
damdo

sun up, to be ha’a’aah,

(P) ha'ii’a

sweat shelter tichééh -
sweater é¢é’ naats’oodi
sweep it, to: I sweep it
nahashshooh, he: nahashooh
sweet, to be likan

swelled back up, to be

ndniichaad

T
table bikd4’addni, bik’i’ad4ni
tail atsee’

take care of it, to: I take care
of it baa dhdshyd, he: yaa
dhdlya

talk, to: I talk yashti’, he: yatti’
tank téshjeeh

tar paper naaltsoos lizhinigii
tasty, to be tikan, halniih

tea dééh, ch’il ahwéhi
teacher ba’olta’i

tease, to: I am teasing it bee
naashné, he: yee naané
telephone béésh bee hane’i
television nitch’i naalkidi

tell, to: I tell it hashne’, (P)
hweeshne’, (F) hodeeshnih,
he: halne’, (P) hoolne’, I tell
about it baa hashne’, he: yaa
halne’, passive hane’

ten neeznda

ten cents dootl’izh

terrible, to be t’66 bih4dzid
terribly t'66 bdhadzidgo
thank you ahéhee’

thankful, to be: I am thankful
about it baa ahééh nisin
thankfulness ahééh

that way két’éego

their bi-

then (at that time) iid44’, indida
therefore éi biniinaa, éi baa
they éi, bi

thin, to be (thickness) dtt’4’i
things t'dadoo le’é

think it, to (be of the opinion):
I think nissin/nisin, he: nizin
I think it is pretty shit
nizhoni, shit h6zhéni

think thus, to, that is how I
think dkwiinissin/dkwiinisin,
he: dkwiinizin

thirst dibdd’, I am thirsty dibad’
nisin, dibad’ sélii’, dibdd’ nisht{
this way, in két’éego

this way! woshch’ishjigo
thousand -di miil, -di miit ydzhi
three tdd’

Thursday damé6odéé dif’
yiskdo, di’i ji na’anish

time, what dikwiidi azli{’,
dikwii 14 oolkit

tin can yadiizini

tired, to be: I am tired ch’ééh
déyd, he: chééh deeyd

tires chidi bikee’

to there daji’, riléiji’

today dii ji, diishji

toe akéshgaan

toilet, outside kin bii’ nii’'oh
fda’alddhigii, kin ydzhi
tomorrow yiskdago, yiskdo
tongue atsoo’

tonight dii t'é¢’

tools bee na’anishi

tooth awoo’

toward him bich’{’

town, in kintahdi, kintahgi
trader naalyéhé ya sidahi
trading post naalyéhé b4
hooghan, kin

trail atiin, bitiin

treasurer béeso yaa dhdlyani
trip, to go on a: I am going on
a trip ch’aa déy4, he: ch’aa
deeyd, I am on a trip ch’aa
naashd, he: ch’aa naaghd

'z 2

true, to be t’dd aanii

truth t'a4 aanfinii

Tuba City AZ T6 Naneesdizi
Tuesday daméodéé
naakiiskdo, naaki j{ na’anish
turquoise dootl’izh, doott’izhii
twenty-five cents naaki ydal
two naaki

typewriter béésh bee
ak’e’elchihi

U
uncle (maternal) add’i, (pater-
nal) abizhi, azhé’é ydzhi
understand it, to: I under-
stand (understood) it
bik’'i’diit4, he understands
(understood) it yik’i'diitd
unsuccessfully ch’ééh, I’'m
unsuccessful in learning
Navajo ch’ééh diné bizaad
bihoosh’aah
uphill niinah
use it, to: I use it choinish’f,
he: choyool’{
used to be, it nt'é¢’, rit’'éé’
usually teh
utilize it, to: same as “use it”

v
vegetables ch’il daaddnigii
vehicle chidi
very ayodo, ay6ogo, fiyisii
village kin dah shijaa’

..
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A%
wait! t'ahdloo
walk about, to: I walk about
naashd, he is walking about
naaghd
walk along, to: I walk along
yishddt, he: yigdal, we:
yiit'ash, yiikah, they: yi’ash,
yikah
walk around, to see “to walk
about”
want it, to: I want it nisin, he:
yinizin, I want it again
nddnisdzin, he: ndanéinidzin
warm, to be deesdoi, sido
wash (arroyo) chashk’eh
wash it, to (impermeable): I
wash it tdndsgis, he:
tdnéigis, (permeable) I wash
it yiisgis, he: yiyiigis
Washington DC Widshindoon
we nihi
weather, to be hoot’e
weave, to: I weave ashtt’6,
she: att'é, I weave it yishtl'6,
she: yit!'é
Wednesday daméoddé tagi ji,
tagi ji na’anish
well (adv.) nizh6nigo
well...? aa’
west e’e’aah, e’e’aahjigo
wet, to be dittéé’, hodittéé’
what happened? haidzaa, haa
héét’iid
what is it? haa 4t'{{ 4t'¢
where? haadi
which? hai, hdidiigii
white tigai
white person bilagdana
who? hai
wide, to be nteel, anittéél
Wide Ruins AZ Kinteel
width naaniigo
wife e’asdzdd, e’asdzdan,
ach’ooni
wildcat ndshdoéi
will be, it dooleet
window tsésQ’
Window Rock AZ
Tséghdhoodzani
Winslow AZ Béésh Sinil,
Béésinil

winter hai, haigo

without t'ddgééd

wolf ma’iitsoh

woman asdzd, asdzddn
women sdanii

Woodsprings AZ Tsiyi’ Té
wool aghaa’

work, to: I work naashnish (P)
nshishnish ,(F) ndeeshnish,
he: naalnish, (P) nshilnish, (F)
ndoolnish

work, to start to: I start to
work dishniish, he” dilniish
work on it, to: I work on it
binaashnish, he: yinaalnish
worth bagh l{

Y
yard (measure) tsin sitd
year, every t'da nindhdhdh
bik’eh
years old, to be shinddhai,
ninddhai, etc.
yellow titso
yes aoo’
yesterday ad44d4d’
yet t’ah, t'ahdii
you ni, (pl) nihi
young, to be: I am young 4niid
naashd, he: dniidnaaghd
your ni-, (pl) nihi-
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